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The Spanish Composite Reflection Bible is intended to make you think more deeply about the text by
progressive comparison of literal versions. Starting with Spanish, two English versions are progressively
Compared in order to gain deeper insights into the text. The mind works differently when understanding one

text, when comparing two texts and when looking at more than two. As a result, an over-all meaning is
obtained, which I call a “composite” understanding. When you have reached this level of understanding,
you will want to record your thoughts about what the text now says, what it means to you spiritually and how
you plan to apply its meaning to your life. | hope that you will find this work a help in your studies and a
blessing in understanding what God would like you to know.

Spanish RV 1909
The World English Bible

Young's Literal Translation

1 Kings

1 COMO el rey David era viejo, y entrado en dias, cubrianle de vestidos, mas no se
calentaba.

Now king David was old and stricken in years; and they covered him with clothes, but he
got no heat.

And king David [is] old, entering into days, and they cover him with garments, and he
hath no heat,

1 1° DE REYES
Now king David was old and stricken in years; and they covered him with clothes, but he
got no heat.

And king David [is] old, entering into days, and they cover him with garments, and he
hath no heat,
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Dijéronle por tanto sus siervos: Busquen a mi sefor el rey una moza virgen, para que esté
delante del rey, y lo abrigue, y duerma a su lado, y calentara a mi sefior el rey.

Therefore his servants said to him, Let there be sought for my lord the king a young virgin:
and let her stand before the king, and cherish him; and let her lie in your bosom, that my
lord the king may keep warm.

and his servants say to him, ‘Let them seek for my lord the king a young woman, a virgin,
and she hath stood before the king, and is to him a companion, and hath lain in thy
bosom, and my lord the king hath heat.’

Y buscaron una moza hermosa por todo el término de Israel, y hallaron a Abisag
Sunamita, y trajéronia al rey.

So they sought for a beautiful young lady throughout all the borders of Israel, and found
Abishag the Shunammite, and brought her to the king.

And they seek a fair young woman in all the border of Israel, and find Abishag the
Shunammite, and bring her in to the king,

Y la moza era hermosa, la cual calentaba al rey, y le servia: mas el rey nunca la conocio.
The young lady was very beautiful; and she cherished the king, and ministered to him; but
the king didn't know her intimately.

and the young woman [is] very very fair, and she is to the king a companion, and serveth
him, and the king hath not known her.

Entonces Adonia hijo de Haggith se levantod, diciendo: Yo reinaré. E hizose de carros y
gente de a caballo, y cincuenta hombres que corriesen delante de él.

Then Adonijah the son of Haggith exalted himself, saying, | will be king: and he prepared
him chariots and horsemen, and fifty men to run before him.

And Adonijah son of Haggith is lifting himself up, saying, 'l do reign;’ and he prepareth for
himself a chariot and horsemen, and fifty men running before him,
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Y su padre nunca lo entristecié en todos sus dias con decirle: ;| Por qué haces asi? Y
también éste era de hermoso parecer; y habialo engendrado después de Absalom.

His father had not displeased him at any time in saying, Why have you done so? and he
was also a very goodly man; and he was born after Absalom.

and his father hath not grieved him [all] his days, saying, "Wherefore thus hast thou
done?’ and he also [is] of a very good form, and [his mother] bare him after Absalom.

Y tenia tratos con Joab hijo de Sarvia, y con Abiathar sacerdote, los cuales ayudaban a
Adonia.

He conferred with Joab the son of Zeruiah, and with Abiathar the priest: and they
following Adonijah helped him.

And his words are with Joab son of Zeruiah, and with Abiathar the priest, and they help
after Adonijah;

Mas Sadoc sacerdote, y Benaia hijo de Joiada, y Nathan profeta, y Semei, y Reihi, y todos
los grandes de David, no seguian a Adonia.

But Zadok the priest, and Benaiah the son of Jehoiada, and Nathan the prophet, and
Shimei, and Rei, and the mighty men who belonged to David, were not with Adonijah.

and Zadok the priest, and Benaiah son of Jehoiada, and Nathan the prophet, and Shimei,
and Rei, and the mighty ones whom David hath, have not been with Adonijah.

Y matando Adonia ovejas y vacas y animales engordados junto a la peia de Zoheleth,
que esta cerca de la fuente de Rogel, convido a todos sus hermanos los hijos del rey, y a
todos los varones de Juda, siervos del rey:

Adonijah killed sheep and oxen and fatlings by the stone of Zoheleth, which is beside En-
rogel; and he called all his brothers, the king's sons, and all the men of Judah, the king's
servants:

And Adonijah sacrificeth sheep and oxen and fatlings near the stone of Zoheleth, that [is]
by En-Rogel, and calleth all his brethren, sons of the king, and for all the men of Judah,
servants of the king;
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Mas no convidé a Nathan profeta, ni 4 Benaia, ni a los grandes, ni 4 Salomén su hermano.

but Nathan the prophet, and Benaiah, and the mighty men, and Solomon his brother, he
didn’t call.

and Nathan the prophet, and Benaiah, and the mighty ones, and Solomon his brother, he
hath not called.

Y hablo Nathan a Bath-sheba madre de Saloman, diciendo: ;No has oido que reina Adonia
hijo de Haggith, sin saberlo David nuestro seiior?

Then Nathan spoke to Bath-sheba the mother of Solomon, saying, Haven't you heard that
Adonijah the son of Haggith reigns, and David our lord doesn't know it?

And Nathan speaketh unto Bath-Sheba, mother of Solomon, saying, 'Hast thou not heard
that Adonijah son of Haggith hath reigned, and our lord David hath not known?

Ven pues ahora, y toma mi consejo, para que guardes tu vida, y la vida de tu hijo

Now therefore come, please let me give you counsel, that you may save your own life, and
the life of your son Solomon.

and now, come, let me counsel thee, | pray thee, and deliver thy life, and the life of thy
son Solomon;

Ve, y entra al rey David, y dile: Rey seiior mio, ;¢ no has ta jurado a tu sierva, diciendo:
Salomon tu hijo reinara después de mi, y él se sentara en mi trono? ;por qué pues reina
Adonia?

Go and get you in to king David, and tell him, Didn't you, my lord, king, swear to your
handmaid, saying, Assuredly Solomon your son shall reign after me, and he shall sit on my
throne? why then does Adonijah reign?

go and enter in unto king David, and thou hast said unto him, Hast thou not, my lord, O
king, sworn to thy handmaid, saying, Surely Solomon thy son doth reign after me, and he
doth sit on my throne? and wherefore hath Adonijah reigned?
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Y estando ta aun hablando con el rey, yo entraré tras ti, y acabaré tus razones.
Behold, while you yet talk there with the king, I also will come in after you, and confirm
your words.

Lo, thou are yet speaking there with the king, and | come in after thee, and have
completed thy words.’

Entonces Bath-sheba entro al rey a la camara: y el rey era muy viejo; y Abisag Sunamita
servia al rey.

Bath-sheba went in to the king into the chamber: and the king was very old; and Abishag
the Shunammite was ministering to the king.

And Bath-Sheba cometh in unto the king, to the inner chamber, and the king [is] very
aged, and Abishag the Shunammite is serving the king:

Y Bath-sheba se inclind, é hizo reverencia al rey. Y el rey dijo: ;Qué tienes?
Bath-sheba bowed, and did obeisance to the king. The king said, What would you?

and Bath-Sheba boweth and doth obeisance to the king, and the king saith, 'What -- to
thee?

Y ella le respondié: Seior mio, tu juraste a tu sierva por Jehova tu Dios, diciendo:
Salomon tu hijo reinara después de mi, y él se sentara en mi trono;

She said to him, My lord, you swore by Yahweh your God to your handmaid, [saying],
Assuredly Solomon your son shall reign after me, and he shall sit on my throne.

And she saith to him, "My lord, thou hast sworn by Jehovah thy God to thy handmaid:
Surely Solomon thy son doth reign after me, and he doth sit on my throne;

Y he aqui ahora Adonia reina: y ti, mi senor rey, ahora no lo supiste.
Now, behold, Adonijah reigns; and you, my lord the king, don't know it:
and now, lo, Adonijah hath reigned, and now, my lord, O king, thou hast not known;
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Ha matado bueyes, y animales engordados, y muchas ovejas, y ha convidado a todos los
hijos del rey, y a Abiathar sacerdote, y a Joab general del ejército; mas a Salomoén tu
siervo no ha convidado.

and he has slain oxen and fatlings and sheep in abundance, and has called all the sons
of the king, and Abiathar the priest, and Joab the captain of the host; but he hasn’'t called
Solomon your servant.

and he sacrificeth ox, and fatling, and sheep in abundance, and calleth for all the sons
of the king, and for Abiathar the priest, and for Joab head of the host -- and for Solomon
thy servant he hath not called.

Entre tanto, rey seior mio, los ojos de todo Israel estan sobre ti, para que les declares
quién se ha de sentar en el trono de mi seiior el rey después de él.

You, my lord the king, the eyes of all Israel are on you, that you should tell them who shall
sit on the throne of my lord the king after him.

And thou, my lord, O king, the eyes of all Israel [are] on thee, to declare to them who doth
sit on the throne of my lord the king after him;

De otra suerte acontecera, cuando mi seiior el rey durmiere con sus padres, que yo y mi
hijo Salomén seremos tenidos por culpables.

Otherwise it will happen, when my lord the king shall sleep with his fathers, that | and my
son Solomon shall be counted offenders.

and it hath been, when my lord the king lieth with his fathers, that | have been, | and my
son Solomon -- [reckoned] sinners.’

Y estando aun hablando ella con el rey, he aqui Nathan profeta, que vino.
Behold, while she yet talked with the king, Nathan the prophet came in.
And lo, she is yet speaking with the king, and Nathan the prophet hath come in;
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Y dieron aviso al rey, diciendo: He aqui Nathan profeta: el cual como entré al rey,
postrose delante del rey inclinando su rostro a tierra.

They told the king, saying, Behold, Nathan the prophet. When he was come in before the
king, he bowed himself before the king with his face to the ground.

and they declare to the king, saying, ‘Lo, Nathan the prophet; and he cometh in before
the king, and boweth himself to the king, on his face to the earth.

Y dijo Nathan: Rey senor mio, ;has tu dicho: Adonia reinara después de mi, y él se
sentara en mi trono?

Nathan said, My lord, king, have you said, Adonijah shall reign after me, and he shall sit
on my throne?

And Nathan saith, "My lord, O king, thou hast said, Adonijah doth reign after me, and he
doth sit on my throne;

Porque hoy ha descendido, y ha matado bueyes, y animales engordados, y muchas
ovejas, y ha convidado a todos los hijos del rey, y a los capitanes del ejército, y también
a Abiathar sacerdote; y he aqui, estan comiendo y bebiendo delante de él, y han dicho:
iViva el rey Adonia!

For he is gone down this day, and has slain oxen and fatlings and sheep in abundance,
and has called all the king's sons, and the captains of the host, and Abiathar the priest;
and, behold, they are eating and drinking before him, and say, [Long] live king Adonijah.

for he hath gone down to-day, and doth sacrifice ox, and fatling, and sheep, in
abundance, and calleth for all the sons of the king, and for the heads of the host, and for
Abiathar the priest, and lo, they are eating and drinking before him, and they say, Let
king Adonijah live!

Mas ni a mi tu siervo, ni a Sadoc sacerdote, ni a Benaia hijo de Joiada, ni a Salomoén tu
siervo, ha convidado.

But he hasn't called me, even me your servant, and Zadok the priest, and Benaiah the son
of Jehoiada, and your servant Solomon.

“And for me -- me, thy servant, and for Zadok the priest, and for Benaiah, son of Jehoiada,
and for Solomon thy servant, he hath not called;
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¢Es este negocio ordenado por mi senor el rey, sin haber declarado a tu siervo quién se
habia de sentar en el trono de mi seiior el rey después de él?

Is this thing done by my lord the king, and you haven't showed to your servants who should
sit on the throne of my lord the king after him?

if from my lord the king this thing hath been, then thou hast not caused thy servant to
know who doth sit on the throne of my lord the king after him.’

Entonces el rey David respondio, y dijo: Llamadme a Bath-sheba. Y ella entré a la
presencia del rey, y pusose delante del rey.

Then king David answered, Call to me Bath-sheba. She came into the king's presence,
and stood before the king.

And king David answereth and saith, "Call for me for Bath-Sheba; and she cometh in
before the king, and standeth before the king.

Y el rey juré, diciendo: Vive Jehova, que ha redimido mi alma de toda angustia,
The king swore, and said, As Yahweh lives, who has redeemed my soul out of all adversity,

And the king sweareth and saith, "Jehovah liveth, who hath redeemed my soul out of all
adversity;

Que como yo te he jurado por Jehova Dios de Israel, diciendo: Tu hijo Salomén reinara
después de mi, y él se sentara en mi trono en lugar mio; que asi lo haré hoy.

most assuredly as | swore to you by Yahweh, the God of Israel, saying, Assuredly Solomon
your son shall reign after me, and he shall sit on my throne in my place; most assuredly so
will I do this day.

surely as | sware to thee by Jehovah, God of Israel, saying, Surely Solomon thy son doth
reign after me, and he doth sit on my throne in my stead; surely so | do this day.’
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Entonces Bath-sheba se incliné al rey, su rostro a tierra, y haciendo reverencia al rey,
dijo: Viva mi senor el rey David para siempre.

Then Bath-sheba bowed with her face to the earth, and did obeisance to the king, and
said, Let my lord king David live forever.

And Bath-Sheba boweth -- face to the earth -- and doth obeisance to the king, and saith,
‘Let my lord, king David, live to the age.’

Y el rey David dijo: Llamadme a Sadoc sacerdote, y a Nathan profeta, y a Benaia hijo de
Joiada. Y ellos entraron a la presencia del rey.

King David said, Call to me Zadok the priest, and Nathan the prophet, and Benaiah the
son of Jehoiada. They came before the king.

And king David saith, "Call for me for Zadok the priest, and for Nathan the prophet, and for
Benaiah son of Jehoiada;” and they come in before the king.

Y el rey les dijo: Tomad con vosotros los siervos de vuestro seiior, y haced subir a
Salomoén mi hijo en mi mula, y llevadlo a Gihén:

The king said to them, Take with you the servants of your lord, and cause Solomon my son
to ride on my own mule, and bring him down to Gihon:

And the king saith to them, "Take with you the servants of your lord, and ye have caused
Solomon my son to ride on mine own mule, and caused him to go down unto Gihon,

Y alli lo ungiran Sadoc sacerdote y Nathan profeta por rey sobre Israel; y tocaréis
trompeta, diciendo: jViva el rey Salomon!

and let Zadok the priest and Nathan the prophet anoint him there king over Israel; and
blow you the trumpet, and say, [Long] live king Solomon.

and anointed him there hath Zadok the priest -- and Nathan the prophet -- for king over
Israel, and ye have blown with a trumpet, and said, Let king Solomon live;
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Después iréis vosotros detras de él, y vendra y se sentara en mi trono, y él reinara por mi;
porque a él he ordenado para que sea principe sobre Israel y sobre Juda.

Then you shall come up after him, and he shall come and sit on my throne; for he shall be
king in my place; and | have appointed him to be prince over Israel and over Judah.

and ye have come up after him, and he hath come in and hath sat on my throne, and he
doth reign in my stead, and him | have appointed to be leader over Israel, and over

Entonces Benaia hijo de Joiada respondio al rey, y dijo: Amén. Asi lo diga Jehova, Dios
de mi senor el rey.

Benaiah the son of Jehoiada answered the king, and said, Amen: Yahweh, the God of my
lord the king, say so [too].

And Benaiah son of Jehoiada answereth the king, and saith, "Amen! so doth Jehovah,
God of my lord the king, say;

De la manera que Jehova ha sido con mi seiior el rey, asi sea con Salomén; y él haga
mayor su trono que el trono de mi seiior el rey David.

As Yahweh has been with my lord the king, even so be he with Solomon, and make his
throne greater than the throne of my lord king David.

as Jehovah hath been with my lord the king, so is He with Solomon, and doth make his
throne greater than the throne of my lord king David.’

Y descendié Sadoc sacerdote, y Nathan profeta, y Benaia hijo de Joiada, y los Ceretheos
y los Peletheos, é hicieron subir a Salomon en la mula del rey David, y llevaronlo a Gihén.

So Zadok the priest, and Nathan the prophet, and Benaiah the son of Jehoiada, and the
Cherethites and the Pelethites, went down, and caused Solomon to ride on king David's
mule, and brought him to Gihon.

And Zadok the priest goeth down, and Nathan the prophet, and Benaiah son of Jehoiada,
and the Cherethite, and the Pelethite, and they cause Solomon to ride on the mule of king
David, and cause him to go unto Gihon,
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Y tomando Sadoc sacerdote el cuerno del aceite del tabernaculo, ungié a Salomén: y
tocaron trompeta, y dijo todo el pueblo: jViva el rey Salomoén!

Zadok the priest took the horn of oil out of the Tent, and anointed Solomon. They blew the
trumpet; and all the people said, [Long] live king Solomon.

and Zadok the priest taketh the horn of oil out of the tent, and anointeth Solomon, and
they blow with a trumpet, and all the people say, 'Let king Solomon live.’

Después subio todo el pueblo en pos de él, y cantaba la gente con flautas, y hacian
grandes alegrias, que parecia que la tierra se hundia con el clamor de ellos.

All the people came up after him, and the people piped with pipes, and rejoiced with
great joy, so that the earth shook with the sound of them.

And all the people come up after him, and the people are piping with pipes, and rejoicing
-- great joy, and the earth rendeth with their voice.

Y oyédlo Adonia, y todos los convidados que con él estaban, cuando ya habian acabado
de comer. Y oyendo Joab el sonido de la trompeta, dijo: ;Por qué se alborota la ciudad
con estruendo?

Adonijah and all the guests who were with him heard it as they had made an end of
eating. When Joab heard the sound of the trumpet, he said, Why is this noise of the city
being in an uproar?

And Adonijah heareth, and all those called, who [are] with him, and they have finished to
eat, and Joab heareth the noise of the trumpet, and saith, 'Wherefore [is] the noise of the
city roaring?’

Estando aun él hablando, he aqui Jonathan hijo de Abiathar sacerdote vino, al cual dijo
Adonia: Entra, porque tu eres hombre de esfuerzo, y traeras buenas nuevas.

While he yet spoke, behold, Jonathan the son of Abiathar the priest came: and Adonijah
said, Come in; for you are a worthy man, and bring good news.

He is yet speaking, and lo, Jonathan son of Abiathar the priest hath come in, and
Adonijah saith, 'Come in, for a man of valour thou [art], and thou bearest good tidings.’
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Y Jonathan respondiod, y dijo a Adonia: Ciertamente nuestro seior el rey David ha hecho
rey a Salomon:
Jonathan answered Adonijah, Most assuredly our lord king David has made Solomon king:

And Jonathan answereth and saith to Adonijah, "Verily our lord king David hath caused
Solomon to reign,

Y el rey ha enviado con él a Sadoc sacerdote y a Nathan profeta, y a Benaia hijo de
Joiada, y también a los Ceretheos y a los Peletheos, los cuales le hicieron subir en la
mula del rey;

and the king has sent with him Zadok the priest, and Nathan the prophet, and Benaiah the
son of Jehoiada, and the Cherethites and the Pelethites; and they have caused him to ride
on the king's mule;

and the king sendeth with him Zadok the priest, and Nathan the prophet, and Benaiah son
of Jehoiada, and the Cherethite, and the Pelethite, and they cause him to ride on the
king's mule,

Y Sadoc sacerdote y Nathan profeta lo han ungido en Gihén por rey: y de alla han subido
con alegrias, y la ciudad esta llena de estruendo. Este es el alboroto que habéis oido.

and Zadok the priest and Nathan the prophet have anointed him king in Gihon; and they
are come up from there rejoicing, so that the city rang again. This is the noise that you
have heard.

and they anoint him -- Zadok the priest and Nathan the prophet -- for king in Gihon, and are
come up thence rejoicing, and the city is moved; it [is] the noise that ye have heard.

Y también Salomén se ha sentado en el trono del reino.
Also Solomon sits on the throne of the kingdom.
"And also Solomon hath sat on the throne of the kingdom,
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Y aun los siervos del rey han venido a bendecir a nuestro seior el rey David, diciendo:
Dios haga bueno el nombre de Salomén mas que tu nombre, y haga mayor su trono que el
tuyo. Y el rey adoré en la cama.

Moreover the king's servants came to bless our lord king David, saying, Your God make

the name of Solomon better than your name, and make his throne greater than your throne:
and the king bowed himself on the bed.

and also the servants of the king have come into bless our lord king David, saying, Thy
God doth make the name of Solomon better than thy name, and his throne greater than thy
throne; and the king boweth himself on the bed,

Y también el rey hablé asi: Bendito sea Jehova Dios de Israel, que ha dado hoy quien se
siente en mi trono, viéndolo mis ojos.

Also thus said the king, Blessed be Yahweh, the God of Israel, who has given one to sit on
my throne this day, my eyes even seeing it.

and also thus hath the king said, Blessed [is] Jehovah, God of Israel, who hath given to-
day [one] sitting on my throne, and mine eyes seeing.’

Ellos entonces se estremecieron, y levantaronse todos los convidados que estaban con
Adonia, y fuése cada uno por su camino.
All the guests of Adonijah were afraid, and rose up, and went every man his way.

And they tremble, and rise -- all those called who [are] for Adonijah -- and go, each on his
way;

Mas Adonia, temiendo de la presencia de Salomén, levantdése y fuése, y cogio los
cornijales del altar.

Adonijah feared because of Solomon; and he arose, and went, and caught hold on the
horns of the altar.

and Adonijah feareth because of Solomon, and riseth, and goeth, and layeth hold on the
horns of the altar.
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Y fué hecho saber a Salomén, diciendo: He aqui que Adonia tiene miedo del rey Salomén:
pues ha cogido los cornijales del altar, diciendo: Jureme hoy el rey Salomén que no
matara a cuchillo a su siervo.

It was told Solomon, saying, Behold, Adonijah fears king Solomon; for, behold, he has

laid hold on the horns of the altar, saying, Let king Solomon swear to me first that he will
not kill his servant with the sword.

And it is declared to Solomon, saying, ‘Lo, Adonijah feareth king Solomon, and lo, he
hath laid hold on the horns of the altar, saying, Let king Solomon swear to me as to-day --
he doth not put to death his servant by the sword.’

Y Salomén dijo: Si él fuere virtuoso, ni uno de sus cabellos caera en tierra: mas si se
hallare mal en él, morira.

Solomon said, If he shall show himself a worthy man, there shall not a hair of him fall to
the earth; but if wickedness be found in him, he shall die.

And Solomon saith, 'If he becometh a virtuous man -- there doth not fall of his hair to the
earth, and if evil is found in him -- then he hath died.’

Y envio el rey Salomon, y trajéronlo del altar; y él vino, é inclinése al rey Salomén. Y
Salomoén le dijo: Vete a tu casa.

So king Solomon sent, and they brought him down from the altar. He came and did
obeisance to king Solomon; and Solomon said to him, Go to your house.

And king Solomon sendeth, and they bring him down from off the altar, and he cometh in
and boweth himself to king Solomon, and Solomon saith to him, ‘Go to thy house.’

Y LLEGARONSE los dias de David para morir, y mandé a Salomén su hijo, diciendo:
Now the days of David drew near that he should die; and he charged Solomon his son,
saying,

And draw near do the days of David to die, and he chargeth Solomon his son, saying,
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Yo voy el camino de toda la tierra: esfuérzate, y sé varon.
I am going the way of all the earth: be you strong therefore, and show yourself a man;
'l am going in the way of all the earth, and thou hast been strong, and become a man,

Guarda la ordenanza de Jehova tu Dios, andando en sus caminos, y observando sus
estatutos y mandamientos, y sus derechos y sus testimonios, de la manera que esta
escrito en la ley de Moisés, para que seas dichoso en todo lo que hicieres, y en todo
aquello a que te tornares;

and keep the charge of Yahweh your God, to walk in his ways, to keep his statutes, [and]
his commandments, and his ordinances, and his testimonies, according to that which is
written in the law of Moses, that you may prosper in all that you do, and wherever you turn
yourself.

and kept the charge of Jehovah thy God, to walk in His ways, to keep His statutes, His
commands, and His judgments, and His testimonies, as it is written in the law of Moses,
so that thou dost wisely all that thou dost, and whithersoever thou turnest,

Para que confirme Jehova la palabra que me hablé, diciendo: Si tus hijos guardaren su
camino, andando delante de mi con verdad, de todo su corazon, y de toda su alma,
jamas, dice, faltara a ti varon del trono de Israel.

That Yahweh may establish his word which he spoke concerning me, saying, If your
children take heed to their way, to walk before me in truth with all their heart and with all
their soul, there shall not fail you (said he) a man on the throne of Israel.

so that Jehovah doth establish His word which He spake unto me, saying, If thy sons
observe their way to walk before Me in truth, with all their heart, and with all their soul;
saying, There is not cut off a man of thine from the throne of Israel.
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Y ya sabes tu lo que me ha hecho Joab hijo de Sarvia, lo que hizo a dos generales del
ejército de Israel, a Abner hijo de Ner, y a Amasa hijo de Jether, los cuales él mato,
derramando en paz la sangre de guerra, y poniendo la sangre de guerra en su talabarte
que tenia sobre sus lomos, y en sus zapatos que tenia en sus pies.

Moreover you know also what Joab the son of Zeruiah did to me, even what he did to the
two captains of the hosts of Israel, to Abner the son of Ner, and to Amasa the son of
Jether, whom he killed, and shed the blood of war in peace, and put the blood of war on
his sash that was about his loins, and in his shoes that were on his feet.

"And also, thou hast known that which he did to me -- Joab son of Zeruiah -- that which he
did to two heads of the hosts of Israel, to Abner son of Ner, and to Amasa son of Jether --
that he slayeth them, and maketh the blood of war in peace, and putteth the blood of war
in his girdle, that [is] on his loins, and in his sandals that [are] on his feet;

Tua pues haras conforme a tu sabiduria; no dejaras descender sus canas a la huesa en
Do therefore according to your wisdom, and don't let his gray head go down to Sheol in
peace.

and thou hast done according to thy wisdom, and dost not let his old age go down in
peace to Sheol.

Mas a los hijos de Barzillai Galaadita haras misericordia, que sean de los convidados a tu
mesa; porque ellos vinieron asi a mi, cuando iba huyendo de Absalom tu hermano.

But show kindness to the sons of Barzillai the Gileadite, and let them be of those who eat
at your table; for so they came to me when | fled from Absalom your brother.

“And to the sons of Barzillai the Gileadite thou dost do kindness, and they have been
among those eating at thy table, for so they drew near unto me in my fleeing from the face
of Absalom thy brother.
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También tienes contigo a Semei hijo de Gera, hijo de Benjamin, de Bahurim, el cual me
maldijo con una maldicion fuerte el dia que yo iba a Mahanaim. Mas él mismo descendio

a recibirme al Jordan, y yo le juré por Jehova, diciendo: Yo no te mataré a cuchillo.
Behold, there is with you Shimei the son of Gera, the Benjamite, of Bahurim, who cursed
me with a grievous curse in the day when | went to Mahanaim; but he came down to meet
me at the Jordan, and | swore to him by Yahweh, saying, 1 will not put you to death with
the sword.

“And lo, with thee [is] Shimei son of Gera, the Benjamite of Bahurim, and he reviled me --
a grievous reviling -- in the day of my going to Mahanaim; and he hath come down to meet
me at the Jordan, and | swear to him by Jehovah, saying, | do not put thee to death by the
sword;

Empero ahora no lo absolveras: que hombre sabio eres, y sabes como te has de haber con
él: y haras descender sus canas con sangre a la sepultura.

Now therefore don't hold him guiltless, for you are a wise man; and you will know what
you ought to do to him, and you shall bring his gray head down to Sheol with blood.

and now, acquit him not, for a wise man thou [art], and thou hast known that which thou
dost to him, and hast brought down his old age with blood to Sheol.

Y David durmié con sus padres, y fué sepultado en la ciudad de David.
David slept with his fathers, and was buried in the city of David.
And David lieth down with his fathers, and is buried in the city of David,

Los dias que reindé David sobre Israel fueron cuarenta afos: siete afos reiné en Hebron, y
treinta y tres anos reiné en Jerusalem.

The days that David reigned over Israel were forty years; seven years reigned he in
Hebron, and thirty-three years reigned he in Jerusalem.

and the days that David hath reigned over Israel [are] forty years, in Hebron he hath
reigned seven years, and in Jerusalem he hath reigned thirty and three years.
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Y se senté Salomoén en el trono de David su padre, y fué su reino firme en gran manera.
Solomon sat on the throne of David his father; and his kingdom was established greatly.

And Solomon hath sat on the throne of David his father, and his kingdom is established
greatly,

Entonces Adonia hijo de Haggith vino a Bath-sheba madre de Salomoan; y ella dijo: ¢Es tu
venida de paz? Y él respondio: Si, de paz.

Then Adonijah the son of Haggith came to Bath-sheba the mother of Solomon. She said,
Come you peaceably? He said, Peaceably.

and Adonijah son of Haggith cometh in unto Bath-Sheba, mother of Solomon, and she
saith, 'Is thy coming peace? and he saith, 'Peace.’

En seguida dijo: Una palabra tengo que decirte. Y ella dijo: Di.
He said moreover, | have somewhat to tell you. She said, Say on.
And he saith, ‘I have a word unto thee,” and she saith, "Speak.’

Y él dijo: Ta sabes que el reino era mio, y que todo Israel habia puesto en mi su rostro,
para que yo reinara: mas el reino fué traspasado, y vino a mi hermano; porque por Jehova
era suyo.

He said, You know that the kingdom was mine, and that all Israel set their faces on me,
that | should reign: however the kingdom is turned about, and is become my brother's; for
it was his from Yahweh.

And he saith, 'Thou hast known that the kingdom was mine, and towards me set their
faces had all Israel for reigning, and the kingdom is turned round about, and is my
brother's, for from Jehovah it was his;
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Y ahora yo te hago una peticion: no me hagas volver mi rostro. Y ella le dijo: Habla.
Now | ask one petition of you; don't deny me. She said to him, Say on.

and now, one petition | am asking of thee -- turn not back my face; and she saith unto
him, ‘Speak.’

El entonces dijo: Yo te ruego que hables al rey Salomoén, (porque él no te hara volver tu
rostro,) para que me dé a Abisag Sunamita por mujer.

He said, Please speak to Solomon the king (for he will not tell you 'no’), that he give me
Abishag the Shunammite as wife.

And he saith, ‘Speak, | pray thee, to Solomon the king, for he doth not turn back thy face,
and he doth give to me Abishag the Shunammite for a wife.’

Y Bath-sheba dijo: Bien; yo hablaré por ti al rey.
Bath-sheba said, Well; | will speak for you to the king.
And Bath-Sheba saith, ‘Good; | do speak for thee unto the king.’

Y vino Bath-sheba al rey Salomén para hablarle por Adonia. Y el rey se levanté a recibirla,
é inclinése a ella, y volvio a sentarse en su trono, é hizo poner una silla a la madre del
rey, la cual se sento a su diestra.

Bath-sheba therefore went to king Solomon, to speak to him for Adonijah. The king rose
up to meet her, and bowed himself to her, and sat down on his throne, and caused a
throne to be set for the king's mother; and she sat on his right hand.

And Bath-Sheba cometh in unto king Solomon to speak to him for Adonijah, and the king
riseth to meet her, and boweth himself to her, and sitteth on his throne, and placeth a
throne for the mother of the king, and she sitteth at his right hand.
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Y ella dijo: Una pequeia peticion pretendo de ti; no me hagas volver mi rostro. Y el rey le
dijo: Pide, madre mia, que yo no te haré volver el rostro.

Then she said, | ask one small petition of you; don't deny me. The king said to her, Ask
on, my mother; for 1 will not deny you.

And she saith, 'One small petition | ask of thee, turn not back my face; and the king saith
to her, 'Ask, my mother, for | do not turn back thy face.’

Y ella dijo: Dése Abisag Sunamita por mujer a tu hermano Adonia.
She said, Let Abishag the Shunammite be given to Adonijah your brother as wife.
And she saith, 'Let Abishag the Shunammite be given to Adonijah thy brother for a wife.’

Y el rey Salomoén respondid, y dijo a su madre: ;Por qué pides a Abisag Sunamita para
Adonia? Demanda también para él el reino, porque él es mi hermano mayor; y tiene
también a Abiathar sacerdote, y a Joab hijo de Sarvia.

King Solomon answered his mother, Why do you ask Abishag the Shunammite for
Adonijah? ask for him the kingdom also; for he is my elder brother; even for him, and for
Abiathar the priest, and for Joab the son of Zeruiah.

And king Solomon answereth and saith to his mother, 'And why art thou asking Abishag
the Shunammite for Adonijah? also ask for him the kingdom -- for he [is] mine elder
brother -- even for him, and for Abiathar the priest, and for Joab son of Zeruiah.’

Y el rey Salomoén juré por Jehova, diciendo: Asi me haga Dios y asi me afiada, que contra
su vida ha hablado Adonia esta palabra.

Then king Solomon swore by Yahweh, saying, God do so to me, and more also, if Adonijah
has not spoken this word against his own life.

And king Solomon sweareth by Jehovah, saying, ‘Thus doth God to me, and thus He doth
add -- surely against his soul hath Adonijah spoken this word;
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Ahora pues, vive Jehova, que me ha confirmado y me ha puesto sobre el trono de David mi
padre, y que me ha hecho casa, como me habia dicho, que Adonia morira hoy.

Now therefore as Yahweh lives, who has established me, and set me on the throne of
David my father, and who has made me a house, as he promised, surely Adonijah shall be
put to death this day.

and now, Jehovah liveth, who hath established me, and causeth me to sit on the throne of
David my father, and who hath made for me an house as He spake -- surely to-day is
Adonijah put to death.’

Entonces el rey Salomén envié por mano de Benaia hijo de Joiada, el cual dié sobre él, y
murio.
King Solomon sent by Benaiah the son of Jehoiada; and he fell on him, so that he died.

And king Solomon sendeth by the hand of Benaiah son of Jehoiada, and he falleth upon
him, and he dieth.

Y a Abiathar sacerdote dijo el rey: Vete a Anathoth a tus heredades, que tu eres digno de
muerte; mas no te mataré hoy, por cuanto has llevado el arca del Senor Jehova delante de
David mi padre, y ademas has sido trabajado en todas las cosas en que fué trabajado mi

padre.

To Abiathar the priest said the king, Get you to Anathoth, to your own fields; for you are
worthy of death: but | will not at this time put you to death, because you bear the ark of the
Lord Yahweh before David my father, and because you were afflicted in all in which my
father was afflicted.

And to Abiathar the priest said the king, "To Anathoth go, unto thy fields; for a man of
death thou [art], but in this day | do not put thee to death, because thou hast borne the ark
of the Lord Jehovah before David my father, and because thou wast afflicted in all that
my father was afflicted in.’
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Asi eché Salomoén a Abiathar del sacerdocio de Jehova, para que se cumpliese la palabra
de Jehova que habia dicho sobre la casa de Eli en Silo.

So Solomon thrust out Abiathar from being priest to Yahweh, that he might fulfill the word
of Yahweh, which he spoke concerning the house of Eli in Shiloh.

And Solomon casteth out Abiathar from being priest to Jehovah, to fulfil the word of
Jehovah which He spake concerning the house of Eli in Shiloh.

Y vino la noticia hasta Joabh: porque también Joab se habia adherido a Adonia, si bien no
se habia adherido a Absalom. Y huyé Joab al tabernaculo de Jehova, y asiose a los
cornijales del altar.

The news came to Joab; for Joab had turned after Adonijah, though he didn't turn after
Absalom. Joab fled to the Tent of Yahweh, and caught hold on the horns of the altar.

And the report hath come unto Joab -- for Joab hath turned aside after Adonijah, though
after Absalom he did not turn aside -- and Joab fleeth unto the tent of Jehovah, and layeth
hold on the horns of the altar.

Y fué hecho saber a Salomoén que Joab habia huido al tabernaculo de Jehova, y que
estaba junto al altar. Entonces envié Salomén a Benaia hijo de Joiada, diciendo: Ve, y da

It was told king Solomon, Joab is fled to the Tent of Yahweh, and, behold, he is by the
altar. Then Solomon sent Benaiah the son of Jehoiada, saying, Go, fall on him.

And it is declared to king Solomon that Joab hath fled unto the tent of Jehovah, and lo,
near the altar; and Solomon sendeth Benaiah son of Jehoiada, saying, ‘Go, fall upon

Y entro Benaia al tabernaculo de Jehova, y dijole: El rey ha dicho que salgas. Y él dijo:
No, sino aqui moriré. Y Benaia volvié con esta respuesta al rey, diciendo: Asi hablé Joab,
y asi me respondié.

Benaiah came to the Tent of Yahweh, and said to him, Thus says the king, Come forth. He
said, No; but |1 will die here. Benaiah brought the king word again, saying, Thus said Joab,
and thus he answered me.

And Benaiah cometh in unto the tent of Jehovah, and saith unto him, 'Thus said the king,
Come out;’ and he saith, 'Nay, but here I die.” And Benaiah bringeth back the king word,
saying, Thus spake Joab, yea, thus he answered me.’
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Y el rey le dijo: Haz como él ha dicho; matale y entiérralo, y quita de mi y de la casa de mi
padre la sangre que Joab ha derramado injustamente.

The king said to him, Do as he has said, and fall on him, and bury him; that you may take
away the blood, which Joab shed without cause, from me and from my father's house.

And the king saith to him, ‘Do as he hath spoken, and fall upon him, and thou hast buried
him, and turned aside the causeless blood which Joab shed, from off me, and from off the
house of my father;

Y Jehova hara tornar su sangre sobre su cabeza: que él ha muerto dos varones mas justos
y mejores que él, a los cuales maté a cuchillo sin que mi padre David supiese nada: a
Abner hijo de Ner, general del ejército de Israel, y 4 Amasa hijo de Jether, general de
ejército de Juda.

Yahweh will return his blood on his own head, because he fell on two men more righteous
and better than he, and killed them with the sword, and my father David didn't know it, [to
wit], Abner the son of Ner, captain of the host of Israel, and Amasa the son of Jether,
captain of the host of Judah.

and Jehovah hath turned back his blood on his own head, who hath fallen on two men
more righteous and better than he, and slayeth them with the sword, -- and my father
David knew not - Abner son of Ner, head of the host of Israel, and Amasa son of Jether,
head of the host of Judah;

La sangre pues de ellos recaera sobre la cabeza de Joab, y sobre la cabeza de su
simiente para siempre: mas sobre David y sobre su simiente, y sobre su casa y sobre su
trono, habra perpetuamente paz de parte de Jehova.

So shall their blood return on the head of Joab, and on the head of his seed forever: but to
David, and to his seed, and to his house, and to his throne, shall there be peace for ever
from Yahweh.

yea, turned back hath their blood on the head of Joab, and on the head of his seed to the
age; and for David, and for his seed, and for his house, and for his throne, there is peace
unto the age, from Jehovah.’
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Entonces Benaia hijo de Joiada subid, y di6é sobre él, y matélo; y fué sepultado en su
casa en el desierto.

Then Benaiah the son of Jehoiada went up, and fell on him, and killed him; and he was
buried in his own house in the wilderness.

And Benaiah son of Jehoiada goeth up and falleth upon him, and putteth him to death,
and he is buried in his own house in the wilderness,

Y el rey puso en su lugar a Benaia hijo de Joiada sobre el ejército: y a Sadoc puso el rey
por sacerdote en lugar de Abiathar.

The king put Benaiah the son of Jehoiada in his room over the host; and Zadok the priest
did the king put in the room of Abiathar.

and the king putteth Benaiah son of Jehoiada in his stead over the host, and Zadok the
priest hath the king put in the stead of Abiathar.

Después envio el rey, é hizo venir a Semei, y dijole: Edificate una casa en Jerusalem, y
mora ahi, y no salgas de alla a4 una parte ni a otra;

The king sent and called for Shimei, and said to him, Build yourself a house in Jerusalem,
and dwell there, and don't go forth from there any where.

And the king sendeth and calleth for Shimei, and saith to him, "Build for thee a house in
Jerusalem, and thou hast dwelt there, and dost not go out thence any where;

Porque sabe de cierto que el dia que salieres, y pasares el torrente de Cedrén, sin duda
moriras, y tu sangre sera sobre tu cabeza.

For on the day you go out, and pass over the brook Kidron, know you for certain that you
shall surely die: your blood shall be on your own head.

and it hath been, in the day of thy going out, and thou hast passed over the brook Kidron,
thou dost certainly know that thou dost surely die -- thy blood is on thy head.’
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Y Semei dijo al rey: La palabra es buena; como el rey mi sehor ha dicho, asi lo hara tu
siervo. Y habitéo Semei en Jerusalem muchos dias.

Shimei said to the king, The saying is good: as my lord the king has said, so will your
servant do. Shimei lived in Jerusalem many days.

And Shimei saith to the king, "The word [is] good; as my lord the king hath spoken so doth
thy servant do;’ and Shimei dwelleth in Jerusalem many days.

Pero pasados tres afos, acontecio que se le huyeron a Semei dos siervos a Achis, hijo de
Maacha, rey de Gath. Y dieron aviso a Semei, diciendo: He aqui que tus siervos estan en
Gath.

It happened at the end of three years, that two of the servants of Shimei ran away to
Achish, son of Maacah, king of Gath. They told Shimei, saying, Behold, your servants are

in Gath.

And it cometh to pass, at the end of three years, that flee do two of the servants of Shimei

unto Achish son of Maachah, king of Gath, and they declare to Shimei, saying, ‘Lo, thy
servants [are] in Gath;’

Levantése entonces Semei, y enalbardoé su asno, y fué a Gath, a Achis, a procurar sus
siervos. Fué pues Semei, y volvié sus siervos de Gath.

Shimei arose, and saddled his donkey, and went to Gath to Achish, to seek his servants;
and Shimei went, and brought his servants from Gath.

and Shimei riseth, and saddleth his ass, and goeth to Gath, unto Achish, to seek his
servants, and Shimei goeth and bringeth his servants from Gath.

Dijose luego a Salomén como Semei habia ido de Jerusalem hasta Gath, y que habia
vuelto.
It was told Solomon that Shimei had gone from Jerusalem to Gath, and was come again.

And it is declared to Solomon that Shimei hath gone from Jerusalem to Gath, and doth
return,
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Entonces el rey enviod, é hizo venir a Semei, y dijole: {No te conjuré yo por Jehova, y te
protesté, diciendo: El dia que salieres, y fueres aca 6 aculla, sabe de cierto que has de
morir? Y ti me dijiste: La palabra es buena, yo la obedezco.

The king sent and called for Shimei, and said to him, Didn't | adjure you by Yahweh, and
protest to you, saying, Know for certain, that on the day you go out, and walk abroad any
where, you shall surely die? and you said to me, The saying that | have heard is good.

and the king sendeth and calleth for Shimei, and saith unto him, 'Have | not caused thee
to swear by Jehovah -- and | testify against thee, saying, In the day of thy going out, and
thou hast gone anywhere, thou dost certainly know that thou dost surely die; and thou
sayest unto me, The word | have heard [is] good?

¢Por qué pues no guardaste el juramento de Jehova, y el mandamiento que yo te impuse?
Why then have you not kept the oath of Yahweh, and the commandment that | have
charged you with?

and wherefore hast thou not kept the oath of Jehovah, and the charge that | charged upon
thee?

Dijo ademas el rey a Semei: Ta sabes todo el mal, el cual tu corazén bien sabe, que
cometiste contra mi padre David; Jehova pues, ha tornado el mal sobre tu cabeza.

The king said moreover to Shimei, You know all the wickedness which your heart is privy
to, that you did to David my father: therefore Yahweh shall return your wickedness on your
own head.

And the king saith unto Shimei, "Thou hast known all the evil that thy heart hath known,
which thou didest to David my father, and Jehovah hath turned back thine evil on thy
head,

Y el rey Salomon sera bendito, y el trono de David sera firme perpetuamente delante de
Jehova.

But king Solomon shall be blessed, and the throne of David shall be established before
Yahweh forever.

and king Solomon [is] blessed, and the throne of David is established before Jehovah
unto the age.’
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Entonces el rey mandé a Benaia hijo de Joiada, el cual salié é hiriéle; y murié. Y el reino
fué confirmado en la mano de Salomoén.

So the king commanded Benaiah the son of Jehoiada; and he went out, and fell on him,
so that he died. The kingdom was established in the hand of Solomon.

And the king chargeth Benaiah son of Jehoiada, and he goeth out and falleth on him, and
he dieth, and the kingdom is established in the hand of Solomon.

Y SALOMON hizo parentesco con Faraén rey de Egipto, porque tomé la hija de Faraén, y
trajola a la ciudad de David, entre tanto que acababa de edificar su casa, y la casa de
Jehova, y los muros de Jerusalem alrededor.

Solomon made affinity with Pharaoh king of Egypt, and took Pharaoh's daughter, and
brought her into the city of David, until he had made an end of building his own house,
and the house of Yahweh, and the wall of Jerusalem round about.

And Solomon joineth in marriage with Pharaoh king of Egypt, and taketh the daughter of
Pharaoh, and bringeth her in unto the city of David, till he completeth to build his own
house, and the house of Jehovah, and the wall of Jerusalem round about.

Hasta entonces el pueblo sacrificaba en los altos; porque no habia casa edificada al
nombre de Jehova hasta aquellos tiempos.

Only the people sacrificed in the high places, because there was no house built for the
name of Yahweh until those days.

Only, the people are sacrificing in high places, for there hath not been built a house for
the name of Jehovah till those days.

Mas Salomén amé a Jehova, andando en los estatutos de su padre David: solamente
sacrificaba y quemaba perfumes en los altos.

Solomon loved Yahweh, walking in the statutes of David his father: only he sacrificed and
burnt incense in the high places.

And Solomon loveth Jehovah, to walk in the statutes of David his father -- only, in high
places he is sacrificing and making perfume --
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E iba el rey 4 Gabaén, porque aquél era el alto principal, y sacrificaba alli, mil
holocaustos sacrificaba Salomoén sobre aquel altar.

The king went to Gibeon to sacrifice there; for that was the great high place: a thousand
burnt offerings did Solomon offer on that altar.

and the king goeth to Gibeon, to sacrifice there, for it [is] the great high place; a
thousand burnt-offerings cause to ascend doth Solomon on that altar.

Y apareciose Jehova a Salomoén en Gabaon una noche en suefios, y dijo le Dios: Pide lo
que quisieres que yo te dé.

In Gibeon Yahweh appeared to Solomon in a dream by night; and God said, Ask what |
shall give you.

In Gibeon hath Jehovah appeared unto Solomon, in a dream of the night, and God saith,
"Ask -- what do | give to thee?’

Y Salomoén dijo: Ta hiciste gran misericordia a tu siervo David mi padre, segun que él
anduvo delante de ti en verdad, en justicia, y con rectitud de corazén para contigo: y tu le
has guardado esta tu grande misericordia, que le diste hijo que se sentase en su trono,
como sucede en este dia.

Solomon said, You have showed to your servant David my father great lovingkindness,
according as he walked before you in truth, and in righteousness, and in uprightness of
heart with you; and you have kept for him this great lovingkindness, that you have given
him a son to sit on his throne, as it is this day.

And Solomon saith, "'Thou hast done with Thy servant David my father great kindness, as
he walked before Thee in truth and in righteousness, and in uprightness of heart with
Thee, and Thou dost keep for him this great kindness, and dost give to him a son sitting
on his throne, as [at] this day.

Ahora pues, Jehova Dios mio, tu has puesto a mi tu siervo por rey en lugar de David mi
padre: y yo soy mozo pequeno, que no sé como entrar ni salir.

Now, Yahweh my God, you have made your servant king instead of David my father: and |
am but a little child; | don't know how to go out or come in.

And now, O Jehovah my God, Thou hast caused thy servant to reign instead of David my
father; and | [am] a little child, | do not know to go out and to come in;
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Y tu siervo esta en medio de tu pueblo al cual ti escogiste; un pueblo grande, que no se
puede contar ni numerar por su multitud.

Your servant is in the midst of your people which you have chosen, a great people, that
can't be numbered nor counted for multitude.

and Thy servant [is] in the midst of thy people, whom Thou hast chosen, a people
numerous, that is not numbered nor counted for multitude,

Da pues a tu siervo corazon docil para juzgar a tu pueblo, para discernir entre lo bueno y
lo malo: porque ;quién podra gobernar este tu pueblo tan grande?

Give your servant therefore an understanding heart to judge your people, that | may
discern between good and evil; for who is able to judge this your great people?

and Thou hast given to Thy servant an understanding heart, to judge Thy people, to
discern between good and evil; for who is able to judge this Thy great people?’

Y agradé delante de Adonai que Salomén pidiese esto.
The speech pleased the Lord, that Solomon had asked this thing.
And the thing is good in the eyes of the Lord, that Solomon hath asked this thing,

Y dijole Dios: Porque has demandado esto, y no pediste para ti muchos dias, ni pediste
para ti riquezas, ni pediste la vida de tus enemigos, mas demandaste para ti inteligencia
para oir juicio;

God said to him, Because you have asked this thing, and have not asked for yourself long
life, neither have asked riches for yourself, nor have asked the life of your enemies, but
have asked for yourself understanding to discern justice;

and God saith unto him, ‘Because that thou hast asked this thing, and hast not asked for
thee many days, nor asked for thee riches, nor asked the life of thine enemies, and hast
asked for thee discernment to understand judgment,
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He aqui lo he hecho conforme a tus palabras: he aqui que te he dado corazén sabio y
entendido, tanto que no haya habido antes de ti otro como tu, ni después de ti se
levantara otro como ta.

behold, | have done according to your word: behold, | have given you a wise and an
understanding heart; so that there has been none like you before you, neither after you
shall any arise like you.

lo, | have done according to thy words; lo, 1 have given to thee a heart, wise and
understanding, that like thee there hath not been before thee, and after thee there doth
not arise like thee;

Y aun también te he dado las cosas que no pediste, riquezas y gloria: tal, que entre los
reyes ninguno haya como ta en todos tus dias.

I have also given you that which you have not asked, both riches and honor, so that there
shall not be any among the kings like you, all your days.

and also, that which thou hast not asked | have given to thee, both riches and honour,
that there hath not been like thee a man among the kings all thy days;

Y si anduvieres en mis caminos, guardando mis estatutos y mis mandamientos, como
anduvo David tu padre, yo alargaré tus dias.

If you will walk in my ways, to keep my statutes and my commandments, as your father
David did walk, then 1 will lengthen your days.

and if thou dost walk in My ways to keep My statutes, and My commands, as David thy
father walked, then | have prolonged thy days.’

Y como Salomén desperté, viéo que era sueno: y vino a Jerusalem, y presentése delante
del arca del pacto de Jehova, y sacrificé holocaustos, é hizo pacificos; hizo también
banquete a todos sus siervos.

Solomon awoke; and, behold, it was a dream: and he came to Jerusalem, and stood
before the ark of the covenant of Yahweh, and offered up burnt offerings, and offered
peace-offerings, and made a feast to all his servants.

And Solomon awaketh, and lo, a dream; and he cometh in to Jerusalem, and standeth
before the ark of the covenant of Jehovah, and causeth to ascend burnt-offerings, and
maketh peace-offerings. And he maketh a banquet for all his servants,
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En aquella sazén vinieron dos mujeres rameras al rey, y presentaronse delante de él.
Then there came two women who were prostitutes, to the king, and stood before him.
then come in do two women, harlots, unto the king, and stand before him,

Y dijo la una mujer: jAh, seinor mio! yo y esta mujer morabamos en una misma casa, y yo
pari estando con ella en la casa.

The one woman said, Oh, my lord, | and this woman dwell in one house; and | was
delivered of a child with her in the house.

and the one woman saith, 'O, my lord, I and this woman are dwelling in one house, and |
bring forth with her, in the house;

Y acontecio al tercer dia después que yo pari, que ésta parié también, y morabamos
nosotras juntas; ninguno de fuera estaba en casa, sino nosotras dos en la casa.

It happened the third day after | was delivered, that this woman was delivered also; and
we were together; there was no stranger with us in the house, save we two in the house.

and it cometh to pass on the third day of my bringing forth, that this woman also bringeth
forth, and we [are] together, there is no stranger with us in the house, save we two, in the
house.

Y una noche el hijo de esta mujer murié, porque ella se acosto sobre él.
This woman's child died in the night, because she lay on it.
And the son of this woman dieth at night, because she hath lain upon it,
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Y levantése a media noche, y tomé a mi hijo de junto a mi, estando yo tu sierva
durmiendo, y pusolo a su lado, y pusome a mi lado su hijo muerto.

She arose at midnight, and took my son from beside me, while your handmaid slept, and
laid it in her bosom, and laid her dead child in my bosom.

and she riseth in the middle of the night, and taketh my son from beside me -- and thy
handmaid is asleep -- and layeth it in her bosom, and her dead son she hath laid in my
bosom;

Y como yo me levanté por la maifana para dar el pecho a mi hijo, he aqui que estaba
muerto: mas observéle por la manhana, y vi que no era mi hijo, que yo habia parido.

When | rose in the morning to give my child suck, behold, it was dead; but when | had
looked at it in the morning, behold, it was not my son, whom | bore.

and I rise in the morning to suckle my son, and lo, dead; and | consider concerning it in
the morning, and lo, it was not my son whom I did bear.’

Entonces la otra mujer dijo: No; mi hijo es el que vive, y tu hijo es el muerto. Y la otra
volvio a decir: No; tu hijo es el muerto, y mi hijo es el que vive. Asi hablaban delante del
rey.

The other woman said, No; but the living is my son, and the dead is your son. This said,
No; but the dead is your son, and the living is my son. Thus they spoke before the king.

And the other woman saith, 'Nay, but my son [is] the living, and thy son the dead; and this
[one] saith, "Nay, but thy son [is] the dead, and my son the living.” And they speak before
the king.

El rey entonces dijo: Esta dice: Mi hijo es el que vive, y tu hijo es el muerto: y la otra dice:
No, mas el tuyo es el muerto, y mi hijo es el que vive.

Then said the king, The one says, This is my son who lives, and your son is the dead: and
the other says, No; but your son is the dead, and my son is the living.

And the king saith, "This [one] saith, This [is] my son, the living, and thy son [is] the dead;
and that [one] saith, Nay, but thy son [is] the dead, and my son the living.’
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Y dijo el rey: Traedme un cuchillo. Y trajeron al rey un cuchillo.
The king said, Get me a sword. They brought a sword before the king.
And the king saith, "Take for me a sword; and they bring the sword before the king,

En seguida el rey dijo: Partid por medio el niiio vivo, y dad la mitad a la una, y la otra
mitad a la otra.

The king said, Divide the living child in two, and give half to the one, and half to the other.

and the king saith, ‘Cut the living child into two, and give the half to the one, and the half
to the other.’

Entonces la mujer cuyo era el hijo vivo, hablé al rey (porque sus entranas se le
conmovieron por su hijo), y dijo: jAh, sefior mio! dad a ésta el nifo vivo, y no lo matéis.
Mas la otra dijo: Ni a mi ni a ti; partidlo.

Then spoke the woman whose the living child was to the king, for her heart yearned over
her son, and she said, Oh, my lord, give her the living child, and in no way Kkill it. But the
other said, It shall be neither mine nor yours; divide it.

And the woman whose son [is] the living one saith unto the king (for her bowels yearned
over her son), yea, she saith, 'O, my lord, give to her the living child, and put it not at all
to death; and this [one] saith, ‘Let it be neither mine or thine -- cut [it].

Entonces el rey respondio, y dijo: Dad a aquélla el hijo vivo, y no lo matéis: ella es su
madre.

Then the king answered, Give her the living child, and in no way kill it: she is the mother
of it.

And the king answereth and saith, "Give ye to her the living child, and put it not at all to
death; she [is] its mother.’
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Y todo Israel oyé aquel juicio que habia dado el rey: y temieron al rey, porque vieron que
habia en él sabiduria de Dios para juzgar.

All Israel heard of the judgment which the king had judged; and they feared the king: for
they saw that the wisdom of God was in him, to do justice.

And all Israel hear of the judgment that the king hath judged, and fear because of the
king, for they have seen that the wisdom of God [is] in his heart, to do judgment.

FUE pues el rey Salomén rey sobre todo Israel.
King Solomon was king over all Israel.
And king Solomon is king over all Israel,

Y estos fueron los principes que tuvo: Azarias hijo de Sadoc, sacerdote;
These were the princes whom he had: Azariah the son of Zadok, the priest;
and these [are] the heads whom he hath: Azariah son of Zadok [is] the priest;

Elioreph y Ahia, hijos de Sisa, escribas; Josaphat hijo de Ahilud, canciller;
Elihoreph and Ahijah, the sons of Shisha, scribes; Jehoshaphat the son of Ahilud, the
recorder;

Elihoreph and Ahiah sons of Shisha [are] scribes; Jehoshaphat son of Ahilud [is]
remembrancer;

Benaia hijo de Joiada era sobre el ejército; y Sadoc y Abiathar eran los sacerdotes;
and Benaiah the son of Jehoiada was over the host; and Zadok and Abiathar were priests;
and Benaiah son of Jehoiada [is] over the host; and Zadok and Abiathar [are] priests;
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Azaria hijo de Nathan era sobre los gobernadores; Zabud hijo de Nathan era principal
oficial, amigo del rey;

and Azariah the son of Nathan was over the officers; and Zabud the son of Nathan was
chief minister, [and] the king's friend;

and Azariah son of Nathan [is] over the officers; and Zabud son of Nathan [is] minister,
friend of the king;

Y Ahisar era mayordomo; y Adoniram hijo de Abda era sobre el tributo.
and Ahishar was over the household; and Adoniram the son of Abda was over the men
subject to forced labor.

And Ahishar [is] over the household, and Adoniram son of Abda [is] over the tribute.

Y tenia Salomoén doce gobernadores sobre todo Israel, los cuales mantenian al rey y a su
casa. Cada uno de ellos estaba obligado a abastecer por un mes en el ano.

Solomon had twelve officers over all Israel, who provided victuals for the king and his
household: each man had to make provision for a month in the year.

And Solomon hath twelve officers over all Israel, and they have sustained the king and
his household -- a month in the year is on each one for sustenance;

Y estos son los nombres de ellos: el hijo de Hur en el monte de Ephraim;
These are their names: Ben-hur, in the hill-country of Ephraim;
and these [are] their names: Ben-Hur in the hill-country of Ephraim;

El hijo de Decar, en Maccas, y en Saalbim, y en Beth-semes, y en Elon, y en Beth-hanan;
Ben-deker, in Makaz, and in Shaalbim, and Beth-shemesh, and Elon-beth-hanan;
Ben-Dekar in Makaz, and Shaalbim, and Beth-Shemesh, and Elon-Beth-Hanan.
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El hijo de Hesed, en Aruboth; éste tenia también a Soché y toda la tierra de Ephet.
Ben-hesed, in Arubboth (to him [pertained] Socoh, and all the land of Hepher);
Ben-Hesed [is] in Aruboth, hath Sochoh and all the land of Hepher;

El hijo de Abinadab, en todos los términos de Dor: éste tenia por mujer a Thaphat hija de
Salomon;

Ben-abinadab, in all the height of Dor (he had Taphath the daughter of Solomon as wife);

Ben-Abinadab [hath] all the elevation of Dor, Taphath daughter of Solomon became his
wife.

Baana hijo de Ahilud, en Taanach y Megiddo, y en toda Beth-san, que es cerca de
Zaretan, por bajo de Jezreel, desde Beth-san hasta Abel-mehola, y hasta la otra parte de

Baana the son of Ahilud, in Taanach and Megiddo, and all Beth-shean which is beside
Zarethan, beneath Jezreel, from Beth-shean to Abel-meholah, as far as beyond Jokmeam;

Baana Ben-Ahilud [hath] Taanach and Megiddo, and all Beth-Shean, which [is] by
Zartanah beneath Jezreel, from Beth-Shean unto Abel-Meholah, unto beyond Jokneam.

El hijo de Geber, en Ramoth de Galaad; éste tenia también las ciudades de Jair hijo de
Manasés, las cuales estaban en Galaad; tenia también la provincia de Argob, que era en
Basan, sesenta grandes ciudades con muro y cerraduras de bronce;

Ben-geber, in Ramoth-gilead (to him [pertained] the towns of Jair the son of Manasseh,
which are in Gilead; [even] to him [pertained] the region of Argob, which is in Bashan,
sixty great cities with walls and brazen bars);

Ben-Geber, in Ramoth-Gilead, hath the small towns of Jair son of Manasseh, which [are]
in Gilead; he hath a portion of Argob that [is] in Bashan, sixty great cities [with] wall and
brazen bar.
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Ahinadab hijo de Iddo, en Mahanaim;
Ahinadab the son of Iddo, in Mahanaim;
Ahinadab son of Iddo [hath] Mahanaim.

Ahimaas en Nephtali; éste tomo también por mujer a Basemath hija de Salomoén.
Ahimaaz, in Naphtali (he also took Basemath the daughter of Solomon as wife);
Ahimaagz [is] in Naphtali; he also hath taken Basemath daughter of Solomon for a wife.

Baana hijo de Husai, en Aser y en Aloth;
Baana the son of Hushai, in Asher and Bealoth;
Baanah Ben-Hushai [is] in Asher, and in Aloth.

Josaphat hijo de Pharua, en Issachar;
Jehoshaphat the son of Paruah, in Issachar;
Jehoshaphat Ben-Paruah [is] in Issachar.

Semei hijo de Ela, en Benjamin;
Shimei the son of Ela, in Benjamin;
Shimei Ben-Elah [is] in Benjamin.

Geber hijo de Uri, en la tierra de Galaad, la tierra de Sehén rey de los Amorrheos, y de Og
rey de Basan; éste era el inico gobernador en aquella tierra.

Geber the son of Uri, in the land of Gilead, the country of Sihon king of the Amorites and of
Og king of Bashan; and [he was] the only officer who was in the land.

Geber Ben-Uri [is] in the land of Gilead, the land of Sihon king of the Amorite, and of Og
king of Bashan: and one officer who [is] in the land.
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Juda é Israel eran muchos, como la arena que esta junto a la mar en multitud, comiendo y
bebiendo y alegrandose.

Judah and Israel were many as the sand which is by the sea in multitude, eating and
drinking and making merry.

Judah and Israel [are] many, as the sand that [is] by the sea for multitude, eating and
drinking and rejoicing.

Y Salomon sehoreaba sobre todos los reinos, desde el rio de la tierra de los Filisteos
hasta el término de Egipto: y traian presentes, y sirvieron a Salomoén todos los dias que
vivio.

Solomon ruled over all the kingdoms from the River to the land of the Philistines, and to
the border of Egypt: they brought tribute, and served Solomon all the days of his life.

And Solomon hath been ruling over all the kingdoms, from the River [to] the land of the
Philistines and unto the border of Egypt: they are bringing nigh a present, and serving
Solomon, all days of his life.

Y la despensa de Salomon era cada dia treinta coros de flor de harina, y sesenta coros de
harina.

Solomon's provision for one day was thirty measures of fine flour, and sixty measures of
meal,

And the provision of Solomon for one day is thirty cors of flour, and sixty cors of meal;

Diez bueyes engordados, y veinte bueyes de pasto, y cien ovejas; sin los ciervos, cabras,
buafalos, y aves engordadas.

ten fat oxen, and twenty oxen out of the pastures, and one hundred sheep, besides harts,
and gazelles, and roebucks, and fattened fowl.

ten fat oxen, and twenty feeding oxen, and a hundred sheep, apart from hart, and roe, and
fallow-deer, and fatted beasts of the stalls,
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Porque él seiioreaba en toda la region que estaba de la otra parte del rio, desde Tiphsa
hasta Gaza, sobre todos los reyes de la otra parte del rio; y tuvo paz por todos lados en
derredor suyo.

For he had dominion over all [the region] on this side the River, from Tiphsah even to
Gaza, over all the kings on this side the River: and he had peace on all sides round about

for he is ruling over all beyond the river, from Tiphsah and unto Gaza, over all the kings
beyond the river, and he hath peace from all his servants round about.

Y Juda é Israel vivian seguros, cada uno debajo de su parra y debajo de su higuera, desde
Dan hasta Beer-seba, todos los dias de Salomoén.

Judah and Israel lived safely, every man under his vine and under his fig-tree, from Dan
even to Beersheba, all the days of Solomon.

And Judah dwelleth -- and Israel -- in confidence, each under his vine, and under his fig-
tree, from Dan even unto Beer-Sheba, all the days of Solomon.

Tenia ademas de esto Salomon cuarenta mil caballos en sus caballerizas para sus carros,
y doce mil jinetes.

Solomon had forty thousand stalls of horses for his chariots, and twelve thousand
horsemen.

And Solomon hath forty thousand stalls of horses for his chariots, and twelve thousand
horsemen.

Y estos gobernadores mantenian al rey Salomoén, y a todos los que a la mesa del rey
Salomoén venian, cada uno un mes; y hacian que nada faltase.

Those officers provided victuals for king Solomon, and for all who came to king Solomon's
table, every man in his month; they let nothing be lacking.

And these officers have sustained king Solomon and every one drawing near unto the
table of king Solomon, each [in] his month; they let nothing be lacking.
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Hacian también traer cebada y paja para los caballos y para las bestias de carga, al lugar
donde él estaba, cada uno conforme al cargo que tenia.

Barley also and straw for the horses and swift steeds brought they to the place where [the
officers] were, every man according to his charge.

And the barley and the straw, for horses and for dromedaries, they bring in unto the place
where they are, each according to his ordinance.

Y di6 Dios a Salomon sabiduria, y prudencia muy grande, y anchura de corazén como la
arena que esta a la orilla del mar.

God gave Solomon wisdom and understanding exceeding much, and very great
understanding, even as the sand that is on the sea-shore.

And God giveth wisdom to Solomon, and understanding, very much, and breadth of heart,
as the sand that [is] on the edge of the sea;

Que fué mayor la sabiduria de Salomoén que la de todos los orientales, y que toda la
sabiduria de los Egipcios.

Solomon's wisdom excelled the wisdom of all the children of the east, and all the wisdom
of Egypt.

and the wisdom of Solomon is greater than the wisdom of any of the sons of the east, and
than all the wisdom of Egypt;

Y aun fué mas sabio que todos los hombres; mas que Ethan Ezrahita, y que Emany
Calchél y Darda, hijos de Mahol: y fué nombrado entre todas las naciones de alrededor.

For he was wiser than all men; than Ethan the Ezrahite, and Heman, and Calcol, and
Darda, the sons of Mahol: and his fame was in all the nations round about.

and he is wiser than all men, than Ethan the Ezrahite, and Heman, and Chalcol, and
Darda, sons of Mahol, and his name is in all the nations round about.
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Y propuso tres mil parabolas; y sus versos fueron mil y cinco.
He spoke three thousand proverbs; and his songs were one thousand five.
And he speaketh three thousand similes, and his songs [are] five, and the chief one;

También diserto de los arboles, desde el cedro del Libano hasta el hisopo que nace en la
pared. Asimismo diserto de los animales, de las aves, de los reptiles, y de los peces.

He spoke of trees, from the cedar that is in Lebanon even to the hyssop that springs out of
the wall; he spoke also of animals, and of birds, and of creeping things, and of fish.

and he speaketh concerning the trees, from the cedar that [is] in Lebanon, even unto the
hyssop that is coming out in the wall, and he speaketh concerning the cattle, and
concerning the fowl, and concerning the creeping things, and concerning the fishes,

Y venian de todos los pueblos a oir la sabiduria de Salomén, y de todos los reyes de la
tierra, donde habia llegado la fama de su sabiduria.

There came of all peoples to hear the wisdom of Solomon, from all kings of the earth, who
had heard of his wisdom.

and there come out of all the peoples to hear the wisdom of Solomon, from all kings of
the earth who have heard of his wisdom.

HIRAM rey de Tiro envio también sus siervos a Salomon, luego que oyo que lo habian
ungido por rey en lugar de su padre: porque Hiram habia siempre amado a David.

Hiram king of Tyre sent his servants to Solomon; for he had heard that they had anointed
him king in the room of his father: for Hiram was ever a lover of David.

And Hiram king of Tyre sendeth his servants unto Solomon, for he heard that they had
anointed him for king instead of his father, for Hiram was a lover of David all the days;

Entonces Salomén envié a decir a Hiram:
Solomon sent to Hiram, saying,
and Solomon sendeth unto Hiram, saying,
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Ta sabes como mi padre David no pudo edificar casa al nombre de Jehova su Dios, por las
guerras que le cercaron, hasta que Jehova puso sus enemigos bajo las plantas de sus

You know how that David my father could not build a house for the name of Yahweh his
God for the wars which were about him on every side, until Yahweh put them under the
soles of his feet.

“Thou hast known David my father, that he hath not been able to build a house to the
name of Jehovah his God, because of the wars that have been round about him, till
Jehovah's putting them under the soles of his feet.

Ahora Jehova mi Dios me ha dado reposo por todas partes; que ni hay adversarios, ni mal
encuentro.

But now Yahweh my God has given me rest on every side; there is neither adversary, nor
evil occurrence.

"And now, Jehovah my God hath given rest to me round about, there is no adversary nor
evil occurrence,

Yo por tanto he determinado ahora edificar casa al nombre de Jehova mi Dios, como
Jehova lo hablé a David mi padre, diciendo: Tu hijo, que yo pondré en lugar tuyo en tu
trono, él edificara casa a mi nombre.

Behold, | purpose to build a house for the name of Yahweh my God, as Yahweh spoke to
David my father, saying, Your son, whom | will set on your throne in your room, he shall
build the house for my name.

and lo, | am saying to build a house to the name of Jehovah my God, as Jehovah spake
unto David my father, saying, Thy son whom | appoint in thy stead on thy throne, he doth
build the house for My name.
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Manda pues ahora que me corten cedros del Libano; y mis siervos estaran con los tuyos, y
yo te daré por tus siervos el salario que tu dijeres: porque tu sabes bien que ninguno hay
entre nosotros que sepa labrar la madera como los Sidonios.

Now therefore command you that they cut me cedar-trees out of Lebanon; and my servants
shall be with your servants; and | will give you hire for your servants according to all that
you shall say: for you know that there is not among us any who knows how to cut timber
like the Sidonians.

"And now, command, and they cut down for me cedars out of Lebanon, and my servants
are with thy servants, and the hire of thy servants I give to thee according to all that thou
sayest, for thou hast known that there is not among us a man acquainted with cutting
wood, like the Sidonians.’

Y como Hiram oyé las palabras de Salomoén, holgése en gran manera, y dijo: Bendito sea
hoy Jehova, que dié hijo sabio a David sobre este pueblo tan grande.

It happened, when Hiram heard the words of Solomon, that he rejoiced greatly, and said,
Blessed be Yahweh this day, who has given to David a wise son over this great people.
And it cometh to pass at Hiram's hearing the words of Solomon, that he rejoiceth
exceedingly, and saith, ‘Blessed [is] Jehovah to-day, who hath given to David a wise son
over this numerous people.’

Y envio Hiram a decir a Salomoén: He oido lo que me mandaste a decir: yo haré todo lo que
te pluguiere acerca de la madera de cedro, y la madera de haya.

Hiram sent to Solomon, saying, | have heard [the message] which you have sent to me: |
will do all your desire concerning timber of cedar, and concerning timber of fir.

And Hiram sendeth unto Solomon, saying, | have heard that which thou hast sent unto me,
1 do all thy desire concerning cedar-wood, and fir-wood,
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Mis siervos la llevaran desde el Libano a la mar; y yo la pondré en balsas por la mar hasta
el lugar que ti me senalares, y alli se desatara, y ta la tomaras: y ta haras mi voluntad en
dar de comer a mi familia.

My servants shall bring them down from Lebanon to the sea; and | will make them into
rafts to go by sea to the place that you shall appoint me, and will cause them to be broken
up there, and you shall receive them; and you shall accomplish my desire, in giving food
for my household.

my servants bring down from Lebanon to the sea, and | make them floats in the sea unto
the place that thou sendest unto me, and | have spread them out there; and thou dost take
[them] up, and thou dost execute my desire, to give the food of my house.’

Dio pues Hiram a Salomén madera de cedro y madera de haya todo lo que quiso.
So Hiram gave Solomon timber of cedar and timber of fir according to all his desire.
And Hiram is giving to Solomon cedar-trees, and fir-trees, all his desire,

Y Salomoén daba a Hiram veinte mil coros de trigo para el sustento de su familia, y veinte
coros de aceite limpio: esto daba Salomén a Hiram cada un ano.

Solomon gave Hiram twenty thousand measures of wheat for food to his household, and
twenty measures of pure oil: thus gave Solomon to Hiram year by year.

and Solomon hath given to Hiram twenty thousand cors of wheat, food for his house, and
twenty cors of beaten oil; thus doth Solomon give to Hiram year by year.

Di6 pues Jehova a Salomoén sabiduria como le habia dicho: y hubo paz entre Hiram y
Salomon, é hicieron alianza entre ambos.

Yahweh gave Solomon wisdom, as he promised him; and there was peace between Hiram
and Solomon; and they two made a league together.

And Jehovah hath given wisdom to Solomon as He spake to him, and there is peace
between Hiram and Solomon, and they make a covenant both of them.
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Y el rey Salomoén impuso tributo a todo Israel, y el tributo fué de treinta mil hombres:
King Solomon raised a levy out of all Israel; and the levy was thirty thousand men.

And king Solomon lifteth up a tribute out of all Israel, and the tribute is thirty thousand
men,

Los cuales enviaba al Libano de diez mil en diez mil, cada mes por su turno, viniendo asi
a estar un mes en el Libano, y dos meses en sus casas: y Adoniram estaba sobre aquel
tributo.

He sent them to Lebanon, ten thousand a month by courses; a month they were in
Lebanon, and two months at home; and Adoniram was over the men subject to forced
labor.

and he sendeth them to Lebanon, ten thousand a month, by changes, a month they are in
Lebanon, two months in their own house; and Adoniram [is] over the tribute.

Tenia también Salomon setenta mil que llevaban las cargas, y ochenta mil cortadores en
el monte;

Solomon had seventy thousand who bore burdens, and eighty thousand who were stone
cutters in the mountains;

And king Solomon hath seventy thousand bearing burdens, and eighty thousand hewing
in the mountain,

Sin los principales oficiales de Salomén que estaban sobre la obra, tres mil y trescientos,
los cuales tenian cargo del pueblo que hacia la obra.

besides Solomon's chief officers who were over the work, three thousand and three
hundred, who bore rule over the people who labored in the work.

apart from the heads of the officers of Solomon, who [are] over the work, three thousand
and three hundred, those ruling over the people who are working in the business.
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Y mandoé el rey que trajesen grandes piedras, piedras de precio, para los cimientos de la
casa, y piedras labradas.

The king commanded, and they hewed out great stones, costly stones, to lay the
foundation of the house with worked stone.

And the king commandeth, and they bring great stones, precious stone, to lay the
foundation of the house, hewn stones;

Y los albaniles de Salomon y los de Hiram, y los aparejadores, cortaron y aparejaron la
madera y la canteria para labrar la casa.

Solomon's bhuilders and Hiram's builders and the Gebalites did fashion them, and prepared
the timber and the stones to build the house.

and the builders of Solomon, and the builders of Hiram, and the Giblites hew, and prepare
the wood and the stones to build the house.

Y FUE en el aiio cuatrocientos ochenta después que los hijos de Israel salieron de Egipto,
en el cuarto ano del principio del reino de Salomodn sobre Israel, en el mes de Ziph, que
es el mes segundo, que él comenzo a edificar la casa de Jehova.

It happened in the four hundred and eightieth year after the children of Israel were come
out of the land of Egypt, in the fourth year of Solomon's reign over Israel, in the month Ziv,
which is the second month, that he began to build the house of Yahweh.

And it cometh to pass, in the four hundred and eightieth year of the going out of the sons
of Israel from the land of Egypt, in the fourth year -- in the month of Zif, it [is] the second
month -- of the reigning of Solomon over Israel, that he buildeth the house for Jehovah.

La casa que el rey Salomén edificé a Jehova, tuvo sesenta codos de largo y veinte de
ancho, y treinta codos de alto.

The house which king Solomon built for Yahweh, the length of it was sixty cubits, and the
breadth of it twenty [cubits], and the height of it thirty cubits.

As to the house that king Solomon hath built for Jehovah, sixty cubits [is] its length, and
twenty its breadth, and thirty cubits its height.
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Y el pértico delante del templo de la casa, de veinte codos de largo, segun la anchura de
la casa, y su ancho era de diez codos delante de la casa.

The porch before the temple of the house, twenty cubits was the length of it, according to
the breadth of the house; [and] ten cubits was the breadth of it before the house.

As to the porch on the front of the temple of the house, twenty cubits [is] its length on the
front of the breadth of the house; ten by the cubit [is] its breadth on the front of the house;

E hizo a la casa ventanas anchas por de dentro, y estrechas por de fuera.
For the house he made windows of fixed lattice-work.
and he maketh for the house windows of narrow lights.

Edificé también junto al muro de la casa aposentos alrededor, contra las paredes de la
casa en derredor del templo y del oraculo: é hizo camaras alrededor.

Against the wall of the house he built stories round about, against the walls of the house
round about, both of the temple and of the oracle; and he made side-chambers round

And he buildeth against the wall of the house a couch round about, [even] the walls of
the house round about, of the temple and of the oracle, and maketh sides round about.

El aposento de abajo era de cinco codos de ancho, y el de en medio de seis codos de
ancho, y el tercero de siete codos de ancho: porque por de fuera habia hecho
disminuciones a la casa en derredor, para no trabar las vigas de las paredes de la casa.

The nethermost story was five cubits broad, and the middle was six cubits broad, and the
third was seven cubits broad; for on the outside he made offsets [in the wall] of the house
round about, that [the beams] should not have hold in the walls of the house.

The lowest couch, five by the cubit [is] its breadth; and the middle, six by the cubit [is] its
breadth; and the third, seven by the cubit [is] its breadth, for withdrawings he hath put to
the house round about, without -- not to lay hold on the walls of the house.
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Y la casa cuando se edificé, fabricaronla de piedras que traian ya acabadas; de tal
manera que cuando la edificaban, ni martillos ni hachas se oyeron en la casa, ni ningun
otro instrumento de hierro.

The house, when it was in building, was built of stone made ready at the quarry; and there
was neither hammer nor ax nor any tool of iron heard in the house, while it was in building.

And the house, in its being built, of perfect stone brought [thither] hath been built, and
hammer, and the axe -- any instrument of iron -- was not heard in the house, in its being
built.

La puerta del aposento de en medio estaba al lado derecho de la casa: y subiase por un
caracol al de en medio, y del aposento de en medio al tercero.

The door for the middle side- chambers was in the right side of the house: and they went
up by winding stairs into the middle [story], and out of the middle into the third.

The opening of the middle side [is] at the right shoulder of the house, and with windings
they go up on the middle one, and from the middle one unto the third.

Labro pues la casa, y acabola; y cubrié la casa con artesonados de cedro.
So he built the house, and finished it; and he covered the house with beams and planks of
cedar.

And he buildeth the house, and completeth it, and covereth the house [with] beams and
rows of cedars.

Y edificé asimismo el aposento en derredor de toda la casa, de altura de cinco codos, el
cual se apoyaba en la casa con maderas de cedro.

He built the stories against all the house, each five cubits high: and they rested on the
house with timber of cedar.

And he huildeth the couch against all the house, five cubits [is] its height, and it taketh
hold of the house by cedar-wood.
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Y fué palabra de Jehova a Salomén, diciendo:
The word of Yahweh came to Solomon, saying,
And the word of Jehovah is unto Solomon, saying,

Esta casa que tu edificas, si anduvieres en mis estatutos, é hicieres mis derechos, y
guardares todos mis mandamientos andando en ellos, yo tendré firme contigo mi palabra
que hablé a David tu padre;

Concerning this house which you are building, if you will walk in my statutes, and
execute my ordinances, and keep all my commandments to walk in them; then will |
establish my word with you, which | spoke to David your father.

“This house that thou art building -- if thou dost walk in My statutes, and My judgments
dost do, yea, hast done all My commands, to walk in them, then | have established My
word with thee, which | spake unto David thy father,

Y habitaré en medio de los hijos de Israel, y no dejaré a mi pueblo Israel.
1 will dwell among the children of Israel, and will not forsake my people Israel.

and have tabernacled in the midst of the sons of Israel, and do not forsake My people
Israel.’

Asi que, Salomoén labré la casa, y acabdla.
So Solomon built the house, and finished it.
And Solomon buildeth the house and completeth it;
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Y aparejo las paredes de la casa por de dentro con tablas de cedro, vistiéndola de
madera por dentro, desde el solado de la casa hasta las paredes de la techumbre: cubrio
también el pavimento con madera de haya.

He built the walls of the house within with boards of cedar: from the floor of the house to
the walls of the ceiling, he covered them on the inside with wood; and he covered the
floor of the house with boards of fir.

and he buildeth the walls of the house within with beams of cedar, from the floor of the
house unto the walls of the ceiling; he hath overlaid with wood the inside, and covereth
the floor of the house with ribs of fir.

Asimismo hizo al cabo de la casa un edificio de veinte codos de tablas de cedro, desde
el solado hasta lo mas alto; y fabricose en la casa un oraculo, que es el lugar santisimo.

He built twenty cubits on the hinder part of the house with boards of cedar from the floor to
the walls [of the ceiling]: he built [them] for it within, for an oracle, even for the most holy
place.

And he buildeth the twenty cubits on the sides of the house with ribs of cedar, from the
floor unto the walls; and he buildeth for it within, for the oracle, for the holy of holies.

Y la casa, a saber, el templo de dentro, tenia cuarenta codos.
The house, that is, the temple before [the oracle], was forty cubits [long].
And forty by the cubit was the house, it [is] the temple before [it].

Y la casa estaba cubierta de cedro por de dentro, y tenia entalladuras de calabazas
silvestres y de botones de flores. Todo era cedro; ninguna piedra se veia.

There was cedar on the house within, carved with buds and open flowers: all was cedar;
there was no stone seen.

And the cedar for the house within [is] carvings of knobs and openings of flowers; the
whole [is] cedar, there is not a stone seen.
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Y adorné el oraculo por de dentro en medio de la casa, para poner alli el arca del pacto
de Jehova.

He prepared an oracle in the midst of the house within, to set there the ark of the covenant
of Yahweh.

And the oracle in the midst of the house within he hath prepared, to put there the ark of
the covenant of Jehovah.

Y el oraculo estaba en la parte de adentro, el cual tenia veinte codos de largo, y otros
veinte de ancho, y otros veinte de altura; y vistiolo de oro purisimo: asimismo cubrio el
altar de cedro.

Within the oracle was [a space of] twenty cubits in length, and twenty cubits in breadth,
and twenty cubits in the height of it; and he overlaid it with pure gold: and he covered the
altar with cedar.

And before the oracle [is] twenty cubits in length, and twenty cubits in breadth, and
twenty cubits [is] its height; and he overlayeth it with gold refined, and overlayeth the
altar with cedar.

De suerte que vistio Salomén de oro puro la casa por de dentro, y cerré la entrada del
oraculo con cadenas de oro, y vistiélo de oro.

So Solomon overlaid the house within with pure gold: and he drew chains of gold across
before the oracle; and he overlaid it with gold.

And Solomon overlayeth the house within with gold refined, and causeth [it] to pass over
in chains of gold before the oracle, and overlayeth it with gold.

Cubrioé pues de oro toda la casa hasta el cabo; y asimismo vistié de oro todo el altar que
estaba delante del oraculo.

The whole house he overlaid with gold, until all the house was finished: also the whole
altar that belonged to the oracle he overlaid with gold.

And the whole of the house he hath overlaid with gold, till the completion of all the
house; and the whole of the altar that the oracle hath, he hath overlaid with gold.
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Hizo también en el oraculo dos querubines de madera de oliva, cada uno de altura de
diez codos.

In the oracle he made two cherubim of olive-wood, each ten cubits high.

And he maketh within the oracle two cherubs, of the oil-tree, ten cubits [is] their height;

La una ala del querubin tenia cinco codos, y la otra ala del querubin otros cinco codos:
asi que habia diez codos desde la punta de la una ala hasta la punta de la otra.

Five cubits was the one wing of the cherub, and five cubits the other wing of the cherub:
from the uttermost part of the one wing to the uttermost part of the other were ten cubits.

and five cubits [is] the one wing of the cherub, and five cubits the second wing of the
cherub, ten cubits from the ends of its wings even unto the ends of its wings;

Asimismo el otro querubin tenia diez codos; porque ambos querubines eran de un tamano
y de una hechura.
The other cherub was ten cubits: both the cherubim were of one measure and one form.

and ten by the cubit [is] the second cherub, one measure and one form [are] to the two
cherubs,

La altura del uno era de diez codos, y asimismo el otro.
The height of the one cherub was ten cubits, and so was it of the other cherub.
the height of the one cherub [is] ten by the cubit, and so [is] the second cherub;
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Y puso estos querubines dentro de la casa de adentro: los cuales querubines extendian
sus alas, de modo que el ala del uno tocaba a la pared, y el ala del otro querubin tocaba a
la otra pared, y las otras dos alas se tocaban la una a la otra en la mitad de la casa.

He set the cherubim within the inner house; and the wings of the cherubim were stretched
forth, so that the wing of the one touched the one wall, and the wing of the other cherub
touched the other wall; and their wings touched one another in the midst of the house.

and he setteth the cherubs in the midst of the inner house, and they spread out the wings
of the cherubs, and a wing of the one cometh against the wall, and a wing of the second
cherub is coming against the second wall, and their wings [are] unto the midst of the
house, coming wing against wing;

Y vistio de oro los querubines.
He overlaid the cherubim with gold.
and he overlayeth the cherubs with gold,

Y esculpié todas las paredes de la casa alrededor de diversas figuras, de querubines, de
palmas, y de botones de flores, por de dentro y por de fuera.

He carved all the walls of the house round about with carved figures of cherubim and
palm-trees and open flowers, inside and outside.

and all the walls of the house round about he hath carved with openings of carvings,
cherubs, and palm trees, and openings of flowers, within and without.

Y cubrié de oro el piso de la casa, de dentro y de fuera.
The floor of the house he overlaid with gold, inside and outside.
And the floor of the house he hath overlaid with gold, within and without;
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Y a la entrada del oraculo hizo puertas de madera de oliva; y el umbral y los postes eran
de cinco esquinas.

For the entrance of the oracle he made doors of olive-wood: the lintel [and] door-posts
were a fifth part [of the wall].

as to the opening of the oracle, he made doors of the oil-tree; the lintel, side-posts, a fifth.

Las dos puertas eran de madera de oliva; y entallé en ellas figuras de querubines y de
palmas y de botones de flores, y cubridlas de oro: cubrié también de oro los querubines y
las palmas.

So [he made] two doors of olive-wood; and he carved on them carvings of cherubim and
palm-trees and open flowers, and overlaid them with gold; and he spread the gold on the
cherubim, and on the palm-trees.

And the two doors [are] of the oil-tree, and he hath carved upon them carvings of cherubs,
and palm-trees, and openings of flowers, and overlaid with gold, and he causeth the gold
to go down on the cherubs and on the palm-trees.

Igualmente hizo a la puerta del templo postes de madera de oliva cuadrados.
So also made he for the entrance of the temple door-posts of olive-wood, out of a fourth
part [of the wall];

And so he hath made for the opening of the temple, side-posts of the oil-tree, from the
fourth.

Pero las dos puertas eran de madera de haya; y los dos lados de la una puerta eran
redondos, y los otros dos lados de la otra puerta también redondos.

and two doors of fir-wood: the two leaves of the one door were folding, and the two leaves
of the other door were folding.

And the two doors [are] of fir-tree, the two sides of the one door are revolving, and the two
hangings of the second door are revolving.



35

36

37

38

1 Kings Chapter 6 RV 1909 WEB YLT Page 55 of
Literal Spiritual Practical Meaning

Y entallé en ellas querubines y palmas y botones de flores, y cubridlas de oro ajustado a
las entalladuras.

He carved [thereon] cherubim and palm-trees and open flowers; and he overlaid them with
gold fitted on the engraved work.

And he hath carved cherubs, and palms, and openings of flowers, and overlaid with
straightened gold the graved work.

Y edifico el atrio interior de tres 6rdenes de piedras labradas, y de un orden de vigas de
cedro.

He built the inner court with three courses of hewn stone, and a course of cedar beams.
And he buildeth the inner court, three rows of hewn work, and a row of beams of cedar.

En el cuarto ano, en el mes de Ziph, se echaron los cimientos de la casa de Jehova:
In the fourth year was the foundation of the house of Yahweh laid, in the month Ziv.
In the fourth year hath the house of Jehovah been founded, in the month Zif,

Y en el undécimo aio, en el mes de Bul, que es el mes octavo, fué acabada la casa con
todas sus pertenencias, y con todo lo necesario. Edificola pues, en siete anos.

In the eleventh year, in the month Bul, which is the eighth month, was the house finished
throughout all the parts of it, and according to all the fashion of it. So was he seven years
in building it.

and in the eleventh year, in the month Bul -- [that is] the eighth month -- hath the house
been finished in all its matters, and in all its ordinances, and he buildeth it seven years.

DESPUES edificé Salomén su propia casa en trece aiios, y acabéla toda.
Solomon was building his own house thirteen years, and he finished all his house.
And his own house hath Solomon built thirteen years, and he finisheth all his house.
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Asimismo edificé la casa del bosque del Libano, la cual tenia cinco codos de longitud, y
cincuenta codos de anchura, y treinta codos de altura, sobre cuatro ordenes de columnas
de cedro, con vigas de cedro sobre las columnas.

For he built the house of the forest of Lebanon; the length of it was one hundred cubits,
and the breadth of it fifty cubits, and the height of it thirty cubits, on four rows of cedar
pillars, with cedar beams on the pillars.

And he huildeth the house of the forest of Lebanon; a hundred cubits [is] its length, and
fifty cubits its breadth, and thirty cubits its height, on four rows of cedar pillars, and
cedar-beams on the pillars;

Y estaba cubierta de tablas de cedro arriba sobre las vigas, que se apoyaban en cuarenta
y cinco columnas: cada hilera tenia quince columnas.

It was covered with cedar above over the forty-five beams, that were on the pillars; fifteen
in a row.

and [it is] covered with cedar above, on the sides that [are] on the forty and five pillars,
fifteen in the row.

Y habia tres ordenes de ventanas, una ventana contra la otra en tres oérdenes.
There were beams in three rows, and window was over against window in three ranks.
And windows [are] in three rows, and sight [is] over-against sight three times.

Y todas la puertas y postes eran cuadrados: y las unas ventanas estaban frente a las otras
en tres o6rdenes.

All the doors and posts were made square with beams: and window was over against
window in three ranks.

And all the openings and the side-posts [are] square -- windows; and sight [is] over-
against sight three times.
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También hizo un pértico de columnas, que tenia de largo cincuenta codos, y treinta
codos de ancho; y aqueste portico estaba delante de aquellas otras, con sus columnas y
maderos correspondientes.

He made the porch of pillars; the length of it was fifty cubits, and the breadth of it thirty
cubits; and a porch before them; and pillars and a threshold before them.

And the porch of the pillars he hath made; fifty cubits its length, and thirty cubits its
breadth, and the porch [is] before them, and pillars and a thick place [are] before them.

Hizo asimismo el portico del trono en que habia de juzgar, el portico del juicio, y vistidlo
de cedro de suelo a suelo.

He made the porch of the throne where he was to judge, even the porch of judgment: and
it was covered with cedar from floor to floor.

And the porch of the throne where he judgeth -- the porch of judgment -- he hath made,
and [it is] covered with cedar from the floor unto the floor.

Y en la casa en que él moraba, habia otro atrio dentro del pértico, de obra semejante a
esta. Edifico también Salomoén una casa para la hija de Faraon, que habia tomado por
mujer, de la misma obra de aquel pértico.

His house where he was to dwell, the other court within the porch, was of the like work.
He made also a house for Pharaoh's daughter (whom Solomon had taken as wife), like this
porch.

As to his house where he dwelleth, the other court [is] within the porch -- as this work it
hath been; and a house he maketh for the daughter of Pharaoh -- whom Solomon hath
taken -- like this porch.
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Todas aquellas obras fueron de piedras de precio, cortadas y aserradas con sierras segin
las medidas, asi por de dentro como por de fuera, desde el cimiento hasta los remates, y
asimismo por de fuera hasta el gran atrio.

All these were of costly stones, even of hewn stone, according to measure, sawed with
saws, inside and outside, even from the foundation to the coping, and so on the outside to
the great court.

All these [are] of precious stone, according to the measures of hewn work, sawn with a
saw, within and without, even from the foundation unto the coping, and at the outside,
unto the great court.

El cimiento era de piedras de precio, de piedras grandes, de piedras de diez codos, y de
piedras de ocho codos.

The foundation was of costly stones, even great stones, stones of ten cubits, and stones
of eight cubits.

And the foundation [is] of precious stone, great stones, stones of ten cubits, and stones
of eight cubits;

De alli arriba eran también piedras de precio, labradas conforme a sus medidas, y obra de
cedro.

Above were costly stones, even hewn stone, according to measure, and cedar-wood.
and above [are] precious stone, according to the measures of hewn work, and cedar;

Y en el gran atrio alrededor habia tres 6rdenes de piedras labradas, y un orden de vigas
de cedro: y asi el atrio interior de la casa de Jehova, y el atrio de la casa.

The great court round about had three courses of hewn stone, and a course of cedar
beams; like as the inner court of the house of Yahweh, and the porch of the house.

and the great court round about [is] three rows of hewn work, and a row of cedar-beams,
even for the inner court of the house of Jehovah, and for the porch of the house.
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Y envio el rey Salomoén, é hizo venir de Tiro a Hiram,
King Solomon sent and fetched Hiram out of Tyre.
And king Solomon sendeth and taketh Hiram out of Tyre --

Hijo de una viuda de la tribu de Nephtali, y su padre habia sido de Tiro: trabajaba él en
bronce, lileno de sabiduria y de inteligencia y saber en toda obra de metal. Este pues vino
al rey Salomén, é hizo toda su obra.

He was the son of a widow of the tribe of Naphtali, and his father was a man of Tyre, a
worker in brass; and he was filled with wisdom and understanding and skill, to work all
works in brass. He came to king Solomon, and performed all his work.

he [is] son of a woman, a widow, of the tribe of Naphtali, and his father a man of Tyre, a
worker in brass, and he is filled with the wisdom and the understanding, and the
knowledge to do all work in brass -- and he cometh unto king Solomon, and doth all his
work.

Y vacioé dos columnas de bronce, la altura de cada cual era de diez y ocho codos: y
rodeaba a una y a otra columna un hilo de doce codos.

For he fashioned the two pillars of brass, eighteen cubits high apiece: and a line of
twelve cubits compassed either of them about.

And he formeth the two pillars of brass; eighteen cubits [is] the height of the one pillar,
and a cord of twelve cubits doth compass the second pillar.

Hizo también dos capiteles de fundicion de bronce, para que fuesen puestos sobre las
cabezas de las columnas: la altura de un capitel era de cinco codos, y la del otro capitel
de cinco codos.

He made two capitals of molten brass, to set on the tops of the pillars: the height of the
one capital was five cubits, and the height of the other capital was five cubits.

And two chapiters he hath made to put on the tops of the pillars, cast in brass; five cubits
the height of the one chapiter, and five cubits the height of the second chapiter.
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Habia trenzas a4 manera de red, y unas cintas 4 manera de cadenas, para los capiteles
que se habian de poner sobre las cabezas de las columnas: siete para cada capitel.

There were nets of checker-work, and wreaths of chain-work, for the capitals which were
on the top of the pillars; seven for the one capital, and seven for the other capital.

Nets of net-work, wreaths of chain-work [are] for the chapiters that [are] on the top of the
pillars, seven for the one chapiter, and seven for the second chapiter.

Y cuando hubo hecho las columnas, hizo también dos o6rdenes de granadas alrededor en
el un enredado, para cubrir los capiteles que estaban en las cabezas de las columnas
con las granadas: y de la misma forma hizo en el otro capitel.

So he made the pillars; and there were two rows round about on the one network, to cover
the capitals that were on the top of the pillars: and so did he for the other capital.

And he maketh the pillars, and two rows round about on the one net-work, to cover the
chapiters that [are] on the top, with the pomegranates, and so he hath made for the
second chapiter.

Los capiteles que estaban sobre las columnas en el portico, tenian labor de flores por
cuatro codos.

The capitals that were on the top of the pillars in the porch were of lily-work, four cubits.

And the chapiters that [are] on the top of the pillars [are] of lily-work in the porch, four
cubits;

Tenian también los capiteles de sobre las dos columnas, doscientas granadas en dos
ordenes alrededor en cada capitel, encima del vientre del capitel, el cual vientre estaba
delante del enredado.

There were capitals above also on the two pillars, close by the belly which was beside the
network: and the pomegranates were two hundred, in rows round about on the other
capital.

and the chapiters on the two pillars also above, over-against the protuberance that [is]
beside the net; and the pomegranates [are] two hundred, in rows round about on the
second chapiter.
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Estas columnas erigio en el pértico del templo: y cuando hubo alzado la columna de la
mano derecha, pusole por nombre Jachin: y alzando la columna de la mano izquierda,
llamé su nombre Boaz.

He set up the pillars at the porch of the temple: and he set up the right pillar, and called
the name of it Jachin; and he set up the left pillar, and called the name of it Boaz.

And he raiseth up the pillars for the porch of the temple, and he raiseth up the right pillar,
and calleth its name Jachin, and he raiseth up the left pillar, and calleth its name Boaz;

Y puso en las cabezas de las columnas labor en forma de azucenas; y asi se acabo la
obra de las columnas.

On the top of the pillars was lily-work: so was the work of the pillars finished.

and on the top of the pillars [is] lily-work; and the work of the pillars [is] completed.

Hizo asimismo un mar de fundicion, de diez codos del un lado al otro, perfectamente
redondo: su altura era de cinco codos, y ceiiialo alrededor un cordon de treinta codos.

He made the molten sea of ten cubits from brim to brim, round in compass, and the height
of it was five cubits; and a line of thirty cubits compassed it round about.

And he maketh the molten sea, ten by the cubit from its edge unto its edge; [it is] round
all about, and five by the cubit [is] its height, and a line of thirty by the cubit doth
compass it round about;

Y cercaban aquel mar por debajo de su labio en derredor unas bolas como calabazas,
diez en cada codo, que ceiian el mar alrededor en dos érdenes, las cuales habian sido
fundidas cuando él fué fundido.

Under the brim of it round about there were buds which did compass it, for ten cubits,
compassing the sea round about: the buds were in two rows, cast when it was cast.

and knops beneath its brim round about are compassing it, ten by the cubit, going round
the sea round about; in two rows [are] the knops, cast in its being cast.
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Y estaba asentado sobre doce bueyes: tres miraban al norte, y tres miraban al poniente, y
tres miraban al mediodia, y tres miraban al oriente; sobre éstos se apoyaba el mar, y las
traseras de ellos estaban hacia la parte de adentro.

It stood on twelve oxen, three looking toward the north, and three looking toward the
west, and three looking toward the south, and three looking toward the east; and the sea
was set on them above, and all their hinder parts were inward.

It is standing on twelve oxen, three facing the north, and three facing the west, and three
facing the south, and three facing the east, and the sea [is] upon them above, and all
their hinder parts [are] inward.

El grueso del mar era de un palmo, y su labio era labrado como el labio de un caliz, 6 de
flor de lis: y cabian en él dos mil batos.

It was a handbreadth thick: and the brim of it was worked like the brim of a cup, like the
flower of a lily: it held two thousand baths.

And its thickness [is] an handbreadth, and its edge as the work of the edge of a cup,
flowers of lilies; two thousand baths it containeth.

Hizo también diez basas de bronce, siendo la longitud de cada basa de cuatro codos, y la
anchura de cuatro codos, y de tres codos la altura.

He made the ten bases of brass; four cubits was the length of one base, and four cubits
the breadth of it, and three cubits the height of it.

And he maketh the ten bases of brass; four by the cubit [is] the length of the one base,
and four by the cubit its breadth, and three by the cubit its height.

La obra de las basas era esta: tenian unas cintas, las cuales estaban entre molduras:
The work of the bases was on this manner: they had panels; and there were panels
between the ledges;

And this [is] the work of the base: they have borders, and the borders [are] between the
joinings;
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Y sobre aquellas cintas que estaban entre las molduras, figuras de leones, y de bueyes, y
de querubines; y sobre las molduras de la basa, asi encima como debajo de los leones y
de los bueyes, habia unas anadiduras de bajo relieve.

and on the panels that were between the ledges were lions, oxen, and cherubim; and on
the ledges there was a pedestal above; and beneath the lions and oxen were wreaths of
hanging work.

and on the borders that [are] between the joinings [are] lions, oxen, and cherubs, and on
the joinings a base above, and beneath the lions and the oxen [are] additions -- sloping
work.

Cada basa tenia cuatro ruedas de bronce con mesas de bronce; y en sus cuatro esquinas
habia unos hombrillos, los cuales nacian de fundicion a cada un lado de aquellas
anadiduras, para estar debajo de la fuente.

Every base had four brazen wheels, and axles of brass; and the four feet of it had supports:
beneath the basin were the supports molten, with wreaths at the side of each.

And four wheels of brass [are] to the one base, and axles of brass; and its four corners
have shoulders -- under the laver [are] the molten shoulders, beside each addition.

Y la boca del pie de la fuente entraba un codo en el remate que salia para arriba de la
basa; y era su boca redonda, de la hechura del mismo remate, y éste de codo y medio.
Habia también sobre la boca entalladuras con sus cintas, las cuales eran cuadradas, no
redondas.

The mouth of it within the capital and above was a cubit: and the mouth of it was round
after the work of a pedestal, a cubit and a half; and also on the mouth of it were
engravings, and their panels were foursquare, not round.

And its mouth within the chapiter and above [is] by the cubit, and its mouth [is] round, the
work of the base, a cubit and half a cubit; and also on its mouth [are] carvings and their
borders, square, not round.
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Las cuatro ruedas estaban debajo de las cintas, y los ejes de las ruedas nacian en la
misma basa. La altura de cada rueda era de un codo y medio.

The four wheels were underneath the panels; and the axles of the wheels were in the
base: and the height of a wheel was a cubit and half a cubit.

And the four wheels [are] under the borders, and the spokes of the wheels [are] in the
base, and the height of the one wheel [is] a cubit and half a cubit.

Y la hechura de las ruedas era como la hechura de las ruedas de un carro: sus ejes, sus
rayos, y sus cubos, y sus cinchos, todo era de fundicion.

The work of the wheels was like the work of a chariot wheel: their axles, and their rims,
and their spokes, and their naves, were all molten.

And the work of the wheels [is] as the work of the wheel of a chariot, their spokes, and
their axles, and their felloes, and their naves; the whole [is] molten.

Asimismo los cuatro hombrillos a las cuatro esquinas de cada basa: y los hombrillos eran
de la misma basa.

There were four supports at the four corners of each base: the supports of it were of the
base itself.

And four shoulders [are] unto the four corners of the one base; out of the base [are] its
shoulders.

Y en lo alto de la basa habia medio codo de altura redondo por todas partes: y encima de
la basa sus molduras y cintas, las cuales eran de ella misma.

In the top of the base was there a round compass half a cubit high; and on the top of the
base the stays of it and the panels of it were of the same.

And in the top of the base [is] the half of a cubit in the height all round about; and on the
top of the base its spokes and its borders [are] of the same.
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E hizo en las tablas de las molduras, y en las cintas, entalladuras de querubines, y de
leones, y de palmas, con proporcion en el espacio de cada una, y alrededor otros adornos.

On the plates of the stays of it, and on the panels of it, he engraved cherubim, lions, and
palm-trees, according to the space of each, with wreaths round about.

And he openeth on the tablets of its spokes, and on its borders, cherubs, lions, and palm-
trees, according to the void space of each, and additions round about.

De esta forma hizo diez basas fundidas de una misma manera, de una misma medida, y de
una misma entalladura.

After this manner he made the ten bases: all of them had one casting, one measure, and
one form.

Thus he hath made the ten bases; one casting, one measure, one form, have they all.

Hizo también diez fuentes de bronce: cada fuente contenia cuarenta batos, y cada una
era de cuatro codos; y asenté una fuente sobre cada una de las diez basas.

He made ten basins of brass: one basin contained forty baths; and every basin was four
cubits; and on very one of the ten bases one basin.

And he maketh ten lavers of brass; forty baths doth the one laver contain, four by the
cubit [is] the one laver, one laver on the one base [is] to the ten bases;

Y puso las cinco basas a la mano derecha de la casa, y las otras cinco a la mano
izquierda: y asento el mar al lado derecho de la casa, al oriente, hacia el mediodia.

He set the bases, five on the right side of the house, and five on the left side of the house:
and he set the sea on the right side of the house eastward, toward the south.

and he putteth the five bases on the right side of the house, and five on the left side of the
house, and the sea he hath put on the right side of the house, eastward -- over-against
the south.
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40 Asimismo hizo Hiram fuentes, y tenazas, y cuencos. Asi acabé toda la obra que hizo a
Salomon para la casa de Jehova:

Hiram made the basins, and the shovels, and the basins. So Hiram made an end of doing
all the work that he worked for king Solomon in the house of Yahweh:

And Hiram maketh the lavers, and the shovels, and the bowls; and Hiram completeth to
do all the work that he made for king Solomon, [for] the house of Jehovah;

41 Es a saber, dos columnas, y los vasos redondos de los capiteles que estaban en lo alto de
las dos columnas; y dos redes que cubrian los dos vasos redondos de los capiteles que
estaban sobre la cabeza de las columnas;

the two pillars, and the two bowls of the capitals that were on the top of the pillars; and
the two networks to cover the two bowls of the capitals that were on the top of the pillars;

pillars two, and bowls of the chapiters that [are] on the top of the pillars two, and the nets
two, to cover the two bowls of the chapiters that [are] on the top of the pillars;

42 Y cuatrocientas granadas para las dos redes, dos 6rdenes de granadas en cada red, para
cubrir los dos vasos redondos que estaban sobre las cabezas de las columnas;

and the four hundred pomegranates for the two networks; two rows of pomegranates for
each network, to cover the two bowls of the capitals that were on the pillars;

and the pomegranates four hundred for the two nets, two rows of pomegranates for the
one net, to cover the two bowls of the chapiters that [are] on the front of the pillars;

43 Y las diez basas, y las diez fuentes sobre las basas;
and the ten bases, and the ten basins on the bases;
and the ten bases, and the ten lavers on the bases;

44 Y un mar, y doce bueyes debajo del mar;
and the one sea, and the twelve oxen under the sea;
and the one sea, the twelve oxen under the sea,
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Y calderos, y paletas, y cuencos; y todos los vasos que Hiram hizo al rey Salomén, para la
casa de Jehova de metal acicalado.

and the pots, and the shovels, and the basins: even all these vessels, which Hiram made
for king Solomon, in the house of Yahweh, were of burnished brass.

and the pots, and the shovels, and the bowls; and all these vessels, that Hiram hath made
to king Solomon [for] the house of Jehovah, [are] of brass -- polished.

Todo lo hizo fundir el rey en la llanura del Jordan, en tierra arcillosa, entre Succoth y
Sarthan.

In the plain of the Jordan did the king cast them, in the clay ground between Succoth and
Zarethan.

In the circuit of the Jordan hath the king cast them, in the thick soil of the ground,
between Succoth and Zarthan.

Y dejé Salomén sin inquirir el peso del metal de todos los vasos, por la grande multitud
de ellos.

Solomon left all the vessels [unweighed], because they were exceeding many: the weight
of the brass could not be found out.

And Solomon placeth the whole of the vessels; because of the very great abundance, the
weight of the brass hath not been searched out.

Entonces hizo Salomoén todos los vasos que pertenecian a la casa de Jehova: un altar de
oro, y una mesa sobre la cual estaban los panes de la proposicion, también de oro;

Solomon made all the vessels that were in the house of Yahweh: the golden altar, and the
table whereupon the show bread was, of gold;

And Solomon maketh all the vessels that [are] in the house of Jehovah: the altar of gold,
and the table -- on which [is] the bread of the Presence -- of gold,
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Y cinco candeleros de oro purisimo a la mano derecha, y otros cinco a la izquierda,
delante del oraculo; con las flores, y las lamparas, y despabiladeras de oro;

and the lampstands, five on the right side, and five on the left, before the oracle, of pure
gold; and the flowers, and the lamps, and the tongs, of gold;

and the candlesticks, five on the right, and five on the left, before the oracle, of refined
gold, and the flowers, and the lamps, and the tongs, of gold,

Asimismo los cantaros, vasos, tazas, cucharillas, é incensarios, de oro purisimo; también
de oro los quiciales de las puertas de la casa de adentro, del lugar santisimo, y los de las
puertas del templo.

and the cups, and the snuffers, and the basins, and the spoons, and the fire pans, of pure
gold; and the hinges, both for the doors of the inner house, the most holy place, and for
the doors of the house, [to wit], of the temple, of gold.

and the basins, and the snuffers, and the bowls, and the spoons, and the censers, of
refined gold, and the hinges for the doors of the inner-house, for the holy of holies, for the
doors of the house of the temple, of gold.

Asi se acabé toda la obra que dispuso hacer el rey Salomoén para la casa de Jehova. Y
metié Salomoén lo que David su padre habia dedicado, es a saber, plata, y oro, y vasos, y
pusolo todo en guarda en las tesorerias de la casa de Jehova.

Thus all the work that king Solomon worked in the house of Yahweh was finished.
Solomon brought in the things which David his father had dedicated, [even] the silver, and
the gold, and the vessels, and put them in the treasuries of the house of Yahweh.

And it is complete -- all the work that king Solomon hath made [for] the house of Jehovah,
and Solomon bringeth in the sanctified things of David his father; the silver, and the
gold, and the vessels he hath put in the treasuries of the house of Jehovah.
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ENTONCES junté Salomoén los ancianos de Israel, y a todas las cabezas de las tribus, y a

los principes de las familias de los hijos de Israel, al rey Salomén en Jerusalem para traer
el arca del pacto de Jehova de la ciudad de David, que es Sion.

Then Solomon assembled the elders of Israel, and all the heads of the tribes, the princes

of the fathers™ [houses] of the children of Israel, to king Solomon in Jerusalem, to bring up
the ark of the covenant of Yahweh out of the city of David, which is Zion.

Then doth Solomon assemble the elders of Israel, and all the heads of the tribes, princes

of the fathers of the sons of Israel, unto king Solomon, to Jerusalem, to bring up the ark of
the covenant of Jehovah from the city of David -- it [is] Zion;

Y se juntaron al rey Salomén todos los varones de Israel en el mes de Ethanim, que es el
mes séptimo, en el dia solemne.

All the men of Israel assembled themselves to king Solomon at the feast, in the month
Ethanim, which is the seventh month.

and all the men of Israel are assembled unto king Solomon, in the month of Ethanim, in
the festival -- [is] the seventh month.

Y vinieron todos los ancianos de Israel, y los sacerdotes tomaron el arca.
All the elders of Israel came, and the priests took up the ark.
And all the elders of Israel come in, and the priests lift up the ark,

Y llevaron el arca de Jehova, y el tabernaculo del testimonio, y todos los vasos sagrados
que estaban en el tabernaculo; los cuales llevaban los sacerdotes y Levitas.

They brought up the ark of Yahweh, and the tent of meeting, and all the holy vessels that
were in the Tent; even these did the priests and the Levites bring up.

and bring up the ark of Jehovah, and the tent of meeting, and all the holy vessels that
[are] in the tent, yea, the priests and the Levites bring them up.



1 Kings Chapter 8 RV 1909 WEB YLT Page 70 of
Literal Spiritual Practical Meaning

Y el rey Salomoén, y toda la congregacion de Israel que a él se habia juntado, estaban con
él delante del arca, sacrificando ovejas y bueyes, que por la multitud no se podian
contar ni numerar.

King Solomon and all the congregation of Israel, who were assembled to him, were with
him before the ark, sacrificing sheep and oxen, that could not be counted nor numbered
for multitude.

And king Solomon and all the company of Israel who are met unto him [are] with him
before the ark, sacrificing sheep and oxen, that are not counted nor numbered for
multitude.

Y los sacerdotes metieron el arca del pacto de Jehova en su lugar, en el oraculo de la
casa, en el lugar santisimo, debajo de las alas de los querubines.

The priests brought in the ark of the covenant of Yahweh to its place, into the oracle of
the house, to the most holy place, even under the wings of the cherubim.

And the priests bring in the ark of the covenant of Jehovah unto its place, unto the oracle
of the house, unto the holy of holies, unto the place of the wings of the cherubs;

Porque los querubines tenian extendidas las alas sobre el lugar del arca, y asi cubrian los
querubines el arca y sus varas por encima.

For the cherubim spread forth their wings over the place of the ark, and the cherubim
covered the ark and the poles of it above.

for the cherubs are spreading forth two wings unto the place of the ark, and the cherubs
cover over the ark, and over its staves from above;

E hicieron salir las varas; que las cabezas de las varas se dejaban ver desde el santuario
delante del oraculo, mas no se veian desde afuera: y asi se quedaron hasta hoy.

The poles were so long that the ends of the poles were seen from the holy place before the
oracle; but they were not seen outside: and there they are to this day.

and they lengthen the staves, and the heads of the staves are seen from the holy [place]
on the front of the oracle, and are not seen without, and they are there unto this day.
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En el arca ninguna cosa habia mas de las dos tablas de piedra que habia alli puesto
Moisés en Horeb, donde Jehova hizo la alianza con los hijos de Israel, cuando salieron
de la tierra de Egipto.

There was nothing in the ark save the two tables of stone which Moses put there at Horeb,
when Yahweh made a covenant with the children of Israel, when they came out of the
land of Egypt.

There is nothing in the ark, only the two tables of stone which Moses put there in Horeb,
when Jehovah covenanted with the sons of Israel in their going out of the land of Egypt.

Y como los sacerdotes salieron del santuario, la nube hinchié la casa de Jehova.
It came to pass, when the priests were come out of the holy place, that the cloud filled the
house of Yahweh,

And it cometh to pass, in the going out of the priests from the holy [place], that the cloud
hath filled the house of Jehovah,

Y los sacerdotes no pudieron estar para ministrar por causa de la nube; porque la gloria
de Jehova habia henchido la casa de Jehova.

so that the priests could not stand to minister by reason of the cloud; for the glory of
Yahweh filled the house of Yahweh.

and the priests have not been able to stand to minister because of the cloud, for the
honour of Jehovah hath filled the house of Jehovah.

Entonces dijo Salomoén: Jehova ha dicho que él habitaria en la oscuridad.
Then spoke Solomon, Yahweh has said that he would dwell in the thick darkness.
Then said Solomon, "Jehovah hath said to dwell in thick darkness;
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Yo he edificado casa por morada para ti, asiento en que tu habites para siempre.
I have surely built you a house of habitation, a place for you to dwell in forever.

1 have surely built a house of habitation for Thee; a fixed place for Thine abiding to the
ages.’

Y volviendo el rey su rostro, bendijo a toda la congregacion de Israel; y toda la
congregacion de Israel estaba en pie.

The king turned his face about, and blessed all the assembly of Israel: and all the
assembly of Israel stood.

And the king turneth round his face, and blesseth the whole assembly of Israel; and all
the assembly of Israel is standing.

Y dijo: Bendito sea Jehova Dios de Israel, que hablé de su boca a David mi padre, y con
su mano lo ha cumplido, diciendo:

He said, Blessed be Yahweh, the God of Israel, who spoke with his mouth to David your
father, and has with his hand fulfilled it, saying,

And he saith, ‘Blessed [is] Jehovah, God of Israel, who spake by His mouth with David my
father, and by His hand hath fulfilled [it], saying,

Desde el dia que saqué mi pueblo Israel de Egipto, no he escogido ciudad de todas las
tribus de Israel para edificar casa en la cual estuviese mi nombre, aunque escogi a David
para que presidiese en mi pueblo Israel.

Since the day that |1 brought forth my people Israel out of Egypt, | chose no city out of all
the tribes of Israel to build a house, that my name might be there; but | chose David to be
over my people Israel.

From the day that | brought out My people, even Israel, from Egypt, | have not fixed on a
city out of all the tribes of Israel, to build a house for My name being there; and | fix on
David to be over My people Israel.
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Y David mi padre tuvo en el corazén edificar casa al nombre de Jehova Dios de Israel.

Now it was in the heart of David my father to build a house for the name of Yahweh, the
God of Israel.

"And it is with the heart of David my father to build a house for the name of Jehovah, God
of Israel,

Mas Jehova dijo a David mi padre: Cuanto a haber tu tenido en el corazon edificar casa a
mi nombre, bien has hecho en tener tal voluntad;

But Yahweh said to David my father, Whereas it was in your heart to build a house for my
name, you did well that it was in your heart:

and Jehovah saith unto David my father, Because that it hath been with thy heart to build
a house for My name, thou hast done well that it hath been with thy heart;

Empero tu no edificaras la casa, sino tu hijo que saldra de tus lomos, él edificara casa a
mi nombre.

nevertheless you shall not build the house; but your son who shall come forth out of your
loins, he shall build the house for my name.

only, thou dost not build the house, but thy son who is coming out from thy loins, he doth
build the house for My name.

Y Jehova ha verificado su palabra que habia dicho; que me he levantado yo en lugar de
David mi padre, y heme sentado en el trono de Israel, como Jehova habia dicho, y he
edificado la casa al nombre de Jehova Dios de Israel.

Yahweh has established his word that he spoke; for | am risen up in the room of David my
father, and sit on the throne of Israel, as Yahweh promised, and have built the house for
the name of Yahweh, the God of Israel.

"And Jehovah doth establish His word which He spake, and | am risen up instead of David
my father, and sit on the throne of Israel, as Jehovah spake, and build the house for the
name of Jehovah, God of Israel,
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Y he puesto en ella lugar para el arca, en la cual esta el pacto de Jehova, que él hizo con
nuestros padres cuando los saco de la tierra de Egipto.

There have | set a place for the ark, in which is the covenant of Yahweh, which he made
with our fathers, when he brought them out of the land of Egypt.

and set there a place for the ark, where [is] the covenant of Jehovah which He made with
our fathers in His bringing them out from the land of Egypt.

Pusose luego Salomon delante del altar de Jehova, en presencia de toda la congregacion
de Israel, y extendiendo sus manos al cielo,

Solomon stood before the altar of Yahweh in the presence of all the assembly of Israel,
and spread forth his hands toward heaven;

And Solomon standeth before the altar of Jehovah, over-against all the assembly of
Israel, and spreadeth his hands towards the heavens,

Dijo: Jehova Dios de Israel, no hay Dios como tu, ni arriba en los cielos ni abajo en la
tierra, que guardas el pacto y la misericordia a tus siervos, los que andan delante de ti de
todo su corazon;

and he said, Yahweh, the God of Israel, there is no God like you, in heaven above, or on
earth beneath; who keep covenant and lovingkindness with your servants, who walk
before you with all their heart;

and saith, "Jehovah, God of Israel, there is not a God like Thee, in the heavens above,
and on the earth beneath, keeping the covenant and the kindness for Thy servants, those
walking before Thee with all their heart,

Que has guardado a tu siervo David mi padre lo que le dijiste: dijistelo con tu boca, y con
tu mano lo has cumplido, como aparece este dia.

who have kept with your servant David my father that which you did promise him: yes, you
spoke with your mouth, and have fulfilled it with your hand, as it is this day.

who hast kept for Thy servant David my father that which Thou spakest to him; yea, Thou
speakest with Thy mouth, and with Thy hand hast fulfilled [it], as [at] this day.
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Ahora pues, Jehova Dios de Israel, cumple a tu siervo David mi padre lo que le
prometiste, diciendo: No faltara varon de ti delante de mi, que se siente en el trono de
Israel, con tal que tus hijos guarden su camino, que anden delante de mi como tu has
delante de mi andado.

Now therefore, Yahweh, the God of Israel, keep with your servant David my father that
which you have promised him, saying, There shall not fail you a man in my sight to sit on
the throne of Israel, if only your children take heed to their way, to walk before me as you
have walked before me.

"And now, Jehovah, God of Israel, keep for Thy servant David my father that which Thou
spakest to him, saying, There is not cut off to thee a man from before Me, sitting on the
throne of Israel -- only, if thy sons watch their way, to walk before Me as thou hast walked
before Me.

Ahora pues, oh Dios de Israel, verifiquese tu palabra que dijiste a tu siervo David mi
Now therefore, God of Israel, Please let your word be verified, which you spoke to your
servant David my father.

"And now, O God of Israel, let it be established, | pray Thee, Thy word which Thou hast
spoken to Thy servant, David my father.

Empero ;es verdad que Dios haya de morar sobre la tierra? He aqui que los cielos, los
cielos de los cielos, no te pueden contener: jcuanto menos esta casa que yo he

But will God in very deed dwell on the earth? behold, heaven and the heaven of heavens
can't contain you; how much less this house that | have built!

But, is it true? -- God dwelleth on the earth! lo, the heavens, and the heavens of the
heavens do not contain Thee, how much less this house which | have builded!

Con todo, tu atenderas a la oracion de tu siervo, y a su plegaria, oh Jehova Dios mio,
oyendo propicio el clamor y oracion que tu siervo hace hoy delante de ti:

Yet have you respect to the prayer of your servant, and to his supplication, Yahweh my
God, to listen to the cry and to the prayer which your servant prays before you this day;
“Then thou hast turned unto the prayer of Thy servant, and unto his supplication, O
Jehovah my God, to hearken unto the cry and unto the prayer which Thy servant is praying
before Thee to-day,
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Que estén tus ojos abiertos de noche y de dia sobre esta casa, sobre este lugar del cual
has dicho: Mi nombre estara alli; y que oigas la oracion que tu siervo hara en este lugar.

that your eyes may be open toward this house night and day, even toward the place
whereof you have said, My name shall be there; to listen to the prayer which your servant
shall pray toward this place.

for Thine eyes being open towards this house night and day, towards the place of which
Thou hast said, My Name is there; to hearken unto the prayer which Thy servant prayeth
towards this place.

Oye pues la oracion de tu siervo, y de tu pueblo Israel; cuando oraren en este lugar,
también tu lo oiras en el lugar de tu habitacion, desde los cielos: que oigas y perdones.

Listen you to the supplication of your servant, and of your people Israel, when they shall
pray toward this place: yes, hear in heaven, your dwelling-place; and when you hear,
forgive.

"Then Thou hast hearkened unto the supplication of Thy servant, and of Thy people Israel,
which they pray towards this place; yea, Thou dost hearken in the place of Thy dwelling,
in the heavens -- and Thou hast hearkened, and hast forgiven,

Cuando alguno hubiere pecado contra su préjimo, y le tomaren juramento haciéndole
jurar, y viniere el juramento delante de tu altar en esta casa;

If a man sin against his neighbor, and an oath be laid on him to cause him to swear, and
he come [and] swear before your altar in this house;

that which a man sinneth against his neighbour, and he hath lifted up upon him an oath
to cause him to swear, and the oath hath come in before Thine altar in this house,

Ta oiras desde el cielo, y obraras, y juzgaras a tus siervos, condenando al impio,
tornando su proceder sobre su cabeza, y justificando al justo para darle conforme a su

then hear you in heaven, and do, and judge your servants, condemning the wicked, to
bring his way on his own head, and justifying the righteous, to give him according to his
righteousness.

then Thou dost hear in the heavens, and hast done, and hast judged Thy servants, to
declare wicked the wicked, to put his way on his head, and to declare righteous the
righteous, to give him according to his righteousness.
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Cuando tu pueblo Israel hubiere caido delante de sus enemigos, por haber pecado contra
ti, y a ti se volvieren, y confesaren tu nombre, y oraren, y te rogaren y suplicaren en esta
casa;

When your people Israel are struck down before the enemy, because they have sinned
against you; if they turn again to you, and confess your name, and pray and make
supplication to you in this house:

“In Thy people Israel being smitten before an enemy, because they sin against Thee, and
they have turned back unto Thee, and have confessed Thy name, and prayed, and made
supplication unto Thee in this house,

Oyelos tu en los cielos, y perdona el pecado de tu pueblo Israel, y vuélvelos a la tierra
que diste a sus padres.

then hear you in heaven, and forgive the sin of your people Israel, and bring them again to
the land which you gave to their fathers.

then thou dost hear in the heavens, and hast forgiven the sin of Thy people Israel, and
brought them back unto the ground that Thou gavest to their fathers.

Cuando el cielo se cerrare, y no lloviere, por haber ellos pecado contra ti, y te rogaren en
este lugar, y confesaren tu nombre, y se volvieren del pecado, cuando los hubieres

When the sky is shut up, and there is no rain, because they have sinned against you; if
they pray toward this place, and confess your name, and turn from their sin, when you do
afflict them:

“In the heavens being restrained, and there is no rain, because they sin against Thee, and
they have prayed towards this place, and confessed Thy name, and from their sin turn
back, for Thou dost afflict them,
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Ta oiras en los cielos, y perdonaras el pecado de tus siervos y de tu pueblo Israel,
ensefiandoles el buen camino en que anden; y daras lluvias sobre tu tierra, la cual diste a
tu pueblo por heredad.

then hear in heaven, and forgive the sin of your servants, and of your people Israel, when
you teach them the good way in which they should walk; and send rain on your land,
which you have given to your people for an inheritance.

then Thou dost hear in the heavens, and hast forgiven the sin of Thy servants, and of Thy
people Israel, for Thou directest them the good way in which they go, and hast given rain
on Thy land which Thou hast given to Thy people for inheritance.

Cuando en la tierra hubiere hambre, 6 pestilencia, 6 tizoncillo, 6 niebla, 6 langosta, 6
pulgon: si sus enemigos los tuvieren cercados en la tierra de su domicilio; cualquiera
plaga 6 enfermedad que sea;

If there be in the land famine, if there be pestilence, if there be blasting [or] mildew,
locust [or] caterpillar; if their enemy besiege them in the land of their cities; whatever
plague, whatever sickness there be;

‘Famine -- when it is in the land; pestilence -- when it is; blasting, mildew, locust;
caterpillar -- when it is; when its enemy hath distressed it in the land [in] its gates, any
plague, any sickness, --

Toda oracion y toda suplica que hiciere cualquier hombre, 6 todo tu pueblo Israel,
cuando cualquiera sintiere la plaga de su corazén, y extendiere sus manos a esta casa;

whatever prayer and supplication be made by any man, [or] by all your people Israel, who
shall know every man the plague of his own heart, and spread forth his hands toward this
house:

any prayer, any supplication that [is] of any man of all Thy people Israel, who know each
the plague of his own heart, and hath spread his hands towards this house,
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Ta oiras en los cielos, en la habitaciéon de tu morada, y perdonaras, y obraras, y daras a
cada uno conforme a sus caminos, cuyo corazon tu conoces; (porque solo tu conoces el
corazon de todos los hijos de los hombres;)

then hear in heaven, your dwelling-place, and forgive, and do, and render to every man
according to all his ways, whose heart you know; (for you, even you only, know the hearts
of all the children of men;)

then Thou dost hear in the heavens, the settled place of Thy dwelling, and hast forgiven,

and hast done, and hast given to each according to all his ways, whose heart Thou
knowest, (for Thou hast known -- Thyself alone -- the heart of all the sons of man),

Para que te teman todos los dias que vivieren sobre la haz de la tierra que tua diste a
nuestros padres.
that they may fear you all the days that they live in the land which you gave to our fathers.

so that they fear Thee all the days that they are living on the face of the ground that Thou
hast given to our fathers.

Asimismo el extranjero, que no es de tu pueblo Israel, que hubiere venido de lejanas
tierras a causa de tu nombre,

Moreover concerning the foreigner, who is not of your people Israel, when he shall come
out of a far country for your name’'s sake

“And also, unto the stranger who is not of Thy people Israel, and hath come from a land
afar off for Thy name's sake --

(Porque oiran de tu grande nombre, y de tu mano fuerte, y de tu brazo extendido,) y viniere
a orar a esta casa;

(for they shall hear of your great name, and of your mighty hand, and of your outstretched
arm); when he shall come and pray toward this house;

(for they hear of Thy great name, and of Thy strong hand, and of Thy stretched-out arm) -
and he hath come in and prayed towards this house,
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Ta oiras en los cielos, en la habitaciéon de tu morada, y haras conforme a todo aquello por
lo cual el extranjero hubiere a ti clamado: para que todos los pueblos de la tierra
conozcan tu nombre, y te teman, como tu pueblo Israel, y entiendan que tu nombre es
invocado sobre esta casa que yo edifiqué.

hear in heaven, your dwelling-place, and do according to all that the foreigner calls to
you for; that all the peoples of the earth may know your name, to fear you, as does your
people Israel, and that they may know that this house which | have built is called by my

Thou dost hear in the heavens, the settled place of Thy dwelling, and hast done
according to all that the stranger calleth unto Thee for, in order that all the peoples of the

earth may know Thy name, to fear Thee like Thy people Israel, and to know that Thy
name hath been called on this house which | have builded.

Si tu pueblo saliere en batalla contra sus enemigos por el camino que tu los enviares, y
oraren a Jehova hacia la ciudad que tua elegiste, y hacia la casa que yo edifiqué a tu
nombre,

If your people go out to battle against their enemy, by whatever way you shall send them,
and they pray to Yahweh toward the city which you have chosen, and toward the house
which | have built for your name;

"When Thy people doth go out to battle against its enemy, in the way that Thou dost send
them, and they have prayed unto Jehovah the way of the city which thou hast fixed on,
and of the house which | have builded for Thy name;

Ta oiras en los cielos su oracion y su suplica, y les haras derecho.
then hear in heaven their prayer and their supplication, and maintain their cause.

then Thou hast heard in the heavens their prayer and their supplication, and hast
maintained their cause.
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Si hubieren pecado contra ti, (porque no hay hombre que no peque) y ta estuvieres airado
contra ellos, y los entregares delante del enemigo, para que los cautiven y lleven a tierra
enemiga, sea lejos 6 cerca,

If they sin against you (for there is no man who doesn’t sin), and you be angry with them,
and deliver them to the enemy, so that they carry them away captive to the land of the
enemy, far off or near;

"When they sin against Thee (for there is not a man who sinneth not), and Thou hast been
angry with them, and hast given them up before an enemy, and they have taken captive
their captivity unto the land of the enemy far off or near;

Y ellos volvieren en si en la tierra donde fueren cautivos; si se convirtieren, y oraren a ti
en la tierra de los que los cautivaron, y dijeren: Pecamos, hemos hecho lo malo, hemos
cometido impiedad;

yet if they shall repent themselves in the land where they are carried captive, and turn
again, and make supplication to you in the land of those who carried them captive,
saying, We have sinned, and have done perversely, we have dealt wickedly;

and they have turned [it] back unto their heart in the land whither they have been taken
captive, and have turned back, and made supplication unto Thee, in the land of their
captors, saying, We have sinned and done perversely -- we have done wickedly;

Y si se convirtieren a ti de todo su corazén y de toda su alma, en la tierra de sus enemigos
que los hubieren llevado cautivos, y oraren a ti hacia su tierra, que tu diste a sus padres,
hacia la ciudad que tu elegiste y la casa que yo he edificado a tu nombre;

if they return to you with all their heart and with all their soul in the land of their enemies,
who carried them captive, and pray to you toward their land, which you gave to their
fathers, the city which you have chosen, and the house which | have built for your name:

yea, they have turned back unto Thee, with all their heart, and with all their soul, in the

land of their enemies who have taken them captive, and have prayed unto Thee the way
of their land, which Thou gavest to their fathers, the city which Thou hast chosen, and

the house which | have builded for Thy name:
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Ta oiras en los cielos, en la habitaciéon de tu morada, su oracion y su suplica, y les haras
derecho;

then hear you their prayer and their supplication in heaven, your dwelling-place, and
maintain their cause;

“Then Thou hast heard in the heavens, the settled place of Thy dwelling, their prayer and
their supplication, and hast maintained their cause,

Y perdonaras a tu pueblo que habia pecado contra ti, y todas sus infracciones con que se
habran contra ti rebelado; y haras que hayan de ellos misericordia los que los hubieren
llevado cautivos:

and forgive your people who have sinned against you, and all their transgressions in
which they have transgressed against you; and give them compassion before those who
carried them captive, that they may have compassion on them

and hast forgiven Thy people who have sinned against Thee, even all their transgressions
which they have transgressed against Thee, and hast given them mercies before their
captors, and they have had mercy [on] them --

Porque ellos son tu pueblo y tu heredad, que tu sacaste de Egipto, de en medio del horno
de hierro.

(for they are your people, and your inheritance, which you brought forth out of Egypt, from
the midst of the furnace of iron);

(for Thy people and Thy inheritance [are] they, whom Thou didst bring out of Egypt, out of
the midst of the furnace of iron) --

Que tus ojos estén abiertos a la oracion de tu siervo, y a la plegaria de tu pueblo Israel,
para oirlos en todo aquello por lo que te invocaren:

that your eyes may be open to the supplication of your servant, and to the supplication of
your people Israel, to listen to them whenever they cry to you.

for Thine eyes being open unto the supplication of Thy servant, and unto the supplication
of Thy people Israel, to hearken unto them in all they call unto Thee for;
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Pues que tu los apartaste para ti por tu heredad de todos los pueblos de la tierra, como lo
dijiste por mano de Moisés tu siervo, cuando sacaste a nuestros padres de Egipto, oh
Senor Jehova.

For you did separate them from among all the peoples of the earth, to be your inheritance,
as you spoke by Moses your servant, when you brought our fathers out of Egypt, Lord
Yahweh.

for Thou hast separated them to Thyself for an inheritance, out of all the peoples of the
earth, as Thou didst speak by the hand of Moses Thy servant, in Thy bringing out our
fathers from Egypt, O Lord Jehovah.’

Y fué, que como acabé Salomén de hacer a Jehova toda esta oracion y suplica, levantése
de estar de rodillas delante del altar de Jehova con sus manos extendidas al cielo;

It was so, that when Solomon had made an end of praying all this prayer and supplication
to Yahweh, he arose from bhefore the altar of Yahweh, from kneeling on his knees with his
hands spread forth toward heaven.

And it cometh to pass, at Solomon's finishing to pray unto Jehovah all this prayer and

supplication, he hath risen from before the altar of Jehovah, from bending on his knees,
and his hands spread out to the heavens,

Y puesto en pie, bendijo a toda la congregacion de Israel, diciendo en voz alta:
He stood, and blessed all the assembly of Israel with a loud voice, saying,
and he standeth and blesseth all the assembly of Israel [with] a loud voice, saying,

Bendito sea Jehova, que ha dado reposo a su pueblo Israel, conforme a todo lo que él
habia dicho; ninguna palabra de todas sus promesas que expresoé por Moisés su siervo, ha
faltado.

Blessed be Yahweh, who has given rest to his people Israel, according to all that he
promised: there has not failed one word of all his good promise, which he promised by
Moses his servant.

"Blessed [is] Jehovah who hath given rest to His people Israel, according to all that He
hath spoken; there hath not fallen one word of all His good word, which He spake by the
hand of Moses his servant.
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Sea con nosotros Jehova nuestro Dios, como fué con nuestros padres; y no nos
desampare, ni nos deje;

Yahweh our God be with us, as he was with our fathers: let him not leave us, nor forsake
us;

“Jehovah our God is with us as He hath been with our fathers; He doth not forsake us nor
leave us;

Incline nuestro corazon hacia si, para que andemos en todos sus caminos, y guardemos
sus mandamientos y sus estatutos y sus derechos, los cuales mandoé a nuestros padres.
that he may incline our hearts to him, to walk in all his ways, and to keep his

commandments, and his statutes, and his ordinances, which he commanded our fathers.

to incline our heart unto Himself, to walk in all His ways, and to keep His commands, and
His statutes, and His judgments, which He commanded our fathers;

Y que estas mis palabras con que he orado delante de Jehova estén cerca de Jehova
nuestro Dios de dia y de noche, para que él proteja la causa de su siervo, y de su pueblo
Israel, cada cosa en su tiempo;

Let these my words, with which | have made supplication before Yahweh, be near to
Yahweh our God day and night, that he maintain the cause of his servant, and the cause of
his people Israel, as every day shall require;

and these my words with which | have made supplication before Jehovah, are near unto
Jehovah our God by day and by night, to maintain the cause of His servant, and the cause
of His people Israel, the matter of a day in its day;

A fin de que todos los pueblos de la tierra sepan que Jehova es Dios, y que no hay otro.
that all the peoples of the earth may know that Yahweh, he is God; there is none else.
for all the peoples of the earth knowing that Jehovah, He [is] God; there is none else;
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Sea pues perfecto vuestro corazon para con Jehova nuestro Dios, andando en sus
estatutos, y guardando sus mandamientos, como el dia de hoy.

Let your heart therefore be perfect with Yahweh our God, to walk in his statutes, and to
keep his commandments, as at this day.

and your heart hath been perfect with Jehovah our God, to walk in His statutes, and to
keep His commands, as [at] this day.’

Entonces el rey, y todo Israel con él, sacrificaron victimas delante de Jehova.
The king, and all Israel with him, offered sacrifice before Yahweh.
And the king and all Israel with him are sacrificing a sacrifice before Jehovah;

Y sacrificé Salomén por sacrificios pacificos, los cuales ofrecié a Jehova veinte y dos
mil bueyes, y ciento veinte mil ovejas. Asi dedicaron el rey y todos los hijos de Israel la
casa de Jehova.

Solomon offered for the sacrifice of peace-offerings, which he offered to Yahweh, two and
twenty thousand oxen, and one hundred twenty thousand sheep. So the king and all the
children of Israel dedicated the house of Yahweh.

and Solomon sacrificeth the sacrifice of peace-offerings, which he hath sacrificed to
Jehovah, oxen, twenty and two thousand, and sheep, a hundred and twenty thousand;
and the king and all the sons of Israel dedicate the house of Jehovah.

Aquel mismo dia santifico el rey el medio del atrio que estaba delante de la casa de
Jehova: porque ofrecio alli los holocaustos, y los presentes, y los sebos de los pacificos;
por cuanto el altar de bronce que estaba delante de Jehova era pequeiio, y no cupieran
en él los holocaustos, y los presentes, y los sebos de los pacificos.

The same day did the king make the middle of the court holy that was before the house of
Yahweh; for there he offered the burnt offering, and the meal-offering, and the fat of the
peace-offerings, because the brazen altar that was before Yahweh was too little to
receive the burnt offering, and the meal-offering, and the fat of the peace-offerings.

On that day hath the king sanctified the middle of the court that [is] before the house of
Jehovah, for he hath made there the burnt-offering, and the present, and the fat of the
peace-offerings; for the altar of brass that [is] before Jehovah [is] too little to contain the
burnt-offering, and the present, and the fat of the peace-offerings.
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En aquel tiempo Salomén hizo fiesta, y con él todo Israel, una grande congregacion,
desde como entran en Hamath hasta el rio de Egipto, delante de Jehova nuestro Dios, por
siete dias y otros siete dias, esto es, por catorce dias.

So Solomon held the feast at that time, and all Israel with him, a great assembly, from the
entrance of Hamath to the brook of Egypt, before Yahweh our God, seven days and seven
days, even fourteen days.

And Solomon maketh, at that time, the festival -- and all Israel with him, a great assembly
from the entering in of Hamath unto the brook of Egypt -- before Jehovah our God, seven
days and seven days; fourteen days.

Y el octavo dia despidié al pueblo: y ellos bendiciendo al rey, se fueron a sus estancias
alegres y gozosos de corazon por todos los beneficios que Jehova habia hecho a David su
siervo, y a su pueblo Israel.

On the eighth day he sent the people away; and they blessed the king, and went to their
tents joyful and glad of heart for all the goodness that Yahweh had showed to David his
servant, and to Israel his people.

On the eighth day he hath sent the people away, and they bless the king, and go to their
tents, rejoicing and glad of heart for all the good that Jehovah hath done to David His
servant, and to Israel His people.

Y COMO Salomén hubo acabado la obra de la casa de Jehova, y la casa real, y todo lo que
Salomoén quiso hacer,

It happened, when Solomon had finished the building of the house of Yahweh, and the
king's house, and all Solomon’'s desire which he was pleased to do,

And it cometh to pass, at Solomon's finishing to build the house of Jehovah, and the
house of the king, and all the desire of Solomon that he delighted to do,

Jehova aparecio a Salomon la segunda vez, como le habia aparecido en Gabaon.
that Yahweh appeared to Solomon the second time, as he had appeared to him at Gibeon.
that Jehovah appeareth unto Solomon a second time, as He appeared unto him in Gibeon,
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Y dijole Jehova: Yo he oido tu oraciéon y tu ruego, que has hecho en mi presencia. Yo he
santificado esta casa que tu has edificado, para poner mi nombre en ella para siempre; y
en ella estaran mis ojos y mi corazon todos los dias.

Yahweh said to him, | have heard your prayer and your supplication, that you have made
before me: | have made this house holy, which you have built, to put my name there
forever; and my eyes and my heart shall be there perpetually.

and Jehovah saith unto him, ‘| have heard thy prayer and thy supplication with which thou
hast made supplication before Me; | have hallowed this house that thou hast built to put
My name there -- unto the age, and Mine eyes and My heart have been there all the days.

Y si ta anduvieres delante de mi, como anduvo David tu padre, en integridad de corazén y
en equidad, haciendo todas las cosas que yo te he mandado, y guardando mis estatutos y
mis derechos,

As for you, if you will walk before me, as David your father walked, in integrity of heart,
and in uprightness, to do according to all that | have commanded you, and will keep my
statutes and my ordinances;

“And thou -- if thou dost walk before Me as David thy father walked, in simplicity of heart,
and in uprightness, to do according to all that | have commanded thee -- My statutes and
My judgments thou dost keep --

Yo afirmaré el trono de tu reino sobre Israel para siempre, como hablé a David tu padre,
diciendo: No faltara de ti varon en el trono de Israel.

then 1 will establish the throne of your kingdom over Israel forever, according as |
promised to David your father, saying, There shall not fail you a man on the throne of
Israel.

then | have established the throne of thy kingdom over Israel -- to the age, as | spake unto
David thy father, saying, There is not cut off to thee a man from [being] on the throne of
Israel.
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Mas si obstinadamente os apartareis de mi vosotros y vuestros hijos, y no guardareis mis
mandamientos y mis estatutos que yo he puesto delante de vosotros, sino que fuereis y
sirviereis a dioses ajenos, y los adorareis;

But if you shall turn away from following me, you or your children, and not keep my
commandments and my statutes which | have set before you, but shall go and serve other
gods, and worship them;

“If ye at all turn back -- you and your sons -- from after Me, and keep not My commands -- My
statutes, that | have set before you, and ye have gone and served other gods, and bowed
yourselves to them,

Yo cortaré a Israel de sobre la haz de la tierra que les he entregado; y esta casa que he
santificado a mi nombre, yo la echaré de delante de mi, é Israel sera por proverbio y
fabula a todos los pueblos;

then will 1 cut off Israel out of the land which | have given them; and this house, which |
have made holy for my name, will | cast out of my sight; and Israel shall be a proverb and
a byword among all peoples.

then | have cut off Israel from the face of the ground that | have given to them, and the
house that | have hallowed for My name | send away from My presence, and Israel hath
been for a simile and for a byword among all the peoples;

Y esta casa que estaba en estima, cualquiera que pasare por ella se pasmara, y silbara, y
dira: ;|Por qué ha hecho asi Jehova a esta tierra, y a esta casa?

Though this house is so high, yet shall everyone who passes by it be astonished, and shall
hiss; and they shall say, Why has Yahweh done thus to this land, and to this house?

as to this house, [that] is high, every one passing by it is astonished, and hath hissed,
and they have said, Wherefore hath Jehovah done thus to this land and to this house?
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Y diran: Por cuanto dejaron a Jehova su Dios, que habia sacado a sus padres de tierra de
Egipto, y echaron mano a dioses ajenos, y los adoraron, y los sirvieron: por eso ha traido
Jehova sobre ellos todo aqueste mal.

and they shall answer, Because they forsook Yahweh their God, who brought forth their
fathers out of the land of Egypt, and laid hold on other gods, and worshipped them, and
served them: therefore has Yahweh brought all this evil on them.

and they have said, Because that they have forsaken Jehovah their God, who brought out
their fathers from the land of Egypt, and they lay hold on other gods, and bow themselves
to them, and serve them; therefore hath Jehovah brought in upon them all this evil.

Y acontecio al cabo de veinte afos, en que Salomoén habia edificado las dos casas, la
casa de Jehova y la casa real,

It happened at the end of twenty years, in which Solomon had built the two houses, the
house of Yahweh and the king's house

And it cometh to pass, at the end of twenty years, that Solomon hath built the two houses,
the house of Jehovah, and the house of the king.

(Para las cuales Hiram rey de Tiro, habia traido a Salomén madera de cedro y de haya, y
cuanto oro él quiso), que el rey Salomén dié a Hiram veinte ciudades en tierra de Galilea.

(now Hiram the king of Tyre had furnished Solomon with cedar-trees and fir-trees, and with
gold, according to all his desire), that then king Solomon gave Hiram twenty cities in the
land of Galilee.

Hiram king of Tyre hath assisted Solomon with cedar-trees, and with fir-trees, and with
gold, according to all his desire; then doth king Solomon give to Hiram twenty cities in
the land of Galilee.

Y salio Hiram de Tiro para ver las ciudades que Salomoén le habia dado, y no le
contentaron.

Hiram came out from Tyre to see the cities which Solomon had given him; and they didn't
please him.

And Hiram cometh out from Tyre to see the cities that Solomon hath given to him, and
they have not been right in his eyes,



13

14

15

16

1 Kings Chapter 9 RV 1909 WEB YLT Page 90 of
Literal Spiritual Practical Meaning

Y dijo: ;Qué ciudades son estas que me has dado, hermano? Y pusoles por nombre, la
tierra de Cabul, hasta hoy.

He said, What cities are these which you have given me, my brother? He called them the
land of Cabul to this day.

and he saith, 'What [are] these cities that thou hast given to me, my brother?” and one
calleth them the land of Cabul unto this day.

Y habia Hiram enviado al rey ciento y veinte talentos de oro.
Hiram sent to the king one hundred twenty talents of gold.
And Hiram sendeth to the king a hundred and twenty talents of gold.

Y esta es la razén del tributo que el rey Salomén impuso para edificar la casa de Jehov3,
y su casa, y a Millo, y el muro de Jerusalem, y a Hasor, y Megiddo, y Gezer.

This is the reason of the levy which king Solomon raised, to build the house of Yahweh,
and his own house, and Millo, and the wall of Jerusalem, and Hazor, and Megiddo, and
Gezer.

And this [is] the matter of the tribute that king Solomon hath lifted up, to build the house
of Jehovah, and his own house, and Millo, and the wall of Jerusalem, and Hazor, and
Megiddo, and Gezer,

Faraon el rey de Egipto habia subido y tomado a Gezer, y quemadola, y habia muerto los
Cananeos que habitaban la ciudad, y dadola en don a su hija la mujer de Salomén.

Pharaoh king of Egypt had gone up, and taken Gezer, and burnt it with fire, and slain the
Canaanites who lived in the city, and given it for a portion to his daughter, Solomon's wife.

(Pharaoh king of Egypt hath gone up and doth capture Gezer, and doth burn it with fire,
and the Canaanite who is dwelling in the city he hath slain, and giveth it [with] presents
to his daughter, wife of Solomon.)
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Restauré pues Salomén a Gezer, y a la baja Beth-oron,
Solomon built Gezer, and Beth-horon the nether,
And Solomon buildeth Gezer, and Beth-Horon the lower,

Y a Baalath, y a Tadmor en tierra del desierto;
and Baalath, and Tamar in the wilderness, in the land,
and Baalath, and Tadmor in the wilderness, in the land;

Asimismo todas las ciudades donde Salomén tenia municiones, y las ciudades de los
carros, y las ciudades de la gente de a caballo, y todo lo que Salomén deseé edificar en
Jerusalem, en el Libano, y en toda la tierra de su senorio.

and all the store-cities that Solomon had, and the cities for his chariots, and the cities for
his horsemen, and that which Solomon desired to build for his pleasure in Jerusalem, and
in Lebanon, and in all the land of his dominion.

and all the cities of stores that king Solomon hath, and the cities of the chariots, and the
cities of the horsemen, and the desire of Solomon that he desired to build in Jerusalem,
and in Lebanon, and in all the land of his dominion.

A todos los pueblos que quedaron de los Amorrheos, Hetheos, Pherezeos, Heveos,
Jebuseos, que no fueron de los hijos de Israel;

As for all the people who were left of the Amorites, the Hittites, the Perizzites, the Hivites,
and the Jebusites, who were not of the children of Israel;

The whole of the people that is left of the Amorite, the Hittite, the Perizzite, the Hivite,
and the Jebusite, who [are] not of the sons of Israel --



21

22

23

24

1 Kings Chapter 9 RV 1909 WEB YLT Page 92 of
Literal Spiritual Practical Meaning

A sus hijos que quedaron en la tierra después de ellos, que los hijos de Israel no pudieron
acabar, hizo Salomén que sirviesen con tributo hasta hoy.

their children who were left after them in the land, whom the children of Israel were not
able utterly to destroy, of them did Solomon raise a levy of bondservants to this day.

their sons who are left behind them in the land, whom the sons of Israel have not been
able to devote -- he hath even lifted up [on] them a tribute of service unto this day.

Mas a ninguno de los hijos de Israel impuso Salomoén servicio, sino que eran hombres de
guerra, 0 sus criados, 6 sus principes, 6 sus capitanes, 6 comandantes de sus carros, 6 su
gente de a caballo.

But of the children of Israel did Solomon make no bondservants; but they were the men of
war, and his servants, and his princes, and his captains, and rulers of his chariots and of
his horsemen.

And out of the sons of Israel Solomon hath not appointed a servant, for they [are] the men
of war, and his servants, and his heads, and his captains, and the heads of his chariots,
and his horsemen.

Y los que Salomén habia hecho jefes y prepoésitos sobre las obras, eran quinientos y
cincuenta, los cuales estaban sobre el pueblo que trabajaba en aquella obra.

These were the chief officers who were over Solomon's work, five hundred fifty, who bore
rule over the people who labored in the work.

These [are] the heads of the officers who [are] over the work of Solomon, fifty and five
hundred, those ruling among the people who are labouring in the work.

Y subié la hija de Faraén de la ciudad de David a su casa que Salomoén le habia
edificado: entonces edificoé él a Millo.

But Pharaoh's daughter came up out of the city of David to her house which [Solomon] had
built for her: then did he build Millo.

Only, the daughter of Pharaoh went up out of the city of David unto her house that
[Solomon] built for her; then he built Millo.
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Y ofrecia Salomoén tres veces cada un aino holocaustos y pacificos sobre el altar que él
edificé a Jehova, y quemaba perfumes sobre el que estaba delante de Jehova, después
que la casa fué acabada.

Three times a year did Solomon offer burnt offerings and peace-offerings on the altar
which he built to Yahweh, burning incense therewith, [on the altar] that was before
Yahweh. So he finished the house.

And Solomon caused to ascend, three times in a year, burnt-offerings and peace-offerings
on the altar that he built to Jehovah, and he perfumed it with that which [is] before
Jehovah, and finished the house.

Hizo también el rey Salomén navios en Eziéon-geber, que es junto a Elath en la ribera del
mar Bermejo, en la tierra de Edom.

King Solomon made a navy of ships in Ezion-geber, which is beside Eloth, on the shore of
the Red Sea, in the land of Edom.

And a navy hath king Solomon made in Ezion-Geber, that is beside Eloth, on the edge of
the Sea of Suph, in the land of Edom.

Y envié Hiram en ellos a sus siervos, marineros y diestros en la mar, con los siervos de
Salomoén:

Hiram sent in the navy his servants, sailors who had knowledge of the sea, with the
servants of Solomon.

And Hiram sendeth in the navy his servants, shipmen knowing the sea, with servants of
Solomon,

Los cuales fueron a Ophir, y tomaron de alli oro, cuatrocientos y veinte talentos, y
trajéronlo al rey Salomén.

They came to Ophir, and fetched from there gold, four hundred and twenty talents, and
brought it to king Solomon.

and they come in to Ophir and take thence gold, four hundred and twenty talents, and
bring [it] in unto king Solomon.
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Y OYENDO la reina de Seba la fama de Salomoén en el nombre de Jehova, vino a probarle
con preguntas.

When the queen of Sheba heard of the fame of Solomon concerning the name of Yahweh,
she came to prove him with hard questions.

And the queen of Sheba is hearing of the fame of Solomon concerning the name of
Jehovah, and cometh to try him with enigmas,

Y vino a Jerusalem con muy grande comitiva, con camellos cargados de especias, y oro
en grande abundancia, y piedras preciosas: y como vino a Salomoén, propusole todo lo
que en su corazoén tenia.

She came to Jerusalem with a very great train, with camels that bore spices, and very
much gold, and precious stones; and when she was come to Solomon, she talked with him
of all that was in her heart.

and she cometh to Jerusalem, with a very great company, camels bearing spices, and
very much gold, and precious stone, and she cometh unto Solomon, and speaketh unto
him all that hath been with her heart.

Y Salomon le declaré todas sus palabras: ninguna cosa se le escondioé al rey, que no le
declarase.

Solomon told her all her questions: there was not anything hidden from the king which he
didn’t tell her.

And Solomon declareth to her all her matters -- there hath not been a thing hid from the
king that he hath not declared to her.

Y cuando la reina de Seba vié toda la sabiduria de Salomén, y la casa que habia

When the queen of Sheba had seen all the wisdom of Solomon, and the house that he had
built,

And the queen of Sheba seeth all the wisdom of Solomon, and the house that he built,
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Asimismo la comida de su mesa, el asiento de sus siervos, el estado y vestidos de los que
le servian, sus maestresalas, y sus holocaustos que sacrificaba en la casa de Jehova,
quedoése enajenada.

and the food of his table, and the sitting of his servants, and the attendance of his
ministers, and their clothing, and his cup bearers, and his ascent by which he went up to
the house of Yahweh; there was no more spirit in her.

and the food of his table, and the sitting of his servants, and the standing of his ministers,
and their clothing, and his butlers, and his burnt-offering that he causeth to ascend in
the house of Jehovah, and there hath not been in her any more spirit.

Y dijo al rey: Verdad es lo que oi en mi tierra de tus cosas y de tu sabiduria;

She said to the king, It was a true report that | heard in my own land of your acts, and of
your wisdom.

And she saith unto the king, True hath been the word that | heard in my land, concerning
thy matters and thy wisdom;

Mas yo no lo creia, hasta que he venido, y mis ojos han visto, que ni aun la mitad fué lo
que se me dijo: es mayor tu sabiduria y bien que la fama que yo habia oido.

However | didn't believe the words, until | came, and my eyes had seen it: and, behold,
the half was not told me; your wisdom and prosperity exceed the fame which | heard.

and | gave no credence to the words till that | have come, and my eyes see, and lo, it was
not declared to me -- the half; thou hast added wisdom and goodness unto the report that |
heard.

Bienaventurados tus varones, dichosos estos tus siervos, que estan continuamente
delante de ti, y oyen tu sabiduria.

Happy are your men, happy are these your servants, who stand continually before you,
[and] who hear your wisdom.

O the happiness of thy men, O the happiness of thy servants -- these -- who are standing
before thee continually, who are hearing thy wisdom!
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Jehova tu Dios sea bendito, que se agradé de ti para ponerte en el trono de Israel; porque
Jehova ha amado siempre a Israel, y te ha puesto por rey, para que hagas derecho y
justicia.

Blessed be Yahweh your God, who delighted in you, to set you on the throne of Israel:
because Yahweh loved Israel forever, therefore made he you king, to do justice and
righteousness.

Jehovah thy God is blessed who delighted in thee, to put thee on the throne of Israel; in
Jehovah's loving Israel to the age He doth set thee for king, to do judgment and
righteousness.

Y dié ella al rey ciento y veinte talentos de oro, y muy mucha especieria, y piedras
preciosas: nunca vino tan grande copia de especias, como la reina de Seba dié al rey
Salomoén.

She gave the king one hundred twenty talents of gold, and of spices very great store, and
precious stones: there came no more such abundance of spices as these which the queen
of Sheba gave to king Solomon.

And she giveth to the king a hundred and twenty talents of gold, and spices very many,
and precious stone; there came not like that spice any more for abundance that the
queen of Sheba gave to king Solomon.

La flota de Hiram que habia traido el oro de Ophir, traia también de Ophir muy mucha
madera de brasil, y piedras preciosas.

The navy also of Hiram, that brought gold from Ophir, brought in from Ophir great plenty of
almug-trees and precious stones.

And also, the navy of Hiram that bore gold from Ophir, brought in from Ophir almug-trees
very many, and precious stone;
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Y de la madera de brasil hizo el rey balaustres para la casa de Jehova, y para las casas
reales, arpas también y salterios para los cantores: nunca vino tanta madera de brasil, ni
se ha visto hasta hoy.

The king made of the almug-trees pillars for the house of Yahweh, and for the king's
house, harps also and psalteries for the singers: there came no such almug-trees, nor
were seen, to this day.

and the king maketh the almug-trees a support for the house of Jehovah, and for the
house of the king, and harps and psalteries for singers; there have not come such almug-
trees, nor have there been seen [such] unto this day.

Y el rey Salomoén dié a la reina de Seba todo lo que quiso, y todo lo que pidié, ademas de
lo que Salomon le dié como de mano del rey Salomoén. Y ella se volvio, y se fué a su tierra
con sus criados.

King Solomon gave to the queen of Sheba all her desire, whatever she asked, besides that
which Solomon gave her of his royal bounty. So she turned, and went to her own land, she
and her servants.

And king Solomon gave to the queen of Sheba all her desire that she asked, apart from
that which he gave to her as a memorial of king Solomon, and she turneth and goeth to
her land, she and her servants.

El peso del oro que Salomoén tenia de renta cada un afo, era seiscientos sesenta y seis
talentos de oro;

Now the weight of gold that came to Solomon in one year was six hundred sixty-six talents
of gold,

And the weight of the gold that hath come to Solomon in one year is six hundred sixty and
six talents of gold,

Sin lo de los mercaderes, y de la contratacion de especias, y de todos los reyes de
Arabia, y de los principales de la tierra.

besides [that which] the traders [brought], and the traffic of the merchants, and of all the
kings of the mingled people, and of the governors of the country.

apart from [that of] the tourists, and of the traffic of the merchants, and of all the kings of
Arabia, and of the governors of the land.
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Hizo también el rey Salomén doscientos paveses de oro extendido: seiscientos siclos de
oro gasto en cada pavés.

King Solomon made two hundred bucklers of beaten gold; six hundred [shekels] of gold
went to one buckler.

And king Solomon maketh two hundred targets of alloyed gold -- six hundred of gold go up
on the one target;

Asimismo trescientos escudos de oro extendido, en cada uno de los cuales gasto tres
libras de oro: y pusolos el rey en la casa del bosque del Libano.

[he made] three hundred shields of beaten gold; three pounds of gold went to one shield:
and the king put them in the house of the forest of Lebanon.

and three hundred shields of alloyed gold -- three pounds of gold go up on the one shield;
and the king putteth them [in] the house of the forest of Lebanon.

Hizo también el rey un gran trono de marfil, el cual cubrié de oro purisimo.
Moreover the king made a great throne of ivory, and overlaid it with the finest gold.
And the king maketh a great throne of ivory, and overlayeth it with refined gold;

Seis gradas tenia el trono, y lo alto de él era redondo por el respaldo: y de la una parte y
de la otra tenia apoyos cerca del asiento, junto a los cuales estaban colocados dos

There were six steps to the throne, and the top of the throne was round behind; and there
were stays on either side by the place of the seat, and two lions standing beside the stays.

six steps hath the throne, and a round top [is] to the throne behind it, and hands [are] on
this [side] and on that, unto the place of the sitting, and two lions are standing near the
hands,
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Estaban también doce leones puestos alli sobre las seis gradas, de la una parte y de la
otra: en ningun otro reino se habia hecho trono semejante.

Twelve lions stood there on the one side and on the other on the six steps: there was
nothing like it made in any kingdom.

and twelve lions are standing there on the six steps, on this [side] and on that; it hath not
been made so for any kingdom.

Y todos los vasos de beber del rey Salomén eran de oro, y asimismo toda la vajilla de la
casa del bosque del Libano era de oro fino: no habia plata; en tiempo de Salomoén no era
de estima.

All king Solomon's drinking vessels were of gold, and all the vessels of the house of the
forest of Lebanon were of pure gold: none were of silver; it was nothing accounted of in
the days of Solomon.

And all the drinking vessels of king Solomon [are] of gold, and all the vessels of the
house of the forest of Lebanon [are] of refined gold -- there are none of silver; it was not
reckoned in the days of Solomon for anything,

Porque el rey tenia la flota que salia a la mar, a Tharsis, con la flota de Hiram: una vez en
cada tres aios venia la flota de Tharsis, y traia oro, plata, marfil, simios y pavos.

For the king had at sea a navy of Tarshish with the navy of Hiram: once every three years
came the navy of Tarshish, bringing gold, and silver, ivory, and apes, and peacocks.

for a navy of Tarshish hath the king at sea with a navy of Hiram; once in three years
cometh the navy of Tarshish, bearing gold, and silver, ivory, and apes, and peacocks.

Asi excedia el rey Salomén a todos los reyes de la tierra en riquezas y en sabiduria.
So king Solomon exceeded all the kings of the earth in riches and in wisdom.
And king Solomon is greater than any of the kings of the earth for riches and for wisdom,
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Toda la tierra procuraba ver la cara de Salomoén, para oir su sabiduria, la cual Dios habia
puesto en su corazon.

All the earth sought the presence of Solomon, to hear his wisdom, which God had put in
his heart.

and all the earth is seeking the presence of Solomon, to hear his wisdom that God hath
put into his heart,

Y todos le llevaban cada aino sus presentes: vasos de oro, vasos de plata, vestidos,
armas, aromas, caballos y acémilas.

They brought every man his tribute, vessels of silver, and vessels of gold, and clothing,
and armor, and spices, horses, and mules, a rate year by year.

and they are bringing each his present, vessels of silver, and vessels of gold, and
garments, and armour, and spices, horses, and mules, the matter of a year in a year.

Y junté Salomoén carros y gente de a caballo; y tenia mil cuatrocientos carros, y doce mil
jinetes, los cuales puso en las ciudades de los carros, y con el rey en Jerusalem.

Solomon gathered together chariots and horsemen: and he had a thousand and four
hundred chariots, and twelve thousand horsemen, that he bestowed in the chariot cities,
and with the king at Jerusalem.

And Solomon gathereth chariots, and horsemen, and he hath a thousand and four hundred
chariots, and twelve thousand horsemen, and he placeth them in the cities of the
chariot, and with the king in Jerusalem.

Y puso el rey en Jerusalem plata como piedras, y cedros como los cabrahigos que estan
por los campos en abundancia.

The king made silver to be in Jerusalem as stones, and cedars made he to be as the
sycamore-trees that are in the lowland, for abundance.

And the king maketh the silver in Jerusalem as stones, and the cedars he hath made as
the sycamores that [are] in the low country, for abundance.
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Y sacaban caballos y lienzos a Salomoén de Egipto: porque la compaiiia de los
mercaderes del rey compraban caballos y lienzos.

The horses which Solomon had were brought out of Egypt; and the king's merchants
received them in droves, each drove at a price.

And the outgoing of the horses that king Solomon hath [is] from Egypt, and from Keveh;
merchants of the king take from Keveh at a price;

Y venia y salia de Egipto, el carro por seiscientas piezas de plata, y el caballo por ciento
y cincuenta; y asi los sacaban por mano de ellos, todos los reyes de los Hetheos, y de

A chariot came up and went out of Egypt for six hundred [shekels] of silver, and a horse for
one hundred fifty; and so for all the kings of the Hittites, and for the kings of Syria, did
they bring them out by their means.

and a chariot cometh up and cometh out of Egypt for six hundred silverlings, and a horse
for fifty and a hundred, and so for all the kings of the Hittites, and for the kings of Aram;
by their hand they bring out.

EMPERO el rey Salomén amoé, a mas de la hija de Faraon, muchas mujeres extranjeras: a
las de Moab, a las de Ammon, a las de Idumea, a las de Sidon, y a las Hetheas;

Now king Solomon loved many foreign women, together with the daughter of Pharaoh,
women of the Moabites, Ammonites, Edomites, Sidonians, and Hittites;

And king Solomon hath loved many strange women, and the daughter of Pharaoh, females
of Moab, Ammon, Edom, Zidon, [and] of the Hittites,

Gentes de las cuales Jehova habia dicho a los hijos de Israel: No entraréis a ellas, ni
ellas entraran a vosotros; porque ciertamente haran inclinar vuestros corazones tras sus
dioses. A éstas pues se junté Salomén con amor.

of the nations concerning which Yahweh said to the children of Israel, You shall not go
among them, neither shall they come among you; for surely they will turn away your heart
after their gods: Solomon joined to these in love.

of the nations of which Jehovah said unto the sons of Israel, 'Ye do not go in to them, and
they do not go in to you; surely they turn aside your heart after their gods;’ to them hath
Solomon cleaved for love.
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Y tuvo setecientas mujeres reinas, y trescientas concubinas; y sus mujeres torcieron su
corazon.

He had seven hundred wives, princesses, and three hundred concubines; and his wives
turned away his heart.

And he hath women, princesses, seven hundred, and concubines three hundred; and his
wives turn aside his heart.

Y ya que Salomoén era viejo, sus mujeres inclinaron su corazon tras dioses ajenos; y su
corazon no era perfecto con Jehova su Dios, como el corazéon de su padre David.

For it happened, when Solomon was old, that his wives turned away his heart after other
gods; and his heart was not perfect with Yahweh his God, as was the heart of David his
father.

And it cometh to pass, at the time of the old age of Solomon, his wives have turned aside
his heart after other gods, and his heart hath not been perfect with Jehovah his God, like
the heart of David his father.

Porque Salomon siguio a Astaroth, diosa de los Sidonios, y a Milcom, abominacion de los
Ammonitas.

For Solomon went after Ashtoreth the goddess of the Sidonians, and after Milcom the
abomination of the Ammonites.

And Solomon goeth after Ashtoreth god[dess] of the Zidonians, and after Milcom the
abomination of the Ammonites;

E hizo Salomoén lo malo en los ojos de Jehova, y no fué cumplidamente tras Jehova como
David su padre.

Solomon did that which was evil in the sight of Yahweh, and didn't go fully after Yahweh,
as did David his father.

and Solomon doth the evil thing in the eyes of Jehovah, and hath not been fully after
Jehovah, like David his father.
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Entonces edificé Salomoén un alto a Chémos, abominacion de Moab, en el monte que esta
enfrente de Jerusalem; y a Moloch, abominacion de los hijos de Ammon.

Then did Solomon build a high place for Chemosh the abomination of Moab, on the
mountain that is before Jerusalem, and for Molech the abomination of the children of
Ammon.

Then doth Solomon build a high place for Chemosh the abomination of Moab, in the hill
that [is] on the front of Jerusalem, and for Molech the abomination of the sons of Ammon;

Y asi hizo para todas sus mujeres extranjeras, las cuales quemaban perfumes, y
sacrificaban a sus dioses.
So did he for all his foreign wives, who burnt incense and sacrificed to their gods.

and so he hath done for all his strange women, who are perfuming and sacrificing to their
gods.

Y enojose Jehova contra Salomén, por cuanto estaba su corazén desviado de Jehova
Dios de Israel, que le habia aparecido dos veces,

Yahweh was angry with Solomon, because his heart was turned away from Yahweh, the
God of Israel, who had appeared to him twice,

And Jehovah sheweth Himself angry with Solomon, for his heart hath turned aside from
Jehovah, God of Israel, who had appeared unto him twice,

Y le habia mandado acerca de esto, que no siguiese dioses ajenos: mas él no guardo lo
que le mandé Jehova.

and had commanded him concerning this thing, that he should not go after other gods: but
he didn't keep that which Yahweh commanded.

and given a charge unto him concerning this thing, not to go after other gods; and he hath
not kept that which Jehovah commanded,
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Y dijo Jehova a Salomén: Por cuanto ha habido esto en ti, y no has guardado mi pacto y
mis estatutos que yo te mandé, romperé el reino de ti, y lo entregaré a tu siervo.

Therefore Yahweh said to Solomon, Because this is done of you, and you have not kept my
covenant and my statutes, which | have commanded you, |1 will surely tear the kingdom
from you, and will give it to your servant.

and Jehovah saith to Solomon, ‘Because that this hath been with thee, and thou hast not
kept My covenant and My statutes that | charged upon thee, | surely rend the kingdom
from thee, and have given it to thy servant.

Empero no lo haré en tus dias, por amor de David tu padre: romperélo de la mano de tu
hijo.

Notwithstanding in your days | will not do it, for David your father's sake: but | will tear it
out of the hand of your son.

"Only, in thy days I do it not, for the sake of David thy father; out of the hand of thy son |
rend it;

Sin embargo no romperé todo el reino, sino que daré una tribu a tu hijo, por amor de David
mi siervo, y por amor de Jerusalem que yo he elegido.

However | will not tear away all the kingdom; but 1 will give one tribe to your son, for David
my servant's sake, and for Jerusalem's sake which | have chosen.

only all the kingdom | do not rend away; one tribe | give to thy son, for the sake of David
My servant, and for the sake of Jerusalem, that | have chosen.’

Y Jehova suscitéo un adversario a Salomoén, a Adad, Idumeo, de la sangre real, el cual
estaba en Edom.

Yahweh raised up an adversary to Solomon, Hadad the Edomite: he was of the king's seed
in Edom.

And Jehovah raiseth up an adversary to Solomon, Hadad the Edomite; of the seed of the
king [is] he in Edom;
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Porque cuando David estaba en Edom, y subié Joab el general del ejército a enterrar los
muertos, y mato a todos los varones de Edom,

For it happened, when David was in Edom, and Joab the captain of the host was gone up
to bury the slain, and had struck every male in Edom

and it cometh to pass, in David's being with Edom, in the going up of Joab head of the
host to bury the slain, that he smiteth every male in Edom --

(Porque seis meses habito alli Joab, y todo Israel, hasta que hubo acabado a todo el sexo
masculino en Edom;)

(for Joab and all Israel remained there six months, until he had cut off every male in

for six months did Joab abide there, and all Israel, till the cutting off of every male in
Edom --

Entonces huyé Adad, y con él algunos varones Idumeos de los siervos de su padre, y
fuése a Egipto; era entonces Adad muchacho pequeiio.

that Hadad fled, he and certain Edomites of his father's servants with him, to go into
Egypt, Hadad being yet a little child.

and Hadad fleeth, he and certain Edomites, of the servants of his father, with him, to go in
to Egypt, and Hadad [is] a little youth,

Y levantaronse de Madian, y vinieron a Paran; y tomando consigo hombres de Paran,
viniéronse a Egipto, a Faraon rey de Egipto, el cual le dié casa, y le sefal6 alimentos, y
aun le dio tierra.

They arose out of Midian, and came to Paran; and they took men with them out of Paran,
and they came to Egypt, to Pharaoh king of Egypt, who gave him a house, and appointed
him victuals, and gave him land.

and they rise out of Midian, and come into Paran, and take men with them out of Paran,
and come in to Egypt, unto Pharaoh king of Egypt, and he giveth to him a house, and
bread hath commanded for him, and land hath given to him.
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Y hallé Adad grande gracia delante de Faradn, el cual le dié por mujer a la hermana de su
esposa, a la hermana de la reina Thaphnes.

Hadad found great favor in the sight of Pharaoh, so that he gave him as wife the sister of
his own wife, the sister of Tahpenes the queen.

And Hadad findeth grace in the eyes of Pharaoh exceedingly, and he giveth to him a wife,
the sister of his own wife, sister of Tahpenes the mistress;

Y la hermana de Thaphnes le pario a su hijo Genubath, al cual desteté Thaphnes dentro
de la casa de Faraodn; y estaba Genubath en casa de Faraon entre los hijos de Faraon.
The sister of Tahpenes bore him Genubath his son, whom Tahpenes weaned in Pharaoh's
house; and Genubath was in Pharaoh's house among the sons of Pharaoh.

and the sister of Tahpenes beareth to him Genubath his son, and Tahpenes weaneth him

within the house of Pharaoh, and Genubath is in the house of Pharaoh in the midst of the
sons of Pharaoh.

Y oyendo Adad en Egipto que David habia dormido con sus padres, y que era muerto Joab
general del ejército, Adad dijo a Faraon: Déjame ir a mi tierra.

When Hadad heard in Egypt that David slept with his fathers, and that Joab the captain of
the host was dead, Hadad said to Pharaoh, Let me depart, that | may go to my own country.

And Hadad hath heard in Egypt that David hath lain with his fathers, and that Joab head
of the host is dead, and Hadad saith unto Pharaoh, 'Send me away, and | go unto my land.’

Y respondiodle Faraon: ;Por qué? ;qué te falta conmigo, que procuras irte a tu tierra? Y él
respondio: Nada; con todo, ruégote que me dejes ir.

Then Pharaoh said to him, But what have you lacked with me, that behold, you seek to go
to your own country? He answered, Nothing: however only let me depart.

And Pharaoh saith to him, ‘But, what art thou lacking with me, that lo, thou art seeking to
go unto thine own land?” and he saith, 'Nay, but thou dost certainly send me away.’
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Despertdle también Dios por adversario a Rezén, hijo de Eliada, el cual habia huido de su
amo Adad-ezer, rey de Soba.

God raised up [another] adversary to him, Rezon the son of Eliada, who had fled from his
lord Hadadezer king of Zobah.

And God raiseth to him an adversary, Rezon son of Eliadah, who hath fled from Hadadezer
king of Zobah, his lord,

Y habia juntado gente contra él, y habiase hecho capitan de una compaiia, cuando
David deshizo a los de Soba. Después se fueron a Damasco, y habitaron alli é hiciéronle
rey en Damasco.

He gathered men to him, and became captain over a troop, when David killed them [of
Zobah]: and they went to Damascus, and lived therein, and reigned in Damascus.

and gathereth unto himself men, and is head of a troop in David's slaying them, and they
go to Damascus, and dwell in it, and reign in Damascus;

Y fué adversario a Israel todos los dias de Salomén; y fué otro mal con el de Adad, porque
aborrecio a Israel, y reiné sobre la Siria.

He was an adversary to Israel all the days of Solomon, besides the mischief that Hadad
[did]: and he abhorred Israel, and reigned over Syria.

and he is an adversary to Israel all the days of Solomon, (besides the evil that Hadad
[did]), and he cutteth off in Israel, and reigneth over Aram.

Asimismo Jeroboam hijo de Nabat, Ephrateo de Sereda, siervo de Salomén, (su madre se
llamaba Serva, mujer viuda) alzé su mano contra el rey.

Jeroboam the son of Nebat, an Ephraimite of Zeredah, a servant of Solomon, whose
mother's name was Zeruah, a widow, he also lifted up his hand against the king.

And Jeroboam son of Nebat, an Ephrathite of Zereda -- the name of whose mother [is]
Zeruah, a widow woman -- servant to Solomon, he also lifteth up a hand against the king;
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Y la causa por qué éste alzé6 mano contra el rey, fué esta: Salomoén edificando a Millo,
cerro el portillo de la ciudad de David su padre.

This was the reason why he lifted up his hand against the king: Solomon built Millo, and
repaired the breach of the city of David his father.

and this [is] the thing [for] which he lifted up a hand against the king: Solomon built Millo
-- he shut up the breach of the city of David his father,

Y el varon Jeroboam era valiente y esforzado; y viendo Salomoén al mancebo que era
hombre activo, encomendodle todo el cargo de la casa de José.

The man Jeroboam was a mighty man of valor; and Solomon saw the young man that he
was industrious, and he gave him charge over all the labor of the house of Joseph.

and the man Jeroboam [is] mighty in valour, and Solomon seeth the young man that he is
doing business, and appointeth him over all the burden of the house of Joseph.

Acontecio pues en aquel tiempo, que saliendo Jeroboam de Jerusalem, topdle en el
camino el profeta Ahias Silonita; y él estaba cubierto con una capa nueva; y estaban
ellos dos solos en el campo.

It happened at that time, when Jeroboam went out of Jerusalem, that the prophet Ahijah
the Shilonite found him in the way; now [Ahijah] had clad himself with a new garment;
and they two were alone in the field.

And it cometh to pass, at that time, that Jeroboam hath gone out from Jerusalem, and
Ahijah the Shilonite, the prophet, findeth him in the way, and he is covering himself with
a new garment; and both of them [are] by themselves in a field,

Y trabando Ahias de la capa nueva que tenia sobre si, rompidla en doce pedazos,
Ahijah laid hold of the new garment that was on him, and tore it in twelve pieces.
and Ahijah layeth hold on the new garment that [is] on him, and rendeth it -- twelve
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Y dijo & Jeroboam: Toma para ti los diez pedazos; porque asi dijo Jehova Dios de Israel:
He aqui que yo rompo el reino de la mano de Salomoén, y a ti daré diez tribus;

He said to Jeroboam, Take ten pieces; for thus says Yahweh, the God of Israel, Behold, |
will tear the kingdom out of the hand of Solomon, and will give ten tribes to you

and saith to Jeroboam, ‘"Take to thee ten pieces, for thus said Jehovah, God of Israel, lo, |
am rending the kingdom out of the hand of Solomon, and have given to thee the ten

(Y él tendra una tribu, por amor de David mi siervo, y por amor de Jerusalem, ciudad que
yo he elegido de todas las tribus de Israel:)

(but he shall have one tribe, for my servant David's sake and for Jerusalem's sake, the city
which | have chosen out of all the tribes of Israel);

and the one tribe he hath for My servant David's sake, and for Jerusalem's sake, the city
which | have fixed on, out of all the tribes of Israel.

Por cuanto me han dejado, y han adorado a Astharoth diosa de los Sidonios, y a Chémos
dios de Moab, y a Moloch dios de los hijos de Ammoén; y no han andado en mis caminos,
para hacer lo recto delante de mis ojos, y mis estatutos, y mis derechos, como hizo David
su padre.

because that they have forsaken me, and have worshipped Ashtoreth the goddess of the
Sidonians, Chemosh the god of Moab, and Milcom the god of the children of Ammon; and
they have not walked in my ways, to do that which is right in my eyes, and [to keep] my

statutes and my ordinances, as did David his father.

"Because they have forsaken Me, and bow themselves to Ashtoreth, god[dess] of the
Zidonians, to Chemosh god of Moab, and to Milcom god of the sons of Ammon, and have
not walked in My ways, to do that which [is] right in Mine eyes, and My statutes and My
judgments, like David his father.
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Empero no quitaré nada de su reino de sus manos, sino que lo retendré por caudillo todos
los dias de su vida, por amor de David mi siervo, al cual yo elegi, y él guardé mis
mandamientos y mis estatutos:

However | will not take the whole kingdom out of his hand; but 1 will make him prince all

the days of his life, for David my servant's sake whom | chose, who kept my

commandments and my statutes;

"And | do not take the whole of the kingdom out of his hand, for prince | make him all days
of his life, for the sake of David My servant whom | chose, who kept My commands and My
statutes;

Mas yo quitaré el reino de la mano de su hijo, y darélo a ti, las diez tribus.
but 1 will take the kingdom out of his son's hand, and will give it to you, even ten tribes.

and | have taken the kingdom out of the hand of his son, and given it to thee -- the ten
tribes;

Y a su hijo daré una tribu, para que mi siervo David tenga lampara todos los dias delante
de mi en Jerusalem, ciudad que yo me elegi para poner en ella mi nombre.

To his son will I give one tribe, that David my servant may have a lamp always before me
in Jerusalem, the city which | have chosen me to put my name there.

and to his son | give one tribe, for there being a lamp to David My servant all the days
before Me in Jerusalem, the city that | have chosen to Myself to put My name there.

Yo pues te tomaré a ti, y tu reinaras en todas las cosas que deseare tu alma, y seras rey
sobre Israel.

1 will take you, and you shall reign according to all that your soul desires, and shall be
king over Israel.

"And thee | take, and thou hast reigned over all that thy soul desireth, and thou hast been
king over Israel;
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Y sera que, si prestares oido a todas las cosas que te mandare, y anduvieres en mis
caminos, é hicieres lo recto delante de mis ojos, guardando mis estatutos y mis
mandamientos, como hizo David mi siervo, yo seré contigo, y te edificaré casa firme,
como la edifiqué a David, y yo te entregaré a Israel.

It shall be, if you will listen to all that | command you, and will walk in my ways, and do
that which is right in my eyes, to keep my statutes and my commandments, as David my
servant did; that 1 will be with you, and will build you a sure house, as | built for David,
and will give Israel to you.

and it hath been, if thou dost hear all that | command thee, and hast walked in My ways,
and done that which is right in Mine eyes, to keep My statutes and My commands, as did
David My servant, that | have been with thee, and have built for thee a stedfast house, as
1 built for David, and have given to thee lIsrael,

Y yo afligiré la simiente de David & causa de esto, mas no para siempre.
1 will for this afflict the seed of David, but not forever.
and | humble the seed of David for this; only, not all the days.’

Procuroé por tanto Salomoén de matar a Jeroboam, pero levantandose Jeroboam, huyo a
Egipto, a Sisac rey de Egipto, y estuvo en Egipto hasta la muerte de Saloméom.

Solomon sought therefore to kill Jeroboam; but Jeroboam arose, and fled into Egypt, to
Shishak king of Egypt, and was in Egypt until the death of Solomon.

And Solomon seeketh to put Jeroboam to death, and Jeroboam riseth and fleeth to Egypt,
unto Shishak king of Egypt, and he is in Egypt till the death of Solomon.

Lo demas de los hechos de Salomoén, y todas las cosas que hizo, y su sabiduria, {¢no estan
escritas en el libro de los hechos de Salomén?

Now the rest of the acts of Solomon, and all that he did, and his wisdom, aren't they
written in the book of the acts of Solomon?

And the rest of the matters of Solomon, and all that he did, and his wisdom, are they not
written on the book of the matters of Solomon?
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Y los dias que Salomoén reiné en Jerusalem sobre todo Israel, fueron cuarenta anos.
The time that Solomon reigned in Jerusalem over all Israel was forty years.
And the days that Solomon hath reigned in Jerusalem over all Israel [are] forty years,

Y durmio Salomadn con sus padres, y fué sepultado en la ciudad de su padre David: y reiné
en su lugar Roboam su hijo.

Solomon slept with his fathers, and was buried in the city of David his father: and
Rehoboam his son reigned in his place.

and Solomon lieth with his fathers, and is buried in the city of David his father, and reign
doth Rehoboam his son in his stead.

Y FUE Roboam a Sichém; porque todo Israel habia venido a Sichém para hacerlo rey.
Rehoboam went to Shechem: for all Israel were come to Shechem to make him king.
And Rehoboam goeth to Shechem, for to Shechem hath all Israel come to make him king.

Y acontecid, que como lo oyé Jeroboam hijo de Nabat, que estaba en Egipto, porque
habia huido de delante del rey Salomoén, y habitaba en Egipto;

It happened, when Jeroboam the son of Nebat heard of it (for he was yet in Egypt, where
he had fled from the presence of king Solomon, and Jeroboam lived in Egypt,

And it cometh to pass, at Jeroboam son of Nebat's hearing (and he [is] yet in Egypt where
he hath fled from the presence of Solomon the king, and Jeroboam dwelleth in Egypt),

Enviaron y llamaronle. Vino pues Jeroboam y toda la congregacion de Israel, y hablaron a
Roboam, diciendo:

and they sent and called him), that Jeroboam and all the assembly of Israel came, and
spoke to Rehoboam, saying,

that they send and call for him; and they come -- Jeroboam and all the assembly of Israel -
- and speak unto Rehoboam, saying,
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Tu padre agravé nuestro yugo, mas ahora ta disminuye algo de la dura servidumbre de tu
padre, y del yugo pesado que puso sobre nosotros, y te serviremos.

Your father made our yoke grievous: now therefore make you the grievous service of your
father, and his heavy yoke which he put on us, lighter, and we will serve you.

"Thy father made hard our yoke, and thou, now, make light [some] of the hard service of
thy father, and his heavy yoke that he put upon us, and we serve thee.’

Y él les dijo: Idos, y de aqui a tres dias volved a mi. Y el pueblo se fué.
He said to them, Depart yet for three days, then come again to me. The people departed.
And he saith unto them, "Go -- yet three days, and come back unto me; and the people go.

Entonces el rey Roboam tomé consejo con los ancianos que habian estado delante de
Salomén su padre cuando vivia, y dijo: ;Coémo aconsejais vosotros que responda a este
pueblo?

King Rehoboam took counsel with the old men, who had stood before Solomon his father
while he yet lived, saying, What counsel give you me to return answer to this people?

And king Rehoboam consulteth with the elders who have been standing in the presence
of Solomon his father, in his being alive, saying, 'How are ye counselling to answer this
people?”

Y ellos le hablaron, diciendo: Si tu fueres hoy siervo de este pueblo, y lo sirvieres, y
respondiéndole buenas palabras les hablares, ellos te serviran para siempre.

They spoke to him, saying, If you will be a servant to this people this day, and will serve
them, and answer them, and speak good words to them, then they will be your servants
forever.

And they speak unto him, saying, 'If, to-day, thou art servant to this people, and hast

served them, and answered them, and spoken unto them good words, then they have been
to thee servants all the days.’
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Mas él, dejado el consejo de los viejos que ellos le habian dado, tomé consejo con los
mancebos que se habian criado con él, y estaban delante de él.

But he forsook the counsel of the old men which they had given him, and took counsel
with the young men who had grown up with him, who stood before him.

And he forsaketh the counsel of the elders which they counselled him, and consulteth
with the lads who have grown up with him, who are standing before him;

Y dijoles: ;Como aconsejais vosotros que respondamos a este pueblo, que me ha
hablado, diciendo: Disminuye algo del yugo que tu padre puso sobre nosotros?

He said to them, What counsel do you give, that we may return answer to this people, who
have spoken to me, saying, Make the yoke that your father did put on us lighter?

and he saith unto them, ‘'What are ye counselling, and we answer this people, who have
spoken unto me, saying, Lighten [somewhat] of the yoke that thy father put upon us?’

Entonces los mancebos que se habian criado con él, le respondieron, diciendo: Asi
hablaras a este pueblo que te ha dicho estas palabras: Tu padre agravé nuestro yugo; mas
tu disminuyenos algo: asi les hablaras: El menor dedo de los mios es mas grueso que los
lomos de mi padre.

The young men who had grown up with him spoke to him, saying, Thus shall you tell this
people who spoke to you, saying, Your father made our yoke heavy, but make you it
lighter to us; thus shall you speak to them, My little finger is thicker than my father's loins.

And they speak unto him -- the lads who had grown up with him -- saying, "Thus dost thou
say to this people who have spoken unto thee, saying, Thy father made our yoke heavy,
and thou, make [it] light upon us; thus dost thou speak unto them, My little [finger] is
thicker than the loins of my father;

Ahora pues, mi padre os cargo de pesado yugo, mas yo afadiré a vuestro yugo; mi padre
os hirié con azotes, mas yo os heriré con escorpiones.

Now whereas my father did lade you with a heavy yoke, | will add to your yoke: my father
chastised you with whips, but | will chastise you with scorpions.

and now, my father laid on you a heavy yoke, and | add to your yoke; my father chastised
you with whips, and I --1 chastise you with scorpions.’
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Y al tercer dia vino Jeroboam con todo el pueblo 2 Roboam; segun el rey lo habia
mandado, diciendo: Volved a mi al tercer dia.

So Jeroboam and all the people came to Rehoboam the third day, as the king bade,
saying, Come to me again the third day.

And they come -- Jeroboam and all the people -- unto Rehoboam, on the third day, as the
king had spoken, saying, ‘Come back unto me on the third day.’

Y el rey respondio al pueblo duramente, dejado el consejo de los ancianos que ellos le
habian dado;

The king answered the people roughly, and forsook the counsel of the old men which they
had given him,

And the king answereth the people sharply, and forsaketh the counsel of the elders which
they counselled him,

Y hablédles conforme al consejo de los mancebos, diciendo: Mi padre agravé vuestro
yugo, pero yo aiadiré a vuestro yugo; mi padre os hirié con azotes, mas yo os heriré con
escorpiones.

and spoke to them after the counsel of the young men, saying, My father made your yoke
heavy, but I will add to your yoke: my father chastised you with whips, but |1 will chastise
you with scorpions.

and speaketh unto them, according to the counsel of the lads, saying, "My father made
your yoke heavy, and | add to your yoke; my father chastised you with whips, and | -- |
chastise you with scorpionsj’

Y no oyé el rey al pueblo; porque era ordenacion de Jehova, para confirmar su palabra,
que Jehova habia hablado por medio de Ahias Silonita 4 Jeroboam hijo de Nabat.

So the king didn’t listen to the people; for it was a thing brought about of Yahweh, that he
might establish his word, which Yahweh spoke by Ahijah the Shilonite to Jeroboam the
son of Nebat.

and the king hearkened not unto the people, for the revolution was from Jehovah, in order
to establish His word that Jehovah spake by the hand of Ahijah the Shilonite unto
Jeroboam son of Nebat.



16

17

18

19

1 Kings Chapter 12 RV 1909 WEB YLT Page 116 of
Literal Spiritual Practical Meaning

Y cuando todo el pueblo vié que el rey no les habia oido, respondidle estas palabras,
diciendo: ;Qué parte tenemos nosotros con David? No tenemos heredad en el hijo de Isai.
ilsrael, a tus estancias! jProvee ahora en tu casa, David! Entonces Israel se fué a sus
estancias.

When all Israel saw that the king didn't listen to them, the people answered the king,
saying, What portion have we in David? neither have we inheritance in the son of Jesse: to
your tents, Israel: now see to your own house, David. So Israel departed to their tents.
And all Israel see that the king hath not hearkened unto them, and the people send the
king back word, saying, 'What portion have we in David? yea, there is no inheritance in
the son of Jesse; to thy tents, O Israel; now see thy house, O David!" and Israel goeth to
its tents.

Mas reiné Roboam sobre los hijos de Israel que moraban en las ciudades de Juda.
But as for the children of Israel who lived in the cities of Judah, Rehoboam reigned over
them.

As to the sons of Israel, those dwelling in the cities of Judah -- over them reign doth
Rehoboam.

Y el rey Roboam envié a Adoram, que estaba sobre los tributos; pero apedreédle todo
Israel, y murio. Entonces el rey Roboam se esforzé a subir en un carro, y huir a Jerusalem.

Then king Rehoboam sent Adoram, who was over the men subject to forced labor; and all
Israel stoned him to death with stones. King Rehoboam made speed to get him up to his
chariot, to flee to Jerusalem.

And king Rehoboam sendeth Adoram who [is] over the tribute, and all Israel cast at him
stones, and he dieth; and king Rehoboam hath strengthened himself to go up into a
chariot to flee to Jerusalem;

Asi se aparté Israel de la casa de David hasta hoy.
So Israel rebelled against the house of David to this day.
and Israel transgresseth against the house of David unto this day.
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Y acontecid, que oyendo todo Israel que Jeroboam habia vuelto, enviaron y llamaronle a
la congregacion, é hiciéronle rey sobre todo Israel, sin quedar tribu alguna que siguiese
la casa de David, sino sélo la tribu de Juda.

It happened, when all Israel heard that Jeroboam was returned, that they sent and called
him to the congregation, and made him king over all Israel: there was none who followed
the house of David, but the tribe of Judah only.

And it cometh to pass, at all Israel's hearing that Jeroboam hath returned, that they send

and call him unto the company, and cause him to reign over all Israel; none hath been
after the house of David save the tribe of Judah alone.

Y como Roboam vino a Jerusalem, junté toda la casa de Juda y la tribu de Benjamin,
ciento y ochenta mil hombres escogidos de guerra, para hacer guerra a la casa de Israel,
y reducir el reino a Roboam hijo de Salomén.

When Rehoboam was come to Jerusalem, he assembled all the house of Judah, and the
tribe of Benjamin, a hundred and eighty thousand chosen men, who were warriors, to fight
against the house of Israel, to bring the kingdom again to Rehoboam the son of Solomon.
And Rehoboam cometh to Jerusalem, and assembleth all the house of Judah and the
tribe of Benjamin, a hundred and eighty thousand chosen warriors, to fight with the house
of Israel, to bring back the kingdom to Rehoboam son of Solomon.

Mas fué palabra de Jehova a Semeias varon de Dios, diciendo:
But the word of God came to Shemaiah the man of God, saying,
And the word of God is unto Shemaiah a man of God, saying,

Habla a Roboam hijo de Salomon, rey de Juda, y a toda la casa de Juda y de Benjamin, y
a los demas del pueblo, diciendo:

Speak to Rehoboam the son of Solomon, king of Judah, and to all the house of Judah and
Benjamin, and to the rest of the people, saying,

"Speak unto Rehoboam son of Solomon, king of Judah, and unto all the house of Judah
and Benjamin, and the rest of the people, saying,
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Asi ha dicho Jehova: No vayais, ni peleéis contra vuestros hermanos los hijos de Israel;
volveos cada uno a su casa; porque este negocio yo lo he hecho. Y ellos oyeron la
palabra de Dios, y volviéronse, y fuéronse, conforme a la palabra de Jehova.

Thus says Yahweh, You shall not go up, nor fight against your brothers the children of
Israel: return every man to his house; for this thing is of me. So they listened to the word of
Yahweh, and returned and went their way, according to the word of Yahweh.

Thus said Jehovah, Ye do not go up nor fight with your brethren the sons of Israel; turn
back each to his house, for from Me hath this thing been; and they hear the word of
Jehovah, and turn back to go according to the word of Jehovah.

Y reedificé Jeroboam a Sichém en el monte de Ephraim, y habité en ella; y saliendo de
alli, reedifico a Penuel.

Then Jeroboam built Shechem in the hill-country of Ephraim, and lived therein; and he
went out from there, and built Penuel.

And Jeroboam buildeth Shechem in the hill-country of Ephraim, and dwelleth in it, and
goeth out thence, and buildeth Penuel;

Y dijo Jeroboam en su corazén: Ahora se volvera el reino a la casa de David,
Jeroboam said in his heart, Now will the kingdom return to the house of David:
and Jeroboam saith in his heart, 'Now doth the kingdom turn back to the house of David --

Si este pueblo subiere a sacrificar a la casa de Jehova en Jerusalem: porque el corazén
de este pueblo se convertira a su seiior Roboam rey de Juda, y me mataran a mi, y se
tornaran a Roboam rey de Juda.

if this people go up to offer sacrifices in the house of Yahweh at Jerusalem, then will the
heart of this people turn again to their lord, even to Rehoboam king of Judah; and they
will kill me, and return to Rehoboam king of Judah.

if this people go up to make sacrifices in the house of Jehovah in Jerusalem, then hath
the heart of this people turned back unto their lord, unto Rehoboam king of Judah, and
they have slain me, and turned back unto Rehoboam king of Judah.’
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Y habido consejo, hizo el rey dos becerros de oro, y dijo al pueblo: Harto habéis subido a
Jerusalem: he aqui tus dioses, oh Israel, que te hicieron subir de la tierra de Egipto.

Whereupon the king took counsel, and made two calves of gold; and he said to them, It is
too much for you to go up to Jerusalem: see your gods, Israel, which brought you up out of
the land of Egypt.

And the king taketh counsel, and maketh two calves of gold, and saith unto them,
"Enough to you of going up to Jerusalem; lo, thy gods, O Israel, which brought thee up out
of the land of Egypt.’

Y puso el uno en Beth-el, y el otro puso en Dan.
He set the one in Bethel, and the other put he in Dan.
And he setteth the one in Beth-El, and the other he hath put in Dan,

Y esto fué ocasion de pecado; porque el pueblo iba a adorar delante del uno, hasta Dan.
This thing became a sin; for the people went [to worship] before the one, even to Dan.
and this thing becometh a sin, and the people go before the one -- unto Dan.

Hizo también casa de altos, é hizo sacerdotes de la clase del pueblo, que no eran de los
hijos de Levi.

He made houses of high places, and made priests from among all the people, who were
not of the sons of Levi.

And he maketh the house of high places, and maketh priests of the extremities of the
people, who were not of the sons of Levi;
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Entonces instituyé Jeroboam solemnidad en el mes octavo, a los quince del mes,
conforme a la solemnidad que se celebraba en Juda; y sacrifico sobre altar. Asi hizo en
Beth-el, sacrificando a los becerros que habia hecho. Ordené también en Beth-el
sacerdotes de los altos que él habia fabricado.

Jeroboam ordained a feast in the eighth month, on the fifteenth day of the month, like the
feast that is in Judah, and he went up to the altar; so did he in Bethel, sacrificing to the
calves that he had made: and he placed in Bethel the priests of the high places that he
had made.

and Jeroboam maketh a festival in the eighth month, in the fifteenth day of the month,
like the festival that [is] in Judah, and he offereth on the altar -- so did he in Beth-El -- to
sacrifice to the calves which he made, and he hath appointed in Beth-El the priests of the
high places that he made.

Sacrifico pues sobre el altar que él habia hecho en Beth-el, a los quince del mes octavo,
el mes que él habia inventado de su corazdn; é hizo fiesta a los hijos de Israel, y subié al
altar para quemar perfumes.

He went up to the altar which he had made in Bethel on the fifteenth day in the eighth
month, even in the month which he had devised of his own heart: and he ordained a feast
for the children of Israel, and went up to the altar, to burn incense.

And he offereth up on the altar that he made in Beth-El, on the fifteenth day of the eighth
month, in the month that he devised of his own heart, and he maketh a festival to the sons
of Israel, and offereth on the altar -- to make perfume.

Y HE aqui que un varén de Dios por palabra de Jehova vino de Juda a Beth-el; y estando
Jeroboam al altar para quemar perfumes,

Behold, there came a man of God out of Judah by the word of Yahweh to Beth- el: and
Jeroboam was standing by the altar to burn incense.

And lo, a man of God hath come from Judah, by the word of Jehovah, unto Beth-El, and
Jeroboam is standing by the altar -- to make perfume;
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El clamé contra el altar por palabra de Jehova, y dijo: Altar, altar, asi ha dicho Jehova:
He aqui que a la casa de David nacera un hijo, llamado Josias, el cual sacrificara sobre ti
a los sacerdotes de los altos que queman sobre ti perfumes; y sobre ti quemaran huesos
de hombres.

He cried against the altar by the word of Yahweh, and said, altar, altar, thus says Yahweh:
Behold, a son shall be born to the house of David, Josiah by name; and on you shall he
sacrifice the priests of the high places who burn incense on you, and men's bones shall
they burn on you.

and he calleth against the altar, by the word of Jehovah, and saith, "Altar! altar! thus said
Jehovah, Lo, a son is born to the house of David -- Josiah his name -- and he hath
sacrificed on thee the priests of the high places who are making perfume on thee, and
bones of man are burnt on thee.’

Y aquel mismo dia dié una seiial, diciendo: Esta es la sefhal de que Jehova ha hablado:
he aqui que el altar se quebrara, y la ceniza que sobre él esta se derramara.

He gave a sign the same day, saying, This is the sign which Yahweh has spoken: Behold,
the altar shall be torn, and the ashes that are on it shall be poured out.

And he hath given on that day a sign, saying, This [is] the sign that Jehovah hath spoken,
Lo, the altar is rent, and the ashes poured forth that [are] on it."

Y como el rey Jeroboam oyoé la palabra del varon de Dios, que habia clamado contra el
altar de Beth-el, extendiendo su mano desde el altar, dijo: jPrendedle! Mas la mano que
habia extendido contra él, se le secé, que no la pudo tornar a si.

It happened, when the king heard the saying of the man of God, which he cried against
the altar in Bethel, that Jeroboam put forth his hand from the altar, saying, Lay hold on
him. His hand, which he put forth against him, dried up, so that he could not draw it back
again to him.

And it cometh to pass, at the king's hearing the word of the man of God that he calleth
against the altar in Beth-El, that Jeroboam putteth forth his hand from off the altar,
saying, Catch him; and his hand is dried up that he hath put forth against him, and he is
not able to bring it back unto him,
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Y el altar se rompid, y derramése la ceniza del altar, conforme a la seial que el varén de
Dios habia dado por palabra de Jehova.

The altar also was torn, and the ashes poured out from the altar, according to the sign
which the man of God had given by the word of Yahweh.

and the altar is rent, and the ashes poured forth from the altar, according to the sign that
the man of God had given by the word of Jehovah.

Entonces respondiendo el rey, dijo al varon de Dios: Te pido que ruegues a la faz de
Jehova tu Dios, y ora por mi, que mi mano me sea restituida. Y el varon de Dios oré a la
faz de Jehova, y la mano del rey se le recuperé y tornése como antes.

The king answered the man of God, Entreat now the favor of Yahweh your God, and pray for
me, that my hand may be restored me again. The man of God entreated Yahweh, and the
king's hand was restored him again, and became as it was before.

And the king answereth and saith unto the man of God, ‘Appease, | pray thee, the face of
Jehovah thy God, and pray for me, and my hand doth come back unto me; and the man of
God appeaseth the face of Jehovah, and the hand of the king cometh back unto him, and
it is as at the beginning.

Y el rey dijo al varén de Dios: Ven conmigo a casa, y comeras, y yo te daré un presente.
The king said to the man of God, Come home with me, and refresh yourself, and 1 will give
you a reward.

And the king speaketh unto the man of God, ‘Come in with me to the house, and refresh
thyself, and I give to thee a gift.’

Mas el varén de Dios dijo al rey: Si me dieses la mitad de tu casa, no iria contigo, ni
comeria pan ni beberia agua en este lugar;

The man of God said to the king, If you will give me half your house, I will not go in with
you, neither will | eat bread nor drink water in this place;

And the man of God saith unto the king, 'If thou dost give to me the half of thine house, |
do not go in with thee, nor do | eat bread, nor do | drink water, in this place;
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Porque asi me esta mandado por palabra de Jehova, diciendo: No comas pan, ni bebas
agua, ni vuelvas por el camino que fueres.

for so was it charged me by the word of Yahweh, saying, You shall eat no bread, nor drink
water, neither return by the way that you came.

for so He commanded me by the word of Jehovah, saying, Thou dost not eat bread nor
drink water, nor turn back in the way that thou hast come.’

Fuése pues por otro camino, y no volvié por el camino por donde habia venido a Beth-el.
So he went another way, and didn't return by the way that he came to Bethel.

And he goeth on in another way, and hath not turned back in the way in which he came in
unto Beth-El.

Moraba a la sazén en Beth-el un viejo profeta, al cual vino su hijo, y contéle todo lo que el
varon de Dios habia hecho aquel dia en Beth-el: contaronle también a su padre las
palabras que habia hablado al rey.

Now there lived an old prophet in Bethel; and one of his sons came and told him all the
works that the man of God had done that day in Bethel: the words which he had spoken to
the king, them also they told to their father.

And a certain aged prophet is dwelling in Beth-El, and his son cometh and recounteth to
him all the deed that the man of God hath done to-day in Beth-El, the words that he hath
spoken unto the king, -- yea, they recount them to their father.

Y su padre les dijo: ;Por qué camino fué? Y sus hijos le mostraron el camino por donde se
habia tornado el varon de Dios, que habia venido de Juda.

Their father said to them, Which way did he go? Now his sons had seen which way the man
of God went, who came from Judah.

And their father saith unto them, "Where [is] this -- the way he hath gone?" and his sons
see the way that the man of God hath gone who came from Judah.
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Y él dijo a sus hijos: Enalbardadme el asno. Y ellos le enalbardaron el asno, y subié en él.
He said to his sons, Saddle me the donkey. So they saddled him the donkey; and he rode
thereon.

And he saith unto his sons, ‘Saddle for me the ass, and they saddle for him the ass, and
he rideth on it,

Y yendo tras el varon de Dios, halldle que estaba sentado debajo de un alcornoque: y
dijole: ;Eres tu el varon de Dios que viniste de Juda? Y él dijo: Yo soy.

He went after the man of God, and found him sitting under an oak; and he said to him, Are
you the man of God who came from Judah? He said, | am.

and goeth after the man of God, and findeth him sitting under the oak, and saith unto him,
“Art thou the man of God who hast come from Judah? and he saith, ‘I [am]."

Dijole entonces: Ven conmigo a casa, y come del pan.
Then he said to him, Come home with me, and eat bread.
And he saith unto him, ‘Come with me to the house, and eat bread.’

Mas él respondié: No podré volver contigo, ni iré contigo; ni tampoco comeré pan ni
beberé agua contigo en este lugar;

He said, | may not return with you, nor go in with you; neither will | eat bread nor drink
water with you in this place:

And he saith, 'l am not able to turn back with thee, and to go in with thee, nor do | eat
bread or drink with thee water in this place,
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Porque por palabra de Dios me ha sido dicho: No comas pan ni bebas agua alli, ni vuelvas
por el camino que fueres.

for it was said to me by the word of Yahweh, You shall eat no bread nor drink water there,
nor turn again to go by the way that you came.

for a word [is] unto me by the word of Jehovah, Thou dost not eat bread nor drink there
water, thou dost not turn back to go in the way in which thou camest.’

Y el otro le dijo: Yo también soy profeta como ti, y un angel me ha hablado por palabra de
Jehova, diciendo: Vuélvele contigo a tu casa, para que coma pan y beba agua. Empero
mintidle.

He said to him, | also am a prophet as you are; and an angel spoke to me by the word of
Yahweh, saying, Bring him back with you into your house, that he may eat bread and drink
water. [But] he lied to him.

And he saith to him, 'l also [am] a prophet like thee, and a messenger spake unto me by
the word of Jehovah, saying, Bring him back with thee unto thy house, and he doth eat
bread and drink water; -- he hath lied to him.

Entonces volvié con él, y comio del pan en su casa, y bebioé del agua.
So he went back with him, and ate bread in his house, and drank water.
And he turneth back with him, and eateth bread in his house, and drinketh water.

Y acontecioé que, estando ellos a la mesa, fué palabra de Jehova al profeta que le habia
hecho volver;

It happened, as they sat at the table, that the word of Yahweh came to the prophet who
brought him back;

And it cometh to pass -- they are sitting at the table -- and a word of Jehovah is unto the
prophet who brought him back,
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Y clamé al varén de Dios que habia venido de Juda, diciendo: Asi dijo Jehova: Por cuanto
has sido rebelde al dicho de Jehova, y no guardaste el mandamiento que Jehova tu Dios
te habia prescrito,

and he cried to the man of God who came from Judah, saying, Thus says Yahweh,
Because you have been disobedient to the mouth of Yahweh, and have not kept the
commandment which Yahweh your God commanded you,

and he calleth unto the man of God who came from Judah, saying, Thus said Jehovah,
Because that thou hast provoked the mouth of Jehovah, and hast not kept the command
that Jehovah thy God charged thee,

Sino que volviste, y comiste del pan y bebiste del agua en el lugar donde Jehova te habia
dicho no comieses pan ni bebieses agua, no entrara tu cuerpo en el sepuicro de tus
padres.

but came back, and have eaten bread and drunk water in the place of which he said to
you, Eat no bread, and drink no water; your body shall not come to the tomb of your fathers.

and turnest back and dost eat bread and drink water in the place of which He said unto
thee, Thou dost not eat bread nor drink water -- thy carcase cometh not in unto the
burying-place of thy fathers.’

Y como hubo comido del pan y bebido, el profeta que le habia hecho volver le enalbardé
un asno;

It happened, after he had eaten bread, and after he had drunk, that he saddled for him the
donkey, [to wit], for the prophet whom he had brought back.

And it cometh to pass, after his eating bread, and after his drinking, that he saddleth for
him the ass, for the prophet whom he had brought back,
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Y yéndose, topdle un leén en el camino, y matéle; y su cuerpo estaba echado en el
camino, y el asno estaba junto a él, y el leén también estaba junto al cuerpo.

When he was gone, a lion met him by the way, and killed him: and his body was cast in
the way, and the donkey stood by it; the lion also stood by the body.

and he goeth, and a lion findeth him in the way, and putteth him to death, and his
carcase is cast in the way, and the ass is standing near it, and the lion is standing near
the carcase.

Y he aqui unos que pasaban, y vieron el cuerpo que estaba echado en el camino, y el
leén que estaba junto al cuerpo: y vinieron, y dijéronlo en la ciudad donde el viejo
profeta habitaba.

Behold, men passed by, and saw the body cast in the way, and the lion standing by the
body; and they came and told it in the city where the old prophet lived.

And lo, men are passing by, and see the carcase cast in the way, and the lion standing
near the carcase, and they come and speak [of it] in the city in which the old prophet is
dwelling.

Y oyéndolo el profeta que le habia vuelto del camino, dijo: El varon de Dios es, que fué
rebelde al dicho de Jehova: por tanto Jehova le ha entregado al leén, que le ha
quebrantado y muerto, conforme a la palabra de Jehova que él le dijo.

When the prophet who brought him back from the way heard of it, he said, It is the man of
God, who was disobedient to the mouth of Yahweh: therefore Yahweh has delivered him to
the lion, which has torn him, and slain him, according to the word of Yahweh, which he
spoke to him.

And the prophet who brought him back out of the way heareth and saith, "It [is] the man of
God who provoked the mouth of Jehovah, and Jehovah giveth him to the lion, and it
destroyeth him, and putteth him to death, according to the word of Jehovah that he spake
to him.’

Y hablé a sus hijos, y dijoles: Enalbardadme un asno. Y ellos se lo enalbardaron.
He spoke to his sons, saying, Saddle me the donkey. They saddled it.
And he speaketh unto his sons saying, ‘Saddle for me the ass, and they saddle [it].
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Y él fué, y hallé su cuerpo tendido en el camino, y el asno y el leén estaban junto al
cuerpo: el leén no habia comido el cuerpo, ni dafiado al asno.

He went and found his body cast in the way, and the donkey and the lion standing by the
body: the lion had not eaten the body, nor torn the donkey.

And he goeth and findeth his carcase cast in the way, and the ass and the lion are
standing near the carcase -- the lion hath not eaten the carcase nor destroyed the ass.

Y tomando el profeta el cuerpo del varon de Dios, pusolo sobre el asno, y llevéselo. Y el
profeta viejo vino a la ciudad, para endecharle y enterrarle.

The prophet took up the body of the man of God, and laid it on the donkey, and brought it
back; and he came to the city of the old prophet, to mourn, and to bury him.

And the prophet taketh up the carcase of the man of God, and placeth it on the ass, and
bringeth it back, and the old prophet cometh in unto the city to mourn and to bury him,

Y puso su cuerpo en su sepulcro; y endecharonle, diciendo: jAy, hermano mio!
He laid his body in his own grave; and they mourned over him, [saying]l, Alas, my brother!
and he placeth his carcase in his own grave, and they mourn for him, ‘Oh, my brother!

Y después que le hubieron enterrado, hablé a sus hijos, diciendo: Cuando yo muriere,
enterradme en el sepulcro en que esta sepultado el varon de Dios; poned mis huesos
junto a los suyos.

It happened, after he had buried him, that he spoke to his sons, saying, When | am dead,
then bury me in the tomb in which the man of God is buried; lay my bones beside his

And it cometh to pass, after his burying him, that he speaketh unto his sons, saying, At
my death -- ye have buried me in the burying-place in which the man of God is buried; near
his bones place my bones;
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Porque sin duda vendra lo que él dijo a voces por palabra de Jehova contra el altar que
esta en Beth-el, y contra todas las casas de los altos que estan en las ciudades de
Samaria.

For the saying which he cried by the word of Yahweh against the altar in Bethel, and
against all the houses of the high places which are in the cities of Samaria, shall surely
happen.

for the word certainly cometh to pass that he called by the word of Jehovah concerning
the altar which [is] Beth-El, and concerning all the houses of the high places that [are] in
cities of Samaria.’

Después de esto no se torné Jeroboam de su mal camino: antes volvié a hacer sacerdotes
de los altos de la clase del pueblo, y quien queria se consagraba, y era de los sacerdotes
de los altos.

After this thing Jeroboam didn't return from his evil way, but made again from among all
the people priests of the high places: whoever would, he consecrated him, that there
might be priests of the high places.

After this thing Jeroboam hath not turned from his evil way, and turneth back, and maketh
of the extremities of the people priests of high places; he who is desirous he
consecrateth his hand, and he is of the priests of the high places.

Y esto fué causa de pecado a la casa de Jeroboam; por lo cual fué cortada y raida de
sobre la haz de la tierra.

This thing became sin to the house of Jeroboam, even to cut it off, and to destroy it from
off the surface of the earth.

And in this thing is the sin of the house of Jeroboam, even to cut [it] off, and to destroy [it]
from off the face of the ground.

EN aquel tiempo Abias hijo de Jeroboam cayé enfermo,
At that time Abijah the son of Jeroboam fell sick.
At that time was Abijah son of Jeroboam sick,
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Y dijo Jeroboam a su mujer: Levantate ahora, disfrazate, porque no te conozcan que eres
la mujer de Jeroboam, y ve a Silo; que alla esta Ahias profeta, el que me dijo que yo
habia de ser rey sobre este pueblo.

Jeroboam said to his wife, Please get up and disguise yourself, that you not be known to
be the wife of Jeroboam; and get you to Shiloh: behold, there is Ahijah the prophet, who
spoke concerning me that | should be king over this people.

and Jeroboam saith to his wife, 'Rise, | pray thee, and change thyself, and they know not
that thou [art] wife of Jeroboam, and thou hast gone to Shiloh; lo, there [is] Ahijah the
prophet; he spake unto me of [being] king over this people;

Y toma en tu mano diez panes, y turrones, y una botija de miel, y ve a él; que te declare lo
que ha de ser de este mozo.

Take with you ten loaves, and cakes, and a jar of honey, and go to him: he will tell you
what shall become of the child.

and thou hast taken in thy hand ten loaves, and crumbs, and a bottle of honey, and hast
gone in unto him; he doth declare to thee what becometh of the youth.’

Y la mujer de Jeroboam hizolo asi; y levantoése, y fué a Silo, y vino a casa de Ahias. Y no
podia ya ver Ahias, que sus ojos se habian oscurecido a causa de su vejez.

Jeroboam's wife did so, and arose, and went to Shiloh, and came to the house of Ahijah.
Now Ahijah could not see; for his eyes were set by reason of his age.

And the wife of Jeroboam doth so, and riseth, and goeth to Shiloh, and entereth the house
of Ahijah, and Ahijah is not able to see, for his eyes have stood because of his age.

Mas Jehova habia dicho a Ahias: He aqui que la mujer de Jeroboam vendra a consultarte
por su hijo, que esta enfermo: asi y asi le has de responder; pues sera que cuando ella
viniere, vendra disimulada.

Yahweh said to Ahijah, Behold, the wife of Jeroboam comes to inquire of you concerning
her son; for he is sick: thus and thus shall you tell her; for it will be, when she comes in,
that she will feign herself to be another woman.

And Jehovah said unto Ahijah, ‘Lo, the wife of Jeroboam is coming to seek a word from
thee concerning her son, for he is sick; thus and thus thou dost speak unto her, and it
cometh to pass at her coming in, that she is making herself strange.’
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Y como Ahias oy6 el sonido de sus pies cuando entraba por la puerta, dijo: Entra, mujer
de Jeroboam; ;por qué te finges otra? empero yo soy enviado a ti con revelacion dura.

It was so, when Ahijah heard the sound of her feet, as she came in at the door, that he
said, Come in, you wife of Jeroboam; why feign you yourself to be another? for | am sent to
you with heavy news.

And it cometh to pass, at Ahijah's hearing the sound of her feet [as] she came in to the
opening, that he saith, ‘Come in, wife of Jeroboam, why is this -- thou art making thyself
strange? and | am sent unto thee [with] a sharp thing:

Ve, y di & Jeroboam: Asi dijo Jehova Dios de Israel: Por cuanto yo te levanté de en medio
del pueblo, y te hice principe sobre mi pueblo Israel,

Go, tell Jeroboam, Thus says Yahweh, the God of Israel: Because | exalted you from
among the people, and made you prince over my people Israel,

Go, say to Jeroboam, Thus said Jehovah, God of Israel, Because that | have made thee
high out of the midst of the people, and appoint thee leader over my people Israel,

Y rompi el reino de la casa de David, y te lo entregué a ti; y t no has sido como David mi
siervo, que guardé mis mandamientos y anduvo en pos de mi con todo su corazén,
haciendo solamente lo derecho delante de mis ojos;

and tore the kingdom away from the house of David, and gave it you; and yet you have not
been as my servant David, who kept my commandments, and who followed me with all his
heart, to do that only which was right in my eyes,

and rend the kingdom from the house of David, and give it to thee, -- and thou hast not
been as My servant David who kept My commands, and who walked after Me with all his
heart, to do only that which [is] right in Mine eyes,

Antes hiciste lo malo sobre todos los que han sido antes de ti: que fuiste y te hiciste
dioses ajenos y de fundicion para enojarme, y a mi me echaste tras tus espaldas:

but have done evil above all who were before you, and have gone and made you other
gods, and molten images, to provoke me to anger, and have cast me behind your back:

and thou dost evil above all who have been before thee, and goest, and makest to thee
other gods and molten images to provoke Me to anger, and Me thou hast cast behind thy
back:
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Por tanto, he aqui que yo traigo mal sobre la casa de Jeroboam, y yo talaré de Jeroboam
todo meante a la pared, asi el guardado como el desamparado en Israel; y barreré la
posteridad de la casa de Jeroboam, como es barrido el estiércol, hasta que sea acabada.

therefore, behold, 1 will bring evil on the house of Jeroboam, and will cut off from
Jeroboam every man-child, him who is shut up and him who is left at large in Israel, and
will utterly sweep away the house of Jeroboam, as a man sweeps away dung, until it be
all gone.

“Therefore, lo, | am bringing in evil unto the house of Jeroboam, and have cut off to
Jeroboam those sitting on the wall -- shut up and left -- in Israel, and have put away the
posterity of the house of Jeroboam, as one putteth away the dung till its consumption;

El que muriere de los de Jeroboam en la ciudad, le comeran los perros; y el que muriere
en el campo, comerio han las aves del cielo; porque Jehova lo ha dicho.

Him who dies of Jeroboam in the city shall the dogs eat; and him who dies in the field
shall the birds of the sky eat: for Yahweh has spoken it.

him who dieth of Jeroboam in a city do the dogs eat, and him who dieth in a field do fowl
of the heavens eat, for Jehovah hath spoken.

Y ta levantate, y vete a tu casa; que en entrando tu pie en la ciudad, morira el mozo.

Arise you therefore, get you to your house: [and] when your feet enter into the city, the
child shall die.

"And thou, rise, go to thy house; in the going in of thy feet to the city -- hath the lad died;

Y todo Israel lo endechara, y le enterraran; porque soélo él de los de Jeroboam entrara en
sepultura; por cuanto se ha hallado en él alguna cosa buena de Jehova Dios de Israel, en
la casa de Jeroboam.

All Israel shall mourn for him, and bury him; for he only of Jeroboam shall come to the
grave, because in him there is found some good thing toward Yahweh, the God of Israel,
in the house of Jeroboam.

and all Israel have mourned for him, and buried him, for this one -- by himself -- cometh of

Jeroboam unto a grave, because there hath been found in him a good thing towards
Jehovah, God of Israel, in the house of Jeroboam.
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Y Jehova se levantara un rey sobre Israel, el cual talara la casa de Jeroboam en este dia;
ly qué, si ahora?

Moreover Yahweh will raise him up a king over Israel, who shall cut off the house of
Jeroboam that day: but what? even now.

"And Jehovah hath raised up for Him a king over Israel who cutteth off the house of
Jeroboam this day -- and what? -- even now!

Y Jehova sacudira a Israel, al modo que la cana se agita en las aguas: y él arrancara a
Israel de esta buena tierra que habia dado a sus padres, y esparciralos de la otra parte del
rio, por cuanto han hecho sus bosques, enojando a Jehova.

For Yahweh will strike Israel, as a reed is shaken in the water; and he will root up Israel
out of this good land which he gave to their fathers, and will scatter them beyond the
River, because they have made their Asherim, provoking Yahweh to anger.

And Jehovah hath smitten Israel as the reed is moved by the waters, and hath plucked
Israel from off this good ground that He gave to their fathers, and scattered them beyond
the River, because that they made their shrines, provoking Jehovah to anger;

Y él entregara a Israel por los pecados de Jeroboam, el cual pecd, y ha hecho pecar a
Israel.

He will give Israel up because of the sins of Jeroboam, which he has sinned, and with
which he has made Israel to sin.

and He giveth up Israel because of the sins of Jeroboam that he sinned, and that he
caused Israel to sin.’

Entonces la mujer de Jeroboam se levantd, y se fué, y vino a Thirsa: y entrando ella por el
umbral de la casa, el mozo murio.

Jeroboam's wife arose, and departed, and came to Tirzah: [and] as she came to the
threshold of the house, the child died.

And the wife of Jeroboam riseth, and goeth, and cometh to Tirzah; she hath come in to
the threshold of the house, and the youth dieth;



18

19

20

21

1 Kings Chapter 14 RV 1909 WEB YLT Page 134 of
Literal Spiritual Practical Meaning

Y enterraronlo, y endechdélo todo Israel, conforme a la palabra de Jehova, que él habia
hablado por mano de su siervo Ahias profeta.

All Israel buried him, and mourned for him, according to the word of Yahweh, which he
spoke by his servant Ahijah the prophet.

and they bury him, and mourn for him do all Israel, according to the word of Jehovah, that
he spake by the hand of His servant Ahijah the prophet.

Los otros hechos de Jeroboam, qué guerras hizo, y como reind, todo esta escrito en el
libro de las historias de los reyes de Israel.

The rest of the acts of Jeroboam, how he warred, and how he reigned, behold, they are
written in the book of the chronicles of the kings of Israel.

And the rest of the matters of Jeroboam, how he fought, and how he reigned, lo, they are
written on the book of the Chronicles of the kings of Israel.

El tiempo que reiné Jeroboam fueron veintidés afos; y habiendo dormido con sus padres,
reiné en su lugar Nadab su hijo.

The days which Jeroboam reigned were two and twenty years: and he slept with his
fathers, and Nadab his son reigned in his place.

And the days that Jeroboam reigned [are] twenty and two years, and he lieth with his
fathers, and reign doth Nadab his son in his stead.

Y Roboam hijo de Salomén reiné en Juda. De cuarenta y un ainos era Roboam cuando
comenzod a reinar, y diecisiete anos reiné en Jerusalem, ciudad que Jehova eligio de
todas las tribus de Israel para poner alli su nombre. El nombre de su madre fué Naama,
Ammonita.

Rehoboam the son of Solomon reigned in Judah. Rehoboam was forty-one years old when
he began to reign, and he reigned seventeen years in Jerusalem, the city which Yahweh
had chosen out of all the tribes of Israel, to put his name there: and his mother’'s name
was Naamah the Ammonitess.

And Rehoboam son of Solomon hath reigned in Judah; a son of forty and one years [is]
Rehoboam in his reigning, and seventeen years he hath reigned in Jerusalem, the city
that Jehovah chose to set His name there, out of all the tribes of Israel, and the name of
his mother [is] Naamah the Ammonitess.
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Y Juda hizo lo malo en los ojos de Jehova, y enojaronle mas que todo lo que sus padres
habian hecho en sus pecados que cometieron.

Judah did that which was evil in the sight of Yahweh, and they provoked him to jealousy
with their sins which they committed, above all that their fathers had done.

And Judah doth the evil thing in the eyes of Jehovah, and they make Him zealous above
all that their fathers did by their sins that they have sinned.

Porque ellos también se edificaron altos, estatuas, y bosques, en todo collado alto, y
debajo de todo arbol frondoso:

For they also built them high places, and pillars, and Asherim, on every high hill, and
under every green tree;

And they build -- also they -- for themselves high places, and standing-pillars, and shrines,
on every high height, and under every green tree;

Y hubo también sodomitas en la tierra, é hicieron conforme a todas las abominaciones de
las gentes que Jehova habia echado delante de los hijos de Israel.

and there were also sodomites in the land: they did according to all the abominations of
the nations which Yahweh drove out before the children of Israel.

and also a whoremonger hath been in the land; they have done according to all the
abominations of the nations that Jehovah dispossessed from the presence of the sons of
Israel.

Al quinto ano del rey Roboam subio Sisac rey de Egipto contra Jerusalem.
It happened in the fifth year of king Rehoboam, that Shishak king of Egypt came up
against Jerusalem;

And it cometh to pass, in the fifth year of king Rehoboam, gone up hath Shishak king of
Egypt against Jerusalem,
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Y tomo los tesoros de la casa de Jehova, y los tesoros de la casa real, y saqueédlo todo:
llevése también todos los escudos de oro que Salomoén habia hecho.

and he took away the treasures of the house of Yahweh, and the treasures of the king's
house; he even took away all: and he took away all the shields of gold which Solomon
had made.

and he taketh the treasures of the house of Jehovah, and the treasures of the house of the
king, yea, the whole he hath taken; and he taketh all the shields of gold that Solomon
made.

Y en lugar de ellos hizo el rey Roboam escudos de metal, y diélos en manos de los
capitanes de los de la guardia, quienes custodiaban la puerta de la casa real.

King Rehoboam made in their place shields of brass, and committed them to the hands of
the captains of the guard, who kept the door of the king's house.

And king Rehoboam maketh in their stead shields of brass, and hath made [them] a
charge on the hand of the heads of the runners, those keeping the opening of the house
of the king,

Y cuando el rey entraba en la casa de Jehova, los de la guardia los llevaban; y ponianlos
después en la camara de los de la guardia.

It was so, that as often as the king went into the house of Yahweh, the guard bore them,
and brought them back into the guard-chamber.

and it cometh to pass, from the going in of the king to the house of Jehovah, the runners
bear them, and have brought them back unto the chamber of the runners.

Lo demas de los hechos de Roboam, y todas las cosas que hizo, ;no estan escritas en las
créonicas de los reyes de Juda?

Now the rest of the acts of Rehoboam, and all that he did, aren't they written in the book of
the chronicles of the kings of Judah?

And the rest of the matters of Rehoboam, and all that he did, are they not written on the
book of the Chronicles of the kings of Judah?
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Y hubo guerra entre Roboam y Jeroboam todos los dias.
There was war between Rehoboam and Jeroboam continually.
And war hath been between Rehoboam and Jeroboam all the days;

Y durmio Roboam con sus padres, y fué sepultado con sus padres en la ciudad de David.
El nombre de su madre fué Naama, Ammonita. Y reiné en su lugar Abiam su hijo.

Rehoboam slept with his fathers, and was buried with his fathers in the city of David: and
his mother's name was Naamah the Ammonitess. Abijam his son reigned in his place.

and Rehoboam lieth with his fathers, and is buried with his fathers, in the city of David,
and the name of his mother [is] Naamah the Ammonitess, and reign doth Abijam his son
in his stead.

EN el aio dieciocho del rey Jeroboam hijo de Nabat, Abiam comenzé a reinar sobre Juda.
Now in the eighteenth year of king Jeroboam the son of Nebat began Abijam to reign over
Judah.

And in the eighteenth year of king Jeroboam son of Nebat, reigned hath Abijam over
Judah;

Reino tres anos en Jerusalem. El nombre de su madre fué Maacha, hija de Abisalom.
Three years reigned he in Jerusalem: and his mother's name was Maacah the daughter of
Abishalom.

three years he hath reigned in Jerusalem, and the name of his mother [is] Maachah
daughter of Abishalom;
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Y anduvo en todos los pecados de su padre, que habia éste hecho antes de él; y no fué su
corazon perfecto con Jehova su Dios, como el corazén de David su padre.

He walked in all the sins of his father, which he had done before him; and his heart was
not perfect with Yahweh his God, as the heart of David his father.

and he walketh in all the sins of his father, that he did before him, and his heart hath not
been perfect with Jehovah his God, as the heart of David his father;

Mas por amor de David, didle Jehova su Dios lampara en Jerusalem, levantandole a su
hijo después de él, y sosteniendo a Jerusalem:

Nevertheless for David's sake did Yahweh his God give him a lamp in Jerusalem, to set up
his son after him, and to establish Jerusalem;

but for David's sake hath Jehovah his God given to him a lamp in Jerusalem, to raise up
his son after him, and to establish Jerusalem,

Por cuanto David habia hecho lo recto ante los ojos de Jehova, y de ninguna cosa que le
mandase se habia apartado en todos los dias de su vida, excepto el negocio de Uria
Hetheo.

because David did that which was right in the eyes of Yahweh, and didn't turn aside from
anything that he commanded him all the days of his life, except only in the matter of Uriah
the Hittite.

in that David did that which [is] right in the eyes of Jehovah, and turned not aside from all
that He commanded him all days of his life -- only in the matter of Uriah the Hittite;

Y hubo guerra entre Roboam y Jeroboam todos los dias de su vida.
Now there was war between Rehoboam and Jeroboam all the days of his life.
and war hath been between Rehoboam and Jeroboam all the days of his life.
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Lo demas de los hechos de Abiam, y todas las cosas que hizo, ;no estan escritas en el
libro de las croénicas de los reyes de Juda? Y hubo guerra entre Abiam y Jeroboam.

The rest of the acts of Abijam, and all that he did, aren't they written in the book of the
chronicles of the kings of Judah? There was war between Abijam and Jeroboam.

And the rest of the matters of Abijam, and all that he did, are they not written on the book
of the Chronicles of the kings of Judah? And war hath been between Abijam and
Jeroboam;

Y durmié Abiam con sus padres, y sepultaronlo en la ciudad de David: y reiné Asa su hijo
en su lugar.

Abijam slept with his fathers; and they buried him in the city of David: and Asa his son
reigned in his place.

and Abijam lieth with his fathers, and they bury him in the city of David, and reign doth
Asa his son in his stead.

En el ano veinte de Jeroboam rey de Israel, Asa comenzé a reinar sobre Juda.
In the twentieth year of Jeroboam king of Israel began Asa to reign over Judah.
And in the twentieth year of Jeroboam king of Israel reigned hath Asa over Judah,

Y reiné cuarenta y un ainos en Jerusalem; el nombre de su madre fué Maacha, hija de
Abisalom.

Forty-one years reigned he in Jerusalem: and his mother's name was Maacah the daughter
of Abishalom.

and forty and one years he hath reigned in Jerusalem, and the name of his mother [is]
Maachah daughter of Abishalom.

Y Asa hizo lo recto ante los ojos de Jehova, como David su padre.
Asa did that which was right in the eyes of Yahweh, as did David his father.
And Asa doth that which [is] right in the eyes of Jehovah, like David his father,
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Porque quité los sodomitas de la tierra, y quité todas las suciedades que sus padres
habian hecho.

He put away the sodomites out of the land, and removed all the idols that his fathers had
made.

and removeth the whoremongers out of the land, and turneth aside all the idols that his
fathers made;

Y también privée a su madre Maacha de ser princesa, porque habia hecho un idolo en un
bosque. Ademas deshizo Asa el idolo de su madre, y quemadlo junto al torrente de Cedron.

Also Maacah his mother he removed from being queen, because she had made an
abominable image for an Asherah; and Asa cut down her image, and burnt it at the brook
Kidron.

and also Maachah his mother -- he turneth her aside from being mistress, in that she made
a horrible thing for a shrine, and Asa cutteth down her horrible thing, and burneth [it] by
the brook Kidron;

Empero los altos no se quitaron: con todo, el corazéon de Asa fué perfecto para con
Jehova toda su vida.

But the high places were not taken away: nevertheless the heart of Asa was perfect with
Yahweh all his days.

and the high places have not turned aside; only, the heart of Asa hath been perfect with
Jehovah all his days,

También metioé en la casa de Jehova lo que su padre habia dedicado, y lo que él dedicé:
oro, y plata, y vasos.

He brought into the house of Yahweh the things that his father had dedicated, and the
things that himself had dedicated, silver, and gold, and vessels.

and he bringeth in the sanctified things of his father, and his own sanctified things, to the
house of Jehovah, silver, and gold, and vessels.
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Y hubo guerra entre Asa y Baasa rey de Israel, todo el tiempo de ambos.
There was war between Asa and Baasha king of Israel all their days.
And war hath been between Asa and Baasha king of Israel all their days,

Y subioé Baasa rey de Israel contra Juda, y edifico a Rama, para no dejar salir ni entrar a
ninguno de Asa, rey de Juda.

Baasha king of Israel went up against Judah, and built Ramah, that he might not allow
anyone to go out or come in to Asa king of Judah.

and Baasha king of Israel goeth up against Judah, and buildeth Ramah, not to permit any
one going out and coming in to Asa king of Judah.

Entonces tomando Asa toda la plata y oro que habia quedado en los tesoros de la casa de
Jehova, y los tesoros de la casa real, entregélos en las manos de sus siervos, y enviélos
el rey Asa a Ben-adad, hijo de Tabrimon, hijo de Hezion, rey de Siria, el cual residia en
Damasco, diciendo:

Then Asa took all the silver and the gold that were left in the treasures of the house of
Yahweh, and the treasures of the king's house, and delivered them into the hand of his
servants; and king Asa sent them to Ben-hadad, the son of Tabrimmon, the son of Hezion,
king of Syria, who lived at Damascus, saying,

And Asa taketh all the silver and the gold that are left in the treasures of the house of
Jehovah, and the treasures of the house of the king, and giveth them into the hand of his
servants, and king Asa sendeth them unto Ben-Hadad, son of Tabrimmon, son of Hezion
king of Aram, who is dwelling in Damascus, saying,

Alianza hay entre mi y ti, y entre mi padre y el tuyo: he aqui yo te envio un presente de
plata y oro: ve, y rompe tu alianza con Baasa rey de Israel, para que me deje.

[There is] a league between me and you, between my father and your father: behold, |
have sent to you a present of silver and gold; go, break your league with Baasha king of
Israel, that he may depart from me.

"A covenant [is] between me and thee, between my father and thy father; lo, | have sent to
thee a reward of silver and gold; go, break thy covenant with Baasha king of Israel, and
he goeth up from off me.’
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Y Ben-adad consintié con el rey Asa, y envioé los principes de los ejércitos que tenia
contra las ciudades de Israel, é hirié a Ahion, y a Dan, y a Abel-beth-maacha, y a toda
Cinneroth, con toda la tierra de Nephtali.

Ben-hadad listened to king Asa, and sent the captains of his armies against the cities of
Israel, and struck ljon, and Dan, and Abel-beth-maacah, and all Chinneroth, with all the
land of Naphtali.

And Ben-Hadad hearkeneth unto king Asa, and sendeth the heads of the forces that he
hath against cities of Israel, and smiteth ljon, and Dan, and Abel-Beth-Maachah, and all
Chinneroth, besides all the land of Naphtali;

Y oyendo esto Baasa, dejo de edificar a Rama, y estuvose en Thirsa.
It happened, when Baasha heard of it, that he left off building Ramah, and lived in Tirzah.

and it cometh to pass at Baasha's hearing, that he ceaseth from building Ramah, and
dwelleth in Tirzah.

Entonces el rey Asa convoco a todo Juda, sin exceptuar ninguno; y quitaron de Rama la
piedra y la madera con que Baasa edificaba, y edificé el rey Asa con ello a Gabaa de
Benjamin, y & Mizpa.

Then king Asa made a proclamation to all Judah; none was exempted: and they carried
away the stones of Ramah, and the timber of it, with which Baasha had built; and king Asa
built therewith Geba of Benjamin, and Mizpah.

And king Asa hath summoned all Judah -- there is none exempt -- and they lift up the
stones of Ramah, and its wood, that Baasha hath built, and king Asa buildeth with them
Geba of Benjamin, and Mizpah.
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Lo demas de todos los hechos de Asa, y toda su fortaleza, y todas las cosas que hizo, y
las ciudades que edificd, ¢no esta todo escrito en el libro de las crénicas de los reyes de
Juda? Mas en el tiempo de su vejez enfermoé de sus pies.

Now the rest of all the acts of Asa, and all his might, and all that he did, and the cities
which he built, aren't they written in the book of the chronicles of the kings of Judah? But
in the time of his old age he was diseased in his feet.

And the rest of all the matters of Asa, and all his might, and all that he did, and the cities
that he built, are they not written on the book of the Chronicles of the kings of Judah?
Only, at the time of his old age he was diseased in his feet;

Y durmié Asa con sus padres, y fué sepultado con sus padres en la ciudad de David su
padre: y reind en su lugar Josaphat su hijo.

Asa slept with his fathers, and was buried with his fathers in the city of David his father;
and Jehoshaphat his son reigned in his place.

and Asa lieth with his fathers, and is buried with his fathers in the city of David his father,
and Jehoshaphat his son reigneth in his stead.

Y Nadab, hijo de Jeroboam, comenzé a reinar sobre Israel en el segundo afio de Asa rey
de Juda; y reiné sobre Israel dos anos.

Nadab the son of Jeroboam began to reign over Israel in the second year of Asa king of
Judah; and he reigned over Israel two years.

And Nadab son of Jeroboam hath reigned over Israel, in the second year of Asa king of
Judah, and he reigneth over Israel two years,

E hizo lo malo ante los ojos de Jehova, andando en el camino de su padre, y en sus
pecados con que hizo pecar a Israel.

He did that which was evil in the sight of Yahweh, and walked in the way of his father, and
in his sin with which he made Israel to sin.

and doth the evil thing in the eyes of Jehovah, and goeth in the way of his father, and in
his sin that he made Israel to sin.
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Y Baasa hijo de Ahia, el cual era de la casa de Issachar, hizo conspiracion contra él: é
hiridlo Baasa en Gibbethon, que era de los Filisteos: porque Nadab y todo Israel tenian
cercado a Gibbethoén.

Baasha the son of Ahijah, of the house of Issachar, conspired against him; and Baasha
struck him at Gibbethon, which belonged to the Philistines; for Nadab and all Israel were
laying siege to Gibbethon.

And conspire against him doth Baasha son of Ahijah, of the house of Issachar, and
Baasha smiteth him in Gibbethon, which [is] to the Philistines -- and Nadab and all Israel
are laying siege against Gibbethon --

Matoélo pues Baasa en el tercer aio de Asa rey de Juda, y reiné en lugar suyo.
Even in the third year of Asa king of Judah did Baasha kill him, and reigned in his place.

yea, Baasha putteth him to death in the third year of Asa king of Judah, and reigneth in
his stead.

Y como él vino al reino, hirié toda la casa de Jeroboam, sin dejar alma viviente de los de
Jeroboam, hasta raerlo, conforme a la palabra de Jehova que él hablé por su siervo Ahias
Silonita;

It happened that, as soon as he was king, he struck all the house of Jeroboam: he didn't
leave to Jeroboam any who breathed, until he had destroyed him; according to the saying
of Yahweh, which he spoke by his servant Ahijah the Shilonite;

And it cometh to pass, at his reigning, he hath smitten the whole house of Jeroboam, he
hath not left any breathing to Jeroboam till his destroying him, according to the word of
Jehovah, that He spake by the hand of His servant Ahijah the Shilonite,

Por los pecados de Jeroboam que él habia cometido, y con los cuales hizo pecar a Israel;
Yy POr su provocacion con que provoco a enojo a Jehova Dios de Israel.

for the sins of Jeroboam which he sinned, and with which he made Israel to sin, because
of his provocation with which he provoked Yahweh, the God of Israel, to anger.

because of the sins of Jeroboam that he sinned, and that he caused Israel to sin, by his
provocation with which he provoked to anger Jehovah, God of Israel.
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Lo demas de los hechos de Nadab, y todas las cosas que hizo, ;no esta todo escrito en el
libro de las crénicas de los reyes de Israel?

Now the rest of the acts of Nadab, and all that he did, aren't they written in the book of the
chronicles of the kings of Israel?

And the rest of the matters of Nadab, and all that he did, are they not written on the book
of the Chronicles of the kings of Israel?

Y hubo guerra entre Asa y Baasa rey de Israel, todo el tiempo de ambos.
There was war between Asa and Baasha king of Israel all their days.
And war hath been between Asa and Baasha king of Israel all their days.

En el tercer ano de Asa rey de Juda, comenzé a reinar Baasa hijo de Ahia sobre todo
Israel en Thirsa; y reiné veinticuatro anos.

In the third year of Asa king of Judah began Baasha the son of Ahijah to reign over all
Israel in Tirzah, [and reigned] twenty-four years.

In the third year of Asa king of Judah reigned hath Baasha son of Ahijah over all Israel in
Tirzah, twenty and four years,

E hizo lo malo a los ojos de Jehova, y anduvo en el camino de Jeroboam, y en su pecado
con que hizo pecar a Israel.

He did that which was evil in the sight of Yahweh, and walked in the way of Jeroboam,
and in his sin with which he made Israel to sin.

and he doth the evil thing in the eyes of Jehovah, and walketh in the way of Jeroboam,
and in his sin that he caused Israel to sin.

Y FUE palabra de Jehova a Jehu hijo de Hanani contra Baasa, diciendo:
The word of Yahweh came to Jehu the son of Hanani against Baasha, saying,
And a word of Jehovah is unto Jehu son of Hanani, against Baasha, saying,
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Pues que yo te levanté del polvo, y te puse por principe sobre mi pueblo Israel, y ta has
andado en el camino de Jeroboam, y has hecho pecar a mi pueblo Israel, provocandome
a ira con sus pecados;

Because | exalted you out of the dust, and made you prince over my people Israel, and
you have walked in the way of Jeroboam, and have made my people Israel to sin, to
provoke me to anger with their sins;

‘Because that | have raised thee up out of the dust, and appoint thee leader over My
people Israel, and thou walkest in the way of Jeroboam, and causest My people Israel to
sin -- to provoke Me to anger with their sins;

He aqui yo barreré la posteridad de Baasa, y la posteridad de su casa: y pondré tu casa
como la casa de Jeroboam hijo de Nabat.

behold, 1 will utterly sweep away Baasha and his house; and |1 will make your house like
the house of Jeroboam the son of Nebat.

lo, | am putting away the posterity of Baasha, even the posterity of his house, and have
given up thy house as the house of Jeroboam son of Nebat;

El que de Baasa fuere muerto en la ciudad, le comeran los perros; y el que de él fuere
muerto en el campo, comerio han las aves del cielo.

Him who dies of Baasha in the city shall the dogs eat; and him who dies of his in the field
shall the birds of the sky eat.

him who dieth of Baasha in a city do the dogs eat, and him who dieth of his in a field do
fowl of the heavens eat.’

Lo demas de los hechos de Baasa, y las cosas que hizo, y su fortaleza, ;no esta todo
escrito en el libro de las crénicas de los reyes de Israel?

Now the rest of the acts of Baasha, and what he did, and his might, aren't they written in
the book of the chronicles of the kings of Israel?

And the rest of the matters of Baasha, and that which he did, and his might, are they not
written on the book of the Chronicles of the kings of Israel?
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Y durmié Baasa con sus padres, y fué sepultado en Thirsa; y reiné en su lugar Ela su hijo.
Baasha slept with his fathers, and was buried in Tirzah; and Elah his son reigned in his
place.

And Baasha lieth with his fathers, and is buried in Tirzah, and Elah his son reigneth in his
stead.

Empero la palabra de Jehova por mano de Jehu profeta, hijo de Hanani, habia sido contra
Baasa y también contra su casa, con motivo de todo lo malo que hizo a los ojos de
Jehova, provocandole a ira con las obras de sus manos, para que fuese hecha como la
casa de Jeroboam; y porque lo habia herido.

Moreover by the prophet Jehu the son of Hanani came the word of Yahweh against
Baasha, and against his house, both because of all the evil that he did in the sight of
Yahweh, to provoke him to anger with the work of his hands, in being like the house of
Jeroboam, and because he struck him.

And also by the hand of Jehu son of Hanani the prophet a word of Jehovah hath been
concerning Baasha, and concerning his house, and concerning all the evil that he did in
the eyes of Jehovah to provoke Him to anger with the work of his hands, to be like the
house of Jeroboam, and concerning that for which he smote him.

En el ano veintiséis de Asa rey de Juda, comenzo a reinar Ela hijo de Baasa sobre Israel
en Thirsa; y reiné dos afios.

In the twenty-sixth year of Asa king of Judah began Elah the son of Baasha to reign over
Israel in Tirzah, [and reigned] two years.

In the twenty and sixth year of Asa king of Judah reigned hath Elah son of Baasha over
Israel in Tirzah, two years;

E hizo conjuracion contra él su siervo Zimri, comandante de la mitad de los carros. Y
estando él en Thirsa, bebiendo y embriagado en casa de Arsa su mayordomo en Thirsa,
His servant Zimri, captain of half his chariots, conspired against him. Now he was in
Tirzah, drinking himself drunk in the house of Arza, who was over the household in Tirzah:

and conspire against him doth his servant Zimri (head of the half of the chariots) and he
[is] in Tirzah drinking -- a drunkard in the house of Arza, who [is] over the house in Tirzah.
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Vino Zimri, y lo hirié y maté, en el aho veintisiete de Asa rey de Juda; y reiné en lugar

and Zimri went in and struck him, and killed him, in the twenty-seventh year of Asa king of
Judah, and reigned in his place.

And Zimri cometh in and smiteth him, and putteth him to death, in the twenty and seventh
year of Asa king of Judah, and reigneth in his stead;

Y luego que llego a reinar y estuvo sentado en su trono, hirié toda la casa de Baasa, sin
dejar en ella meante a la pared, ni sus parientes ni amigos.

It happened, when he began to reign, as soon as he sat on his throne, that he struck all
the house of Baasha: he didn't leave him a single man-child, neither of his relatives, nor
of his friends.

and it cometh to pass in his reigning, at his sitting on his throne, he hath smitten the
whole house of Baasha; he hath not left to him any sitting on the wall, and of his
redeemers, and of his friends.

Asi rayo Zimri toda la casa de Baasa, conforme a la palabra de Jehova, que habia
proferido contra Baasa por medio del profeta Jehu;

Thus did Zimri destroy all the house of Baasha, according to the word of Yahweh, which
he spoke against Baasha by Jehu the prophet,

And Zimri destroyeth the whole house of Baasha, according to the word of Jehovah, that
He spake concerning Baasha, by the hand of Jehu the prophet:

Por todos los pecados de Baasa, y los pecados de Ela su hijo, con que ellos pecaron é
hicieron pecar a Israel, provocando a enojo a Jehova Dios de Israel con sus vanidades.

for all the sins of Baasha, and the sins of Elah his son, which they sinned, and with which
they made Israel to sin, to provoke Yahweh, the God of Israel, to anger with their vanities.

concerning all the sins of Baasha, and the sins of Elah his son, that they sinned, and that
they caused Israel to sin to provoke Jehovah, God of Israel, with their vanities.
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Los demas hechos de Ela, y todas las cosas que hizo, ;no esta todo escrito en el libro de
las cronicas de los reyes de Israel?

Now the rest of the acts of Elah, and all that he did, aren't they written in the book of the
chronicles of the kings of Israel?

And the rest of the matters of Elah, and all that he did, are they not written on the book of
the Chronicles of the kings of Israel?

En el ano veintisiete de Asa rey de Juda, comenzod a reinar Zimri, y reino siete dias en
Thirsa; y el pueblo habia asentado campo sobre Gibbethoén, ciudad de los Filisteos.

In the twenty-seventh year of Asa king of Judah did Zimri reign seven days in Tirzah. Now
the people were encamped against Gibbethon, which belonged to the Philistines.

In the twenty and seventh year of Asa king of Judah, reigned hath Zimri seven days in
Tirzah; and the people are encamping against Gibbethon, which [is] to the Philistines;

Y el pueblo que estaba en el campo oyé decir: Zimri ha hecho conjuracién, y ha muerto al
rey. Entonces todo Israel levanté el mismo dia por rey sobre Israel a Omri, general del
ejército, en el campo.

The people who were encamped heard say, Zimri has conspired, and has also struck the
king: therefore all Israel made Omri, the captain of the host, king over Israel that day in
the camp.

and the people who are encamping hear, saying, ‘Zimri hath conspired, and also hath
smitten the king; and all Israel cause Omri head of the host to reign over Israel on that
day in the camp.

Y subié Omri de Gibbethén, y con él todo Israel, y cercaron a Thirsa.
Omri went up from Gibbethon, and all Israel with him, and they besieged Tirzah.
And Omri goeth up, and all Israel with him, from Gibbethon, and they lay siege to Tirzah.
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Mas viendo Zimri tomada la ciudad, metidése en el palacio de la casa real, y peg6 fuego a
la casa consigo: asi murio.

It happened, when Zimri saw that the city was taken, that he went into the castle of the
king's house, and burnt the king's house over him with fire, and died,

And it cometh to pass, at Zimri's seeing that the city hath been captured, that he cometh
in unto a high place of the house of the king, and burneth over him the house of the king
with fire, and dieth,

Por sus pecados que él habia cometido, haciendo lo malo a los ojos de Jehova, y
andando en los caminos de Jeroboam, y en su pecado que cometié, haciendo pecar a

for his sins which he sinned in doing that which was evil in the sight of Yahweh, in
walking in the way of Jeroboam, and in his sin which he did, to make Israel to sin.

for his sins that he sinned, to do the evil thing in the eyes of Jehovah, to walk in the way
of Jeroboam, and in his sin that he did, to cause Israel to sin;

Los demas hechos de Zimri, y su conspiracion que formé, ;no esta todo escrito en el libro
de las cronicas de los reyes de Israel?

Now the rest of the acts of Zimri, and his treason that he did, aren't they written in the
book of the chronicles of the kings of Israel?

and the rest of the matters of Zimri, and his conspiracy that he made, are they not written
on the book of the Chronicles of the kings of Israel?

Entonces el pueblo de Israel fué dividido en dos partes: la mitad del pueblo seguia a
Thibni hijo de Gineth, para hacerlo rey: y la otra mitad seguia a Omri.

Then were the people of Israel divided into two parts: half of the people followed Tibni the
son of Ginath, to make him king; and half followed Omri.

Then are the sons of Israel parted into halves; half of the people hath been after Tibni son
of Ginath to cause him to reign, and the half after Omri;
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Mas el pueblo que seguia a Omri, pudo mas que el que seguia a Thibni hijo de Gineth; y
Thibni muridé, y Omri fué rey.

But the people who followed Omri prevailed against the people who followed Tibni the
son of Ginath: so Tibni died, and Omri reigned.

and stronger are the people that are after Omri than the people that are after Tibni son of
Ginath, and Tibni dieth, and Omri reigneth.

En el ano treinta y uno de Asa rey de Juda, comenzo a reinar Omri sobre Israel, y reino
doce anos: en Thirsa reinod seis afos.

In the thirty-first year of Asa king of Judah began Omri to reign over Israel, [and reigned]
twelve years: six years reigned he in Tirzah.

In the thirty and first year of Asa king of Judah reigned hath Omri over Israel twelve years;
in Tirzah he hath reighed six years,

Y compro él de Semer el monte de Samaria por dos talentos de plata, y edificé en el
monte: y llamé el nombre de la ciudad que edificé, Samaria, del nombre de Semer, seihor
que fué de aquel monte.

He bought the hill Samaria of Shemer for two talents of silver; and he built on the hill, and
called the name of the city which he built, after the name of Shemer, the owner of the hill,
Samaria.

and he buyeth the mount Samaria from Shemer, with two talents of silver, and buildeth
[on] the mount, and calleth the name of the city that he hath built by the name of Shemer,
lord of the hill -- Samaria.

Y Omri hizo lo malo a los ojos de Jehova, é hizo peor que todos los que habian sido antes
de él:

Omri did that which was evil in the sight of Yahweh, and dealt wickedly above all who
were before him.

And Omri doth the evil thing in the eyes of Jehovah, and doth evil above all who [are]
before him,
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Pues anduvo en todos los caminos de Jeroboam hijo de Nabat, y en su pecado con que
hizo pecar a Israel, provocando a ira a Jehova Dios de Israel con sus idolos.

For he walked in all the way of Jeroboam the son of Nebat, and in his sins with which he
made Israel to sin, to provoke Yahweh, the God of Israel, to anger with their vanities.

and walketh in all the way of Jeroboam son of Nebat, and in his sin that he caused Israel
to sin, to provoke Jehovah, God of Israel, with their vanities.

Lo demas de los hechos de Omri, y todas las cosas que hizo, y sus valentias que ejecuto,
¢no esta todo escrito en el libro de las cronicas de los reyes de Israel?

Now the rest of the acts of Omri which he did, and his might that he showed, aren’'t they
written in the book of the chronicles of the kings of Israel?

And the rest of the matters of Omri that he did, and his might that he got, are they not
written on the book of the Chronicles of the kings of Israel?

Y Omri durmié con sus padres, y fué sepultado en Samaria; y reiné en lugar suyo Achab,
su hijo.

So Omri slept with his fathers, and was buried in Samaria; and Ahab his son reigned in his
place.

And Omri lieth with his fathers, and is buried in Samaria, and Ahab his son reigneth in his
stead.

Y comenzd a reinar Achab hijo de Omri sobre Israel el aiio treinta y ocho de Asa rey de
Juda.

In the thirty-eighth year of Asa king of Judah began Ahab the son of Omri to reign over
Israel: and Ahab the son of Omri reigned over Israel in Samaria twenty-two years.

And Ahab son of Omri hath reigned over Israel in the thirty and eighth year of Asa king of
Judah, and Ahab son of Omri reigneth over Israel in Samaria twenty and two years,
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Y reiné Achab hijo de Omri sobre Israel en Samaria veintidés anos. Y Achab hijo de Omri
hizo lo malo a los ojos de Jehova sobre todos los que fueron antes de él;

Ahab the son of Omri did that which was evil in the sight of Yahweh above all that were
before him.

and Ahab son of Omri doth the evil thing in the eyes of Jehovah above all who [are] before
him.

Porque le fué ligera cosa andar en los pecados de Jeroboam hijo de Nabat, y tomé por
mujer a Jezabel hija de Ethbaal rey de los Sidonios, y fué y sirvié a Baal, y lo adoro.

It happened, as if it had been a light thing for him to walk in the sins of Jeroboam the son
of Nebat, that he took as wife Jezebel the daughter of Ethbaal king of the Sidonians, and
went and served Baal, and worshipped him.

And it cometh to pass -- hath it been light his walking in the sins of Jeroboam son of
Nebat? -- then he taketh a wife, Jezebel daughter of Ethbaal, king of the Zidonians, and
goeth and serveth Baal, and boweth himself to it,

E hizo altar a Baal, en el templo de Baal que él edifico en Samaria.
He reared up an altar for Baal in the house of Baal, which he had built in Samaria.
and raiseth up an altar for Baal, in the house of the Baal, that he built in Samaria;

Hizo también Achab un bosque; y anadié Achab haciendo provocar a ira a Jehova Dios de
Israel, mas que todos los reyes de Israel que antes de él habian sido.

Ahab made the Asherah; and Ahab did yet more to provoke Yahweh, the God of Israel, to
anger than all the kings of Israel who were before him.

and Ahab maketh the shrine, and Ahab addeth to do so as to provoke Jehovah, God of
Israel, above all the kings of Israel who have been before him.
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En su tiempo Hiel de Beth-el reedificé a Jericé. En Abiram su primogénito eché el
cimiento, y en Segub su hijo postrero puso sus puertas; conforme a la palabra de Jehova
que habia hablado por Josué hijo de Nun.

In his days did Hiel the Bethelite build Jericho: he laid the foundation of it with the loss of
Abiram his firstborn, and set up the gates of it with the loss of his youngest son Segub,
according to the word of Yahweh, which he spoke by Joshua the son of Nun.

In his days hath Hiel the Beth-Elite built Jericho; in Abiram his first-born he laid its
foundation, and in Segub his youngest he set up its doors, according to the word of
Jehovah that He spake by the hand of Joshua son of Nun.

ENTONCES Elias Thisbita, que era de los moradores de Galaad, dijo a Achab: Vive Jehova
Dios de Israel, delante del cual estoy, que no habra lluvia ni rocio en estos anos, sino por
mi palabra.

Elijah the Tishbite, who was of the sojourners of Gilead, said to Ahab, As Yahweh, the God
of Israel, lives, before whom | stand, there shall not be dew nor rain these years, but
according to my word.

And Elijah the Tishbite, of the inhabitants of Gilead, saith unto Ahab, ‘Jehovah, God of
Israel, liveth, before whom | have stood, there is not these years dew and rain, except
according to my word.’

Y fué a él palabra de Jehova, diciendo:
The word of Yahweh came to him, saying,
And the word of Jehovah is unto him, saying,

Apartate de aqui, y vuélvete al oriente, y escondete en el arroyo de Cherith, que esta
delante del Jordan;

Get you hence, and turn you eastward, and hide yourself by the brook Cherith, that is
before the Jordan.

"Go from this [place]; and thou hast turned for thee eastward, and been hidden by the
brook Cherith, that [is] on the front of the Jordan,
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Y beberas del arroyo; y yo he mandado a los cuervos que te den alli de comer.
It shall be, that you shall drink of the brook; and | have commanded the ravens to feed you
there.

and it hath been, from the brook thou dost drink, and the ravens | have commanded to
sustain thee there.’

Y él fué, é hizo conforme a la palabra de Jehova; pues se fué y asento junto al arroyo de
Cherith, que esta antes del Jordan.

So he went and did according to the word of Yahweh; for he went and lived by the brook
Cherith, that is before the Jordan.

And he goeth and doth according to the word of Jehovah, yea, he goeth and dwelleth by
the brook Cherith, that [is] on the front of the Jordan,

Y los cuervos le traian pan y carne por la mafana, y pan y carne a la tarde; y bebia del
arroyo.

The ravens brought him bread and flesh in the morning, and bread and flesh in the
evening; and he drank of the brook.

and the ravens are bringing to him bread and flesh in the morning, and bread and flesh in
the evening, and of the brook he drinketh.

Pasados algunos dias, secése el arroyo; porque no habia llovido sobre la tierra.
It happened after a while, that the brook dried up, because there was no rain in the land.

And it cometh to pass, at the end of days, that the brook drieth up, for there hath been no
rain in the land,

Y fué a él palabra de Jehova, diciendo:
The word of Yahweh came to him, saying,
and the word of Jehovah is unto him, saying,
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Levantate, vete a Sarepta de Sidon, y alli moraras: he aqui yo he mandado alli 4 una
mujer viuda que te sustente.

Arise, get you to Zarephath, which belongs to Sidon, and dwell there: behold, | have
commanded a widow there to sustain you.

"Rise, go to Zarephath, that [is] to Zidon, and thou hast dwelt there; lo, | have commanded
there a widow woman to sustain thee.’

Entonces él se levanto, y se fué a Sarepta. Y como llegé a la puerta de la ciudad, he aqui
una mujer viuda que estaba alli cogiendo serojas; y él la llamd, y dijole: Ruégote que me
traigas una poca de agua en un vaso, para que beba.

So he arose and went to Zarephath; and when he came to the gate of the city, behold, a
widow was there gathering sticks: and he called to her, and said, Please get me a little
water in a vessel, that | may drink.

And he riseth, and goeth to Zarephath, and cometh in unto the opening of the city, and lo
there, a widow woman gathering sticks, and he calleth unto her, and saith, "Bring, | pray
thee, to me, a little water in a vessel, and | drink.’

Y yendo ella para traérsela, él la volvié a llamar, y dijole: Ruégote que me traigas
también un bocado de pan en tu mano.

As she was going to get it, he called to her, and said, Please bring me a morsel of bread in
your hand.

And she goeth to bring [it], and he calleth unto her and saith, ‘Bring, | pray thee, to me a
morsel of bread in thy hand.’
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Y ella respondié: Vive Jehova Dios tuyo, que no tengo pan cocido; que solamente un
puifado de harina tengo en la tinaja, y un poco de aceite en una botija: y ahora cogia dos
serojas, para entrarme y aderezarlo para mi y para mi hijo, y que lo comamos, y nos
muramos.

She said, As Yahweh your God lives, | aren't they a cake, but a handful of meal in the jar,
and a little oil in the jar: and, behold, | am gathering two sticks, that | may go in and bake
it for me and my son, that we may eat it, and die.

And she saith, 'Jehovah thy God liveth, | have not a cake, but the fulness of the hand of
meal in a pitcher, and a little oil in a dish; and lo, | am gathering two sticks, and have
gone in and prepared it for myself, and for my son, and we have eaten it -- and died.’

Y Elias le dijo: No hayas temor; ve, haz como has dicho: empero hazme a mi primero de

ello una pequena torta cocida debajo de la ceniza, y traemela; y después haras para tiy
para tu hijo.

Elijah said to her, Don't be afraid; go and do as you have said; but make me of it a little

cake first, and bring it forth to me, and afterward make for you and for your son.

And Elijah saith unto her, ‘Fear not, go, do according to thy word, only make for me

thence a little cake, in the first place, and thou hast brought out to me; and for thee and
for thy son make -- last;

Porque Jehova Dios de Israel ha dicho asi: La tinaja de la harina no escaseara, ni se
disminuira la botija del aceite, hasta aquel dia que Jehova dara lluvia sobre la haz de la
tierra.

For thus says Yahweh, the God of Israel, The jar of meal shall not empty, neither shall the
jar of oil fail, until the day that Yahweh sends rain on the earth.

for thus said Jehovah, God of Israel, The pitcher of meal is not consumed, and the dish of
oil is not lacking, till the day of Jehovah's giving a shower on the face of the ground.’

Entonces ella fué, é hizo como le dijo Elias; y comioé él, y ella y su casa, muchos dias.
She went and did according to the saying of Elijah: and she, and he, and her house, ate
[many] days.

And she goeth, and doth according to the word of Elijah, and she eateth, she and he, and
her household -- days;
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Y la tinaja de la harina no escased, ni mengué la botija del aceite, conforme a la palabra
de Jehova que habia dicho por Elias.

The jar of meal didn't empty, neither did the jar of oil fail, according to the word of
Yahweh, which he spoke by Elijah.

the pitcher of meal was not consumed, and the dish of oil did not lack, according to the
word of Jehovah that He spake by the hand of Elijah.

Después de estas cosas acontecio que cayo enfermo el hijo del ama de la casa, y la
enfermedad fué tan grave, que no quedo en él resuello.

It happened after these things, that the son of the woman, the mistress of the house, fell
sick; and his sickness was so sore, that there was no breath left in him.

And it cometh to pass, after these things, the son of the woman, mistress of the house,
hath been sick, and his sickness is very severe till that no breath hath been left in him.

Y ella dijo a Elias: ;Qué tengo yo contigo, varon de Dios? ;has venido & mi para traer en
memoria mis iniquidades, y para hacerme morir mi hijo?

She said to Elijah, What have I to do with you, you man of God? you are come to me to
bring my sin to memory, and to kill my son!

And she saith unto Elijah, "'What -- to me and to thee, O man of God? thou hast come unto
me to cause mine iniquity to be remembered, and to put my son to death!

Y él le dijo: Dame aca tu hijo. Entonces él lo tomé de su regazo, y llevélo a la camara
donde él estaba, y pusole sobre su cama;

He said to her, Give me your son. He took him out of her bosom, and carried him up into
the chamber, where he abode, and laid him on his own bed.

And he saith unto her, 'Give to me thy son; and he taketh him out of her bosom, and
taketh him up unto the upper chamber where he is abiding, and layeth him on his own
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Y clamando a Jehova, dijo: Jehova Dios mio, ;aun a la viuda en cuya casa yo estoy
hospedado has afligido, matandole su hijo?

He cried to Yahweh, and said, Yahweh my God, have you also brought evil on the widow
with whom | sojourn, by killing her son?

and crieth unto Jehovah, and saith, 'Jehovah my God, also on the widow with whom I am
sojourning hast Thou done evil -- to put her son to death?”

Y midiose sobre el nifo tres veces, y clamé a Jehova, y dijo: Jehova Dios mio, ruégote
que vuelva el alma de este niio a sus entranas.

He stretched himself on the child three times, and cried to Yahweh, and said, Yahweh my
God, please let this child's soul come into him again.

And he stretcheth himself out on the lad three times, and calleth unto Jehovah, and
saith, 'O Jehovah my God, let turn back, | pray Thee, the soul of this lad into his midst;’

Y Jehova oyé la voz de Elias, y el alma del nifio volvié a sus entraias, y revivio.
Yahweh listened to the voice of Elijah; and the soul of the child came into him again, and
he revived.

and Jehovah hearkeneth to the voice of Elijah, and the soul of the lad turneth back into
his midst, and he liveth.

Tomando luego Elias al niio, trajolo de la camara a la casa, y diélo a4 su madre, y dijole
Elias: Mira, tu hijo vive.

Elijah took the child, and brought him down out of the chamber into the house, and
delivered him to his mother; and Elijah said, Behold, your son lives.

And Elijah taketh the lad, and bringeth him down from the upper chamber of the house,
and giveth him to his mother, and Elijah saith, ‘See, thy son liveth!
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Entonces la mujer dijo a Elias: Ahora conozco que tu eres varén de Dios, y que la palabra
de Jehova es verdad en tu boca.

The woman said to Elijah, Now | know that you are a man of God, and that the word of
Yahweh in your mouth is truth.

And the woman saith unto Elijah, 'Now, this | have known, that a man of God thou [art],
and the word of Jehovah in thy mouth [is] truth.’

PASADOS muchos dias, fué palabra de Jehova a Elias en el tercer ano, diciendo: Ve,
muéstrate a Achab, y yo daré lluvia sobre la haz de la tierra.

It happened after many days, that the word of Yahweh came to Elijah, in the third year,
saying, Go, show yourself to Ahab; and | will send rain on the earth.

And the days are many, and the word of Jehovah hath been unto Elijah in the third year,
saying, 'Go, appear unto Ahab, and I give rain on the face of the groundj

Fué pues Elias 4 mostrarse a Achab. Habia a la sazén grande hambre en Samaria.
Elijah went to show himself to Ahab. The famine was sore in Samaria.
and Elijah goeth to appear unto Ahab. And the famine is severe in Samaria,

Y Achab llamé a Abdias su mayordomo, el cual Abdias era en grande manera temeroso de
Jehova;
Ahab called Obadiah, who was over the household. (Now Obadiah feared Yahweh greatly:

and Ahab calleth unto Obadiah, who [is] over the house -- and Obadiah hath been fearing
Jehovah greatly,
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Porque cuando Jezabel destruia a los profetas de Jehova, Abdias tomé cien profetas, los
cuales escondioé de cincuenta en cincuenta por cuevas, y sustentolos a pan y agua.

for it was so, when Jezebel cut off the prophets of Yahweh, that Obadiah took one
hundred prophets, and hid them by fifty in a cave, and fed them with bread and water.)

and it cometh to pass, in Jezebel's cutting off the prophets of Jehovah, that Obadiah
taketh a hundred prophets, and hideth them, fifty men in a cave, and hath sustained them
with bread and water --

Y dijo Achab a Abdias: Ve por el pais a todas las fuentes de aguas, y a todos los arroyos;
que acaso hallaremos grama con que conservemos la vida a los caballos y a las
acémilas, para que no nos quedemos sin bestias.

Ahab said to Obadiah, Go through the land, to all the springs of water, and to all the
brooks: peradventure we may find grass and save the horses and mules alive, that we not
lose all the animals.

and Ahab saith unto Obadiah, 'Go through the land, unto all fountains of waters, and unto
all the brooks, if so be we find hay, and keep alive horse and mule, and do not cut off any
of the cattle.’

Y partieron entre si el pais para recorrerlo: Achab fué de por si por un camino, y Abdias
fué separadamente por otro.

So they divided the land between them to pass throughout it: Ahab went one way by
himself, and Obadiah went another way by himself.

And they apportion to themselves the land, to pass over into it; Ahab hath gone in one
way by himself, and Obadiah hath gone in another way by himself;

Y yendo Abdias por el camino, topése con Elias; y como le conocid, postrése sobre su
rostro, y dijo: (No eres tu mi seiior Elias?

As Obadiah was in the way, behold, Elijah met him: and he knew him, and fell on his face,
and said, Is it you, my lord Elijah?

and Obadiah [is] in the way, and lo, Elijah -- to meet him; and he discerneth him, and
falleth on his face, and saith, 'Art thou he -- my lord Elijah?’
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Y él respondié: Yo soy; ve, di a tu amo: He aqui Elias.
He answered him, It is I: go, tell your lord, Behold, Elijah [is here].
And he saith to him, ‘I [am]; go, say to thy lord, Lo, Elijah.’

Pero él dijo: ¢En qué he pecado, para que tu entregues tu siervo en mano de Achab para
que me mate?

He said, Wherein have | sinned, that you would deliver your servant into the hand of Ahab,
to kill me?

And he saith, 'What have | sinned, that thou art giving thy servant into the hand of Ahab --
to put me to death?

Vive Jehova tu Dios, que no ha habido nacién ni reino donde mi sefior no haya enviado a
buscarte; y respondiendo ellos: No esta aqui, él ha conjurado a reinos y naciones si no te
han hallado.

As Yahweh your God lives, there is no nation or kingdom, where my lord has not sent to
seek you: and when they said, He is not here, he took an oath of the kingdom and nation,
that they didn’t find you.

Jehovah thy God liveth, if there is a nation and kingdom whither my lord hath not sent to
seek thee; and they said, He is not, then he caused the kingdom and the nation to swear,
that it doth not find thee;

.Y ahora tu dices: Ve, di a4 tu amo: Aqui esta Elias?
Now you say, Go, tell your lord, Behold, Elijah [is here].
and now, thou art saying, Go, say to thy lord, Lo, Elijah;
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Y acontecera que, luego que yo me haya partido de ti, el espiritu de Jehova te llevara
donde yo no sepa; y viniendo yo, y dando las nuevas a Achab, y no hallandote él, me
matara; y tu siervo teme a Jehova desde su mocedad.

It will happen, as soon as | am gone from you, that the Spirit of Yahweh will carry you |
don't know where; and so when | come and tell Ahab, and he can't find you, he will kill
me: but | your servant fear Yahweh from my youth.

and it hath been, | go from thee, and the Spirit of Jehovah doth lift thee up, whither |
know not, and | have come to declare to Ahab, and he doth not find thee, and he hath
slain me; and thy servant is fearing Jehovah from my youth.

¢No ha sido dicho a mi seiior lo que hice, cuando Jezabel mataba a los profetas de
Jehova que escondi cien: varones de los profetas de Jehova: que escondi cien varones

de los profetas de Jehova de cincuenta en cincuenta en cuevas, y los mantuve a pany
Wasn't it told my lord what | did when Jezebel killed the prophets of Yahweh, how I hid
one hundred men of Yahweh's prophets by fifty in a cave, and fed them with bread and
water?

"Hath it not been declared to my lord that which | have done in Jezebel's slaying the
prophets of Jehovah, that | hide of the prophets of Jehovah a hundred men, fifty by fifty in
a cave, and sustained them with bread and water?

¢Y ahora dices tu: Ve, di a tu amo: Aqui esta Elias: para que él me mate?
Now you say, Go, tell your lord, Behold, Elijah [is here]; and he will kill me.
and now thou art saying, Go, say to my lord, Lo, Elijah -- and he hath slain me!

Y dijole Elias: Vive Jehova de los ejércitos, delante del cual estoy, que hoy me mostraré
ael

Elijah said, As Yahweh of Hosts lives, before whom | stand, | will surely show myself to
him today.

And Elijah saith, 'Jehovah of Hosts liveth, before whom | have stood, surely to-day I
appear unto him.’
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Entonces Abdias fué a encontrarse con Achab, y didle el aviso; y Achab vino a
encontrarse con Elias.

So Obadiah went to meet Ahab, and told him; and Ahab went to meet Elijah.

And Obadiah goeth to meet Ahab, and declareth [it] to him, and Ahab goeth to meet

Y como Achab vioé a Elias, dijole Achab: ;Eres tu el que alborotas a Israel?
It happened, when Ahab saw Elijah, that Ahab said to him, Is it you, you troubler of Israel?

and it cometh to pass at Ahab's seeing Elijah, that Ahab saith unto him, "Art thou he -- the
troubler of Israel?”

Y él respondié: Yo no he alborotado a Israel, sino ta y la casa de tu padre, dejando los
mandamientos de Jehova, y siguiendo a los Baales.

He answered, | have not troubled Israel; but you, and your father's house, in that you have
forsaken the commandments of Yahweh, and you have followed the Baals.

And he saith, ‘I have not troubled Israel, but thou and the house of thy father, in your
forsaking the commands of Jehovah, and thou goest after the Baalim;

Envia pues ahora y juntame a todo Israel en el monte de Carmelo, y los cuatrocientos y
cincuenta profetas de Baal, y los cuatrocientos profetas de los bosques, que comen de la
mesa de Jezabel.

Now therefore send, and gather to me all Israel to Mount Carmel, and the prophets of Baal
four hundred fifty, and the prophets of the Asherah four hundred, who eat at Jezebel's
table.

and now, send, gather unto me all Israel, unto the mount of Carmel, and the prophets of
Baal four hundred and fifty, and the prophets of the shrine, four hundred -- eating at the
table of Jezebel.’
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Entonces Achab envié a todos los hijos de Israel, y junté los profetas en el monte de
Carmelo.

So Ahab sent to all the children of Israel, and gathered the prophets together to Mount
Carmel.

And Ahab sendeth among all the sons of Israel, and gathereth the prophets unto the
mount of Carmel;

Y acercandose Elias a todo el pueblo, dijo: ;§Hasta cuando claudicaréis vosotros entre
dos pensamientos? Si Jehova es Dios, seguidle; y si Baal, id en pos de él. Y el pueblo no
respondié palabra.

Elijah came near to all the people, and said, How long go you limping between the two
sides? if Yahweh be God, follow him; but if Baal, then follow him. The people answered
him not a word.

and Elijah cometh nigh unto all the people, and saith, "Till when are ye leaping on the
two branches? -- if Jehovah [is] God, go after Him; and if Baal, go after him; and the
people have not answered him a word.

Y Elias torné a decir al pueblo: Sélo yo he quedado profeta de Jehova; mas de los
profetas de Baal hay cuatrocientos y cincuenta hombres.

Then said Elijah to the people, I, even | only, am left a prophet of Yahweh; but Baal's
prophets are four hundred fifty men.

And Elijah saith unto the people, ‘I -- | have been left a prophet of Jehovah -- by myself;
and the prophets of Baal [are] four hundred and fifty men;

Dénsenos pues dos bueyes, y escéjanse ellos el uno, y cértenlo en pedazos, y ponganlo
sobre leiia, mas no pongan fuego debajo; y yo aprestaré el otro buey, y pondrélo sobre
lefia, y ningin fuego pondré debajo.

Let them therefore give us two bulls; and let them choose one bull for themselves, and cut

it in pieces, and lay it on the wood, and put no fire under; and |1 will dress the other bhull,
and lay it on the wood, and put no fire under.

and let them give to us two bullocks, and they choose for themselves the one bullock,
and cut it in pieces, and place [it] on the wood, and place no fire; and | -- | prepare the
other bullock, and have put [it] on the wood, and fire | do not place; --
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Invocad luego vosotros en el nombre de vuestros dioses, y yo invocaré en el nombre de
Jehova: y el Dios que respondiere por fuego, ése sea Dios. Y todo el pueblo respondio,
diciendo: Bien dicho.

Call you on the name of your god, and | will call on the name of Yahweh; and the God who
answers by fire, let him be God. All the people answered, It is well spoken.

and ye have called in the name of your god, and | -- 1 call in the name of Jehovah, and it
hath been, the god who answereth by fire -- He [is] the God.” And all the people answer
and say, ‘'Good [is] the word.’

Entonces Elias dijo a los profetas de Baal: Escogeos el un buey, y haced primero, pues
que vosotros sois los mas: é invocad en el nombre de vuestros dioses, mas no pongais
fuego debajo.

Elijah said to the prophets of Baal, Choose you one bull for yourselves, and dress it first;
for you are many; and call on the name of your god, but put no fire under.

And Elijah saith to the prophets of Baal, Choose for you the one bullock, and prepare
first, for ye [are] the multitude, and call ye in the name of your god, and place no fire.’

Y ellos tomaron el buey que les fué dado, y aprestaronlo, é invocaron en el nombre de
Baal desde la mainana hasta el medio dia, diciendo: jBaal, respondenos! Mas no habia
voz, ni quien respondiese; entre tanto, ellos andaban saltando cerca del altar que habian

They took the bull which was given them, and they dressed it, and called on the name of
Baal from morning even until noon, saying, Baal, hear us. But there was no voice, nor any
who answered. They leaped about the altar which was made.

And they take the bullock that [one] gave to them, and prepare, and call in the name of
Baal from the morning even till the noon, saying, 'O Baal, answer us!" and there is no
voice, and there is none answering; and they leap on the altar that one had made.
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Y acontecio al medio dia, que Elias se burlaba de ellos, diciendo: Gritad en alta voz, que
dios es: quiza esta conversando, 6 tiene algun empefo, 6 va de camino; acaso duerme, y
despertara.

It happened at noon, that Elijah mocked them, and said, Cry aloud; for he is a god: either
he is musing, or he is gone aside, or he is on a journey, or peradventure he sleeps and
must be awakened.

And it cometh to pass, at noon, that Elijah playeth on them, and saith, "‘Call with a loud
voice, for he [is] a god, for he is meditating, or pursuing, or on a journey; it may be he is
asleep, an doth awake.’

Y ellos clamaban a grandes voces, y sajabanse con cuchillos y con lancetas conforme a
su costumbre, hasta chorrear la sangre sobre ellos.

They cried aloud, and cut themselves after their manner with knives and lances, until the
blood gushed out on them.

And they call with a loud voice, and cut themselves, according to their ordinance, with
swords and with spears, till a flowing of blood [is] on them;

Y como pasoé el medio dia, y ellos profetizaran hasta el tiempo del sacrificio del presente,
y no habia voz, ni quien respondiese ni escuchase;

It was so, when midday was past, that they prophesied until the time of the offering of the
[evening] offering; but there was neither voice, nor any to answer, nor any who regarded.

and it cometh to pass, at the passing by of the noon, that they feign themselves prophets
till the going up of the present, and there is no voice, and there is none answering, and
there is none attending.

Elias dijo entonces a todo el pueblo: Acercaos a mi. Y todo el pueblo se llegé a él: y él
reparo el altar de Jehova que estaba arruinado.

Elijah said to all the people, Come near to me; and all the people came near to him. He
repaired the altar of Yahweh that was thrown down.

And Elijah saith to all the people, 'Come nigh unto me; and all the people come nigh
unto him, and he repaireth the altar of Jehovah that is broken down;
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Y tomando Elias doce piedras, conforme al nimero de las tribus de los hijos de Jacob, al
cual habia sido palabra de Jehova, diciendo: Israel sera tu nombre;

Elijah took twelve stones, according to the number of the tribes of the sons of Jacob, to
whom the word of Yahweh came, saying, Israel shall be your name.

and Elijah taketh twelve stones, according to the number of the tribes of the sons of
Jacob, unto whom the word of Jehovah was, saying, ‘Israel is thy namej’

Edifico con las piedras un altar en el nombre de Jehova: después hizo una reguera
alrededor del altar, cuanto cupieran dos satos de simiente.

With the stones he built an altar in the name of Yahweh; and he made a trench about the
altar, as great as would contain two measures of seed.

and he buildeth with the stones an altar, in the name of Jehovah, and maketh a trench, as
about the space of two measures of seed, round about the altar.

Compuso luego la leha, y corté el buey en pedazos, y pusolo sobre la leiia.

He put the wood in order, and cut the bull in pieces, and laid it on the wood. He said, Fill
four jars with water, and pour it on the burnt offering, and on the wood.

And he arrangeth the wood, and cutteth in pieces the bullock, and placeth [it] on the
wood, and saith, Fill ye four pitchers of water, and pour on the burnt-offering, and on the
wood;

Y dijo: Henchid cuatro cantaros de agua, y derramadla sobre el holocausto y sobre la
lena. Y dijo: Hacedlo otra vez; y otra vez lo hicieron. Dijo aun: Hacedlo la tercera vez; é
hiciéronlo la tercera vez.

He said, Do it the second time; and they did it the second time. He said, Do it the third
time; and they did it the third time.

and he saith, ‘Do [it] a second time; and they do [it] a second time; and he saith, ‘Do [it] a
third time; and they do [it] a third time;
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De manera que las aguas corrian alrededor del altar; y habia también henchido de agua
la reguera.

The water ran round about the altar; and he filled the trench also with water.
and the water goeth round about the altar, and also, the trench he hath filled with water.

Y como llego la hora de ofrecerse el holocausto, llegose el profeta Elias, y dijo: Jehova
Dios de Abraham, de Isaac, y de Israel, sea hoy manifiesto que tu eres Dios en Israel, y
que yo soy tu siervo, y que por mandato tuyo he hecho todas estas cosas.

It happened at the time of the offering of the [evening] offering, that Elijah the prophet
came near, and said, Yahweh, the God of Abraham, of Isaac, and of Israel, let it be known
this day that you are God in Israel, and that | am your servant, and that | have done all
these things at your word.

And it cometh to pass, at the going up of the [evening-]present, that Elijah the prophet
cometh nigh and saith, ‘Jehovah, God of Abraham, Isaac, and Israel, to-day let it be
known that Thou [art] God in Israel, and | Thy servant, that by Thy word | have done the
whole of these things;

Respondeme, Jehova, respondeme; para que conozca este pueblo que tu, oh Jehova,
eres el Dios, y que tu volviste atras el corazon de ellos.

Hear me, Yahweh, hear me, that this people may know that you, Yahweh, are God, and
[that] you have turned their heart back again.

answer me, O Jehovah, answer me, and this people doth know that Thou [art] Jehovah
God; and Thou hast turned their heart backward.’

Entonces cayo fuego de Jehova, el cual consumio el holocausto, y la leiia, y las piedras,
y el polvo, y aun lamié las aguas que estaban en la reguera.

Then the fire of Yahweh fell, and consumed the burnt offering, and the wood, and the
stones, and the dust, and licked up the water that was in the trench.

And there falleth a fire of Jehovah, and consumeth the burnt-offering, and the wood, and
the stones, and the dust, and the water that [is] in the trench it hath licked up.
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Y viéndolo todo el pueblo, cayeron sobre sus rostros, y dijeron: jJehova es el Dios!
iJehova es el Dios!

When all the people saw it, they fell on their faces: and they said, Yahweh, he is God;
Yahweh, he is God.

And all the people see, and fall on their faces, and say, ‘Jehovah, He [is] the God,
Jehovah, He [is] the God.’

Y dijoles Elias: Prended a los profetas de Baal, que no escape ninguno. Y ellos los
prendieron; y llevolos Elias al arroyo de Cison, y alli los degollé.

and Elijah said to them, Take the prophets of Baal; don't let one of them escape. They
took them; and Elijah brought them down to the brook Kishon, and killed them there.

And Elijah saith to them, "Catch ye the prophets of Baal; let not a man escape of them;j
and they catch them, and Elijah bringeth them down unto the stream Kishon, and doth
slaughter them there.

Y entonces Elias dijo a Achab: Sube, come y bebe; porque una grande lluvia suena.
Elijah said to Ahab, Get you up, eat and drink; for there is the sound of abundance of rain.

And Elijah saith to Ahab, "'Go up, eat and drink, because of the sound of the noise of the
shower.’

Y Achab subio a comer y a beber. Y Elias subio a la cumbre del Carmelo; y postrandose en
tierra, puso su rostro entre las rodillas.

So Ahab went up to eat and to drink. Elijah went up to the top of Carmel; and he bowed
himself down on the earth, and put his face between his knees.

And Ahab goeth up to eat, and to drink, and Elijah hath gone up unto the top of Carmel,
and he stretcheth himself out on the earth, and he placeth his face between his knees,
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Y dijo a su criado: Sube ahora, y mira hacia la mar. Y él subid, y mirg, y dijo: No hay nada.
Y él le volvio a decir: Vuelve siete veces.

He said to his servant, Go up now, look toward the sea. He went up, and looked, and said,
There is nothing. He said, Go again seven times.

and saith unto his young man, "Go up, | pray thee, look attentively the way of the sea; and
he goeth up and looketh attentively, and saith, ‘'There is nothing; and he saith, "Turn
back, seven times.

Y a la séptima vez dijo: Yo veo una pequeiia nube como la palma de la mano de un
hombre, que sube de la mar. Y él dijo: Ve, y di 4 Achab: Unce y desciende, porque la
lluvia no te ataje.

It happened at the seventh time, that he said, Behold, there arises a cloud out of the sea,
as small as a man's hand. He said, Go up, tell Ahab, Make ready [your chariot], and get
you down, that the rain not stop you.

And it cometh to pass, at the seventh, that he saith, ‘Lo, a little thickness as the palm of a
man is coming up out of the sea.” And he saith, ‘Go up, say unto Ahab, '‘Bind -- and go
down, and the shower doth not restrain thee.’

Y aconteciod, estando en esto, que los cielos se oscurecieron con nubes y viento; y hubo
una gran lluvia. Y subiendo Achab, vino a Jezreel.

It happened in a little while, that the sky grew black with clouds and wind, and there was
a great rain. Ahab rode, and went to Jezreel:

And it cometh to pass, in the meantime, that the heavens have become black -- thick
clouds and wind -- and the shower is great; and Ahab rideth, and goeth to Jezreel,

Y la mano de Jehova fué sobre Elias, el cual cifié sus lomos, y vino corriendo delante de
Achab hasta llegar a Jezreel.

and the hand of Yahweh was on Elijah; and he girded up his loins, and ran before Ahab to
the entrance of Jezreel.

and the hand of Jehovah hath been on Elijah, and he girdeth up his loins, and runneth
before Ahab, till thine entering Jezreel.
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Y ACHAB dioé la nueva a Jezabel de todo lo que Elias habia hecho, de como habia muerto
a cuchillo a todos los profetas.

Ahab told Jezebel all that Elijah had done, and withal how he had slain all the prophets
with the sword.

And Ahab declareth to Jezebel all that Elijah did, and all how he slew all the prophets by
the sword,

Entonces envio Jezabel a Elias un mensajero, diciendo: Asi me hagan los dioses, y asi
me anadan, si mafiana a estas horas yo no haya puesto tu persona como la de uno de

Then Jezebel send a messenger to Elijah, saying, So let the gods do to me, and more also,
if 1 don't make your life as the life of one of them by tomorrow about this time.

and Jezebel sendeth a messenger unto Elijah, saying, ‘Thus doth the gods, and thus do
they add, surely about this time to-morrow, | make thy life as the life of one of them.’

Viendo pues el peligro, levantése y fuése por salvar su vida, y vino a Beer-seba, que es en
Juda, y dejo alli su criado.

When he saw that, he arose, and went for his life, and came to Beersheba, which belongs
to Judah, and left his servant there.

And he feareth, and riseth, and goeth for his life, and cometh in to Beer-Sheba, that [is]
Judah’s, and leaveth his young man there,

Y él se fué por el desierto un dia de camino, y vino y sentése debajo de un enebro; y
deseando morirse, dijo: Baste ya, oh Jehova, quita mi alma; que no soy yo mejor que mis
padres.

But he himself went a day's journey into the wilderness, and came and sat down under a
juniper-tree: and he requested for himself that he might die, and said, It is enough; now, O
Yahweh, take away my life; for | am not better than my fathers.

and he himself hath gone into the wilderness a day's Journey, and cometh and sitteth
under a certain retem-tree, and desireth his soul to die, and saith, 'TEnough, now, O
Jehovah, take my soul, for | [am] not better than my fathers.’
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Y echandose debajo del enebro, quedése dormido: y he aqui luego un angel que le tocé,
y le dijo: Levantate, come.

He lay down and slept under a juniper-tree; and, behold, an angel touched him, and said
to him, Arise and eat.

And he lieth down and sleepeth under a certain retem-tree, and lo, a messenger cometh
against him, and saith to him, "Rise, eat;

Entonces él mird, y he aqui a su cabecera una torta cocida sobre las ascuas, y un vaso de
agua: y comio y bebio y volviéose a dormir.

He looked, and, behold, there was at his head a cake baked on the coals, and a jar of
water. He ate and drink, and laid him down again.

and he looketh attentively, and lo, at his bolster a cake [baken on] burning stones, and a
dish of water, and he eateth, and drinketh, and turneth, and lieth down.

Y volviendo el angel de Jehova la segunda vez, tocédle, diciendo: Levantate, come:
porque gran camino te resta.

The angel of Yahweh came again the second time, and touched him, and said, Arise and
eat, because the journey is too great for you.

And the messenger of Jehovah turneth back a second time, and cometh against him, and
saith, 'Rise, eat, for the way is too great for thee;

Levantése pues, y comio y bebié; y caminé con la fortaleza de aquella comida cuarenta
dias y cuarenta noches, hasta el monte de Dios, Horeb.

He arose, and ate and drink, and went in the strength of that food forty days and forty
nights to Horeb the Mount of God.

and he riseth, and eateth, and drinketh, and goeth in the power of that food forty days and
forty nights, unto the mount of God -- Horeb.
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Y alli se metié en una cueva, donde tuvo la noche. Y fué a él palabra de Jehova, el cual

le dijo: ;Qué haces aqui, Elias?

He came there to a cave, and lodged there; and, behold, the word of Yahweh came to him,
and he said to him, What do you here, Elijah?

And he cometh in there, unto the cave, and lodgeth there, and lo, the word of Jehovah [is]
unto him, and saith to him, "What -- to thee, here, Elijah?’

Y él respondio: Sentido he un vivo celo por Jehova Dios de los ejércitos; porque los hijos
de Israel han dejado tu alianza, han derribado tus altares, y han muerto a cuchillo tus
profetas: y yo solo he quedado, y me buscan para quitarme la vida.

He said, | have been very jealous for Yahweh, the God of hosts; for the children of Israel
have forsaken your covenant, thrown down your altars, and slain your prophets with the
sword: and |, even | only, am left; and they seek my life, to take it away.

And he saith, ‘1 have been very zealous for Jehovah, God of Hosts, for the sons of Israel
have forsaken Thy covenant -- Thine altars they have thrown down, and Thy prophets they
have slain by the sword, and | am left, I, by myself, and they seek my life -- to take it.’

Y él le dijo: Sal fuera, y ponte en el monte delante de Jehova. Y he aqui Jehova que
pasaba, y un grande y poderoso viento que rompia los montes, y quebraba las pehas
delante de Jehova: mas Jehova no estaba en el viento. Y tras el viento un terremoto: mas
Jehova no estaba en el terremoto.

He said, Go forth, and stand on the mountain before Yahweh. Behold, Yahweh passed by,
and a great and strong wind tore the mountains, and broke in pieces the rocks before
Yahweh; but Yahweh was not in the wind: and after the wind an earthquake; but Yahweh
was not in the earthquake:

And He saith, "Go out, and thou hast stood in the mount before Jehovah.” And lo, Jehovah
is passing by, and a wind -- great and strong -- is rending mountains, and shivering rocks

before Jehovah: -- not in the wind [is] Jehovah; and after the wind a shaking: -- not in the

shaking [is] Jehovah;
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Y tras el terremoto un fuego: mas Jehova no estaba en el fuego. Y tras el fuego un silvo
apacible y delicado.

and after the earthquake a fire; but Yahweh was not in the fire: and after the fire a still
small voice.

and after the shaking a fire: -- not in the fire [is] Jehovah; and after the fire a voice still
small;

Y cuando lo oyo Elias, cubrio su rostro con su manto, y salid, y pardose a la puerta de la
cueva. Y he aqui llegé una voz a él, diciendo: ;Qué haces aqui, Elias?

It was so, when Elijah heard it, that he wrapped his face in his mantle, and went out, and
stood in the entrance of the cave. Behold, there came a voice to him, and said, What do
you here, Elijah?

and it cometh to pass, at Elijah’s hearing [it], that he wrappeth his face in his robe, and
goeth out, and standeth at the opening of the cave, and lo, unto him [is] a voice, and it
saith, "What -- to thee, here, Elijah?’

Y él respondio: Sentido he un vivo celo por Jehova Dios de los ejércitos; porque los hijos
de Israel han dejado tu alianza, han derribado tus altares, y han muerto a cuchillo tus
profetas: y yo solo he quedado, y me buscan para quitarme la vida.

He said, | have been very jealous for Yahweh, the God of hosts; for the children of Israel
have forsaken your covenant, thrown down your altars, and slain your prophets with the
sword; and I, even | only, am left; and they seek my life, to take it away.

And he saith, ‘I have been very zealous for Jehovah, God of Hosts; for the sons of Israel
have forsaken Thy covenant, Thine altars they have thrown down, and Thy prophets they
have slain by the sword, and | am left, I, by myself, and they seek my life -- to take it.’

Y dijole Jehova: Ve, vuélvete por tu camino, por el desierto de Damasco: y llegaras, y
ungiras a Hazael por rey de Siria;

Yahweh said to him, Go, return on your way to the wilderness of Damascus: and when you
come, you shall anoint Hazael to be king over Syria;

And Jehovah saith unto him, ‘Go turn back on thy way to the wilderness of Damascus, and
thou hast gone in, and anointed Hazael for king over Aram,
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Y a Jehu hijo de Nimsi, ungiras por rey sobre Israel; y a Eliseo hijo de Saphat, de Abel-
mehula, ungiras para que sea profeta en lugar de ti.

and Jehu the son of Nimshi shall you anoint to be king over Israel; and Elisha the son of
Shaphat of Abel-meholah shall you anoint to be prophet in your room.

and Jehu son of Nimshi thou dost anoint for king over Israel, and Elisha son of Shaphat,
of Abel-Meholah, thou dost anoint for prophet in thy stead.

Y sera, que el que escapare del cuchillo, de Hazael, Jehu lo matara; y el que escapare
del cuchillo de Jehu, Eliseo lo matara.

It shall happen, that he who escapes from the sword of Hazael shall Jehu kill; and he who
escapes from the sword of Jehu shall Elisha kill.

"And it hath been, him who is escaped from the sword of Hazael, put to death doth Jehu,
and him who is escaped from the sword of Jehu put to death doth Elisha;

Y yo haré que queden en Israel siete mil; todas rodillas que no se encorvaron a Baal, y
bocas todas que no lo besaron.

Yet will | leave [me] seven thousand in Israel, all the knees which have not bowed to
Baal, and every mouth which has not kissed him.

and | have left in Israel seven thousand, all the knees that have not bowed to Baal, and
every mouth that hath not kissed him.’

Y partiéndose él de alli, hallé a Eliseo hijo de Saphat, que araba con doce yuntas delante
de si; y él era uno de los doce gaianes. Y pasando Elias por delante de él, eché sobre él
su manto.

So he departed there, and found Elisha the son of Shaphat, who was plowing, with twelve
yoke [of oxen] before him, and he with the twelfth: and Elijah passed over to him, and cast
his mantle on him.

And he goeth thence, and findeth Elisha son of Shaphat, and he is plowing; twelve yoke
[are] before him, and he [is] with the twelfth; and Elijah passeth over unto him, and
casteth his robe upon him,
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Entonces dejando él los bueyes, vino corriendo en pos de Elias, y dijo: Ruégote que me
dejes besar mi padre y mi madre, y luego te seguiré. Y él le dijo: Ve, vuelve: ;qué te he
hecho yo?

He left the oxen, and ran after Elijah, and said, Let me, | pray you, kiss my father and my
mother, and then I will follow you. He said to him, Go back again; for what have | done to
you?

and he forsaketh the oxen, and runneth after Elijah, and saith, 'Let me give a kiss, | pray
thee, to my father and to my mother, and | go after thee.” And he saith to him, 'Go, turn
back, for what have | done to thee?’

Y volviése de en pos de él, y tomé un par de bueyes, y matélos, y con el arado de los
bueyes cociod la carne de ellos, y didla al pueblo que comiesen. Después se levanto, y fue
tras Elias, y serviale.

He returned from following him, and took the yoke of oxen, and killed them, and boiled
their flesh with the instruments of the oxen, and gave to the people, and they ate. Then he
arose, and went after Elijah, and ministered to him.

And he turneth back from after him, and taketh the yoke of oxen, and sacrificeth it, and

with instruments of the oxen he hath boiled their flesh, and giveth to the people, and they
eat, and he riseth, and goeth after Elijah, and serveth him.

ENTONCES Ben-adad rey de Siria junto a todo su ejército, y con él treinta y dos reyes, con
caballos y carros: y subidé, y puso cerco a Samaria, y combatiodla.

Ben-hadad the king of Syria gathered all his host together; and there were thirty-two kings
with him, and horses and chariots: and he went up and besieged Samaria, and fought
against it.

And Ben-Hadad king of Aram hath gathered all his force, and thirty and two kings [are]
with him, and horse and chariot, and he goeth up and layeth siege against Samaria, and
fighteth with it,

Y envié mensajeros a la ciudad a Achab rey de Israel, diciendo:

He sent messengers to Ahab king of Israel, into the city, and said to him, Thus says Ben-
hadad,

and sendeth messengers unto Ahab king of Israel, to the city,



1 Kings Chapter 20 RV 1909 WEB YLT Page 178 of
Literal Spiritual Practical Meaning

Asi ha dicho Ben-adad: Tu plata y tu oro es mio, y tus mujeres y tus hijos hermosos son
mios.

Your silver and your gold is mine; your wives also and your children, even the best, are
mine.

and saith to him, "Thus said Ben-Hadad, "Thy silver and thy gold are mine, and thy wives
and thy sons -- the best -- are mine.’

Y el rey de Israel respondio, y dijo: Como tu dices, rey sefior mio, yo soy tuyo, y todo lo
que tengo.

The king of Israel answered, It is according to your saying, my lord, O king; | am yours,
and all that |1 have.

And the king of Israel answereth and saith, 'According to thy word, my lord, O king: | [am]
thine, and all that | have.’

Y volviendo los mensajeros otra vez, dijeron: Asi dijo Ben-adad: Yo te envié a decir: Tu
plata y tu oro, y tus mujeres y tus hijos me daras.

The messengers came again, and said, Thus speaks Ben-hadad, saying, | sent indeed to
you, saying, You shall deliver me your silver, and your gold, and your wives, and your
children;

And the messengers turn back and say, Thus spake Ben-Hadad, saying, Surely | sent unto
thee, saying, Thy silver, and thy gold, and thy wives, and thy sons, to me thou dost give;

Ademas maiiana a estas horas enviaré yo a ti mis siervos, los cuales escudrifiaran tu
casa, y las casas de tus siervos; y tomaran con sus manos, y llevaran todo lo precioso que
tuvieres.

but | will send my servants to you tomorrow about this time, and they shall search your
house, and the houses of your servants; and it shall be, that whatever is pleasant in your
eyes, they shall put it in their hand, and take it away.

for if, at this time to-morrow, | send my servants unto thee then they have searched thy
house, and the houses of thy servants, and it hath been, every desirable thing of thine
eyes they place in their hand, and have taken away.’
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Entonces el rey de Israel llamé a todos los ancianos de la tierra, y dijoles: Entended, y
ved ahora como éste no busca sino mal: pues que ha enviado a mi por mis mujeres y mis
hijos, y por mi plata y por mi oro; y yo no se lo he negado.

Then the king of Israel called all the elders of the land, and said, Please notice how this
man seeks mischief: for he sent to me for my wives, and for my children, and for my silver,
and for my gold; and | didn't deny him.

And the king of Israel calleth to all the elders of the land, and saith, 'Know, | pray you,
and see that evil this [one] is seeking, for he sent unto me for my wives, and for my sons,
and for my silver, and for my gold, and | withheld not from him.’

Y todos los ancianos y todo el pueblo le respondieron: No le obedezcas, ni hagas lo que
te pide.

All the elders and all the people said to him, Don’t you listen, neither consent.

And all the elders and all the people say unto him, ‘Do not hearken, nor consent.’

Entonces él respondioé a los embajadores de Ben-adad: Decid al rey mi seiior: Haré todo lo
que mandaste a tu siervo al principio; mas esto no lo puedo hacer. Y los embajadores
fueron, y diéronle la respuesta.

Therefore he said to the messengers of Ben-hadad, Tell my lord the king, All that you did
send for to your servant at the first 1 will do; but this thing | may not do. The messengers
departed, and brought him word again.

And he saith to the messengers of Ben-Hadad, ‘Say to my lord the king, All that thou didst
send for unto thy servant at the first | do, and this thing | am not able to do;” and the
messengers go and take him back word.

Y Ben-adad tornoé a enviarle a decir: Asi me hagan los dioses, y asi me ahnadan, que el
polvo de Samaria no bastara a los puiios de todo el pueblo que me sigue.

Ben-hadad sent to him, and said, The gods do so to me, and more also, if the dust of
Samaria shall suffice for handfuls for all the people who follow me.

And Ben-Hadad sendeth unto him, and saith, "Thus do the gods to me, and thus do they
add, if the dust of Samaria suffice for handfuls for all the people who [are] at my feet.’
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Y el rey de Israel respondid, y dijo: Decidle, que no se alabe el que se ciiie, como el que
ya se descihe.

The king of Israel answered, Tell him, Don't let him who girds on [his armor] boast himself
as he who puts it off.

And the king of Israel answereth and saith, ‘Speak ye: let not him who is girding on boast
himself as him who is loosing [his armour].’

Y como él oyo esta palabra, estando bebiendo con los reyes en las tiendas, dijo a sus
siervos: Poned. Y ellos pusieron contra la ciudad.

It happened, when [Ben-hadad] heard this message, as he was drinking, he and the kings,
in the pavilions, that he said to his servants, Set [yourselves in array]. They set
[themselves in array] against the city.

And it cometh to pass at the hearing of this word -- and he is drinking, he and the kings, in
the booths -- that he saith unto his servants, ‘Set yourselves; and they set themselves
against the city.

Y he aqui un profeta se llegé a Achab rey de Israel; y le dijo: Asi ha dicho Jehova: ;Has
visto esta grande multitud? he aqui yo te la entregaré hoy en tu mano, para que conozcas
que yo soy Jehova.

Behold, a prophet came near to Ahab king of Israel, and said, Thus says Yahweh, Have
you seen all this great multitude? behold, |1 will deliver it into your hand this day; and you
shall know that | am Yahweh.

And lo, a certain prophet hath come nigh unto Ahab king of Israel, and saith, "Thus said
Jehovah, 'Hast thou seen all this great multitude? lo, | am giving it into thy hand to-day,
and thou hast known that | [am] Jehovah.’

Y respondio Achab: ;Por mano de quién? Y él dijo: Asi ha dicho Jehova: Por mano de los
criados de los principes de las provincias. Y dijo Achab: ;Quién comenzara la batalla? Y
él respondioé: Ta.

Ahab said, By whom? He said, Thus says Yahweh, By the young men of the princes of the
provinces. Then he said, Who shall begin the battle? He answered, You.

And Ahab saith, ‘' By whom?" and he saith, Thus said Jehovah, By the young men of the
heads of the provinces; and he saith, 'Who doth direct the battle?” and he saith, "Thou.’
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Entonces él reconocio los criados de los principes de las provincias, los cuales fueron
doscientos treinta y dos. Luego reconocio todo el pueblo, todos los hijos de Israel, que
fueron siete mil.

Then he mustered the young men of the princes of the provinces, and they were two
hundred and thirty-two: and after them he mustered all the people, even all the children of
Israel, being seven thousand.

And he inspecteth the young men of the heads of the provinces, and they are two
hundred, two and thirty, and after them he hath inspecteth the whole of the people, all
the sons of Israel, seven thousand,

Y salieron a medio dia. Y estaba Ben-adad bebiendo, borracho en las tiendas, él y los
reyes, los treinta y dos reyes que habian venido en su ayuda.

They went out at noon. But Ben-hadad was drinking himself drunk in the pavilions, he and
the kings, the thirty-two kings who helped him.

and they go out at noon, and Ben-Hadad is drinking -- drunk in the booths, he and the
kings, the thirty and two kings, helping him.

Y los criados de los principes de las provincias salieron los primeros. Y habia Ben-adad
enviado quien le dié aviso, diciendo: Han salido hombres de Samaria.

The young men of the princes of the provinces went out first; and Ben-hadad sent out, and
they told him, saying, There are men come out from Samaria.

And the young men of the heads of the provinces go out at the first, and Ben-Hadad
sendeth, and they declare to him, saying, ‘'Men have come out of Samaria.’

El entonces dijo: Si han salido por paz, tomadlos vivos; y si han salido para pelear,
tomadilos vivos.

He said, Whether they are come out for peace, take them alive, or whether they are come
out for war, taken them alive.

And he saith, 'If for peace they have come out -- catch them alive; and if for battle they
have come out -- alive catch them.’
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Salieron pues de la ciudad los criados de los principes de las provincias, y en pos de
ellos el ejército.

So these went out of the city, the young men of the princes of the provinces, and the army
which followed them.

And these have gone out of the city -- the young men of the heads of the provinces -- and
the force that [is] after them,

E hirio cada uno al que venia contra si: y huyeron los Siros, siguiéndolos los de Israel. Y
el rey de Siria, Ben-adad, se escapoé en un caballo con alguna gente de caballeria.

They killed everyone his man; and the Syrians fled, and Israel pursued them: and Ben-
hadad the king of Syria escaped on a horse with horsemen.

and smite each his man, and Aram fleeth, and Israel pursueth them, and Ben-Hadad king
of Aram escapeth on a horse, and the horsemen;

Y salié el rey de Israel, é hirié la gente de a caballo, y los carros; y deshizo los Siros con
grande estrago.

The king of Israel went out, and struck the horses and chariots, and killed the Syrians with
a great slaughter.

and the king of Israel goeth out, and smiteth the horses, and the charioteers, and hath
smitten among the Aramaeans a great smiting.

Llegandose luego el profeta al rey de Israel, le dijo: Ve, fortalécete, y considera y mira lo
que has de hacer; porque pasado el aio, el rey de Siria ha de venir contra ti.

The prophet came near to the king of Israel, and said to him, Go, strengthen yourself, and

mark, and see what you do; for at the return of the year the king of Syria will come up

against you.

And the prophet cometh nigh unto the king of Israel, and saith to him, ‘Go, strengthen

thyself, and know and see that which thou dost, for at the turn of the year the king of Aram
is coming up against thee.’
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Y los siervos del rey de Siria le dijeron: Sus dioses son dioses de los montes, por eso nos
han vencido; mas si pelearemos con ellos en la llanura, se vera si no los vencemos.

The servants of the king of Syria said to him, Their god is a god of the hills; therefore they
were stronger than we: but let us fight against them in the plain, and surely we shall be
stronger than they.

And the servants of the king of Aram said unto him, ‘Gods of hills [are] their gods,
therefore they were stronger than we; and yet, we fight with them in the plain -- are we not
stronger than they?

Haz pues asi: Saca a los reyes cada uno de su puesto, y pon capitanes en lugar de ellos.
Do this thing: take the kings away, every man out of his place, and put captains in their
room;

“And this thing do thou: turn aside the kings each out of his place, and set captains in
their stead;

Y tu, formate otro ejército como el ejército que perdiste, caballos por caballos, y carros
por carros; luego pelearemos con ellos en campo raso, y veremos si no los vencemos. Y

él les dio6 oido, é hizolo asi.

and number you an army, like the army that you have lost, horse for horse, and chariot for
chariot; and we will fight against them in the plain, and surely we shall be stronger than
they. He listened to their voice, and did so.

and thou, number to thee a force as the force that is fallen from thee, and horse for horse,
and chariot for chariot, and we fight with them in the plain; are we not stronger than
they?' and he hearkeneth to their voice, and doth so.

Pasado el aino, Ben-adad reconocio los Siros, y vino a Aphec a pelear contra Israel.
It happened at the return of the year, that Ben-hadad mustered the Syrians, and went up to
Aphek, to fight against Israel.

And it cometh to pass at the turn of the year, that Ben-Hadad inspecteth the Aramaeans,
and goeth up to Aphek, to battle with Israel,
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Y los hijos de Israel fueron también inspeccionados, y tomando provisiones fuéronles al
encuentro; y asentaron campo lo hijos de Israel delante de ellos, como dos rebanuelos de
cabras; y los Siros henchian la tierra.

The children of Israel were mustered, and were provisioned, and went against them: and
the children of Israel encamped before them like two little flocks of kids; but the Syrians
filled the country.

and the sons of Israel have been inspected, and supported, and go to meet them, and the
sons of Israel encamp before them, like two flocks of goats, and the Aramaeans have
filled the land.

Llegandose entonces el varéon de Dios al rey de Israel, habléle diciendo: Asi dijo Jehova:
Por cuanto los Siros han dicho, Jehova es Dios de los montes, no Dios de los valles, yo
entregaré toda esta grande multitud en tu mano, para que conozcais que yo soy Jehova.

A man of God came near and spoke to the king of Israel, and said, Thus says Yahweh,
Because the Syrians have said, Yahweh is a god of the hills, but he is not a god of the
valleys; therefore will |1 deliver all this great multitude into your hand, and you shall know
that 1 am Yahweh.

And there cometh nigh a man of God, and speaketh unto the king of Israel, and saith,
“Thus said Jehovah, Because that the Aramaeans have said, God of hills [is] Jehovah,
and He [is] not God of valleys -- | have given the whole of this great multitude into thy
hand, and ye have known that | [am] Jehovah.’

Siete dias tuvieron asentado campo los unos delante de los otros, y al séptimo dia se dié
la batalla: y mataron los hijos de Israel de los Siros en un dia cien mil hombres de a pie.

They encamped one over against the other seven days. So it was, that in the seventh day
the battle was joined; and the children of Israel killed of the Syrians one hundred
thousand footmen in one day.

And they encamp one over-against another seven days, and it cometh to pass on the
seventh day, that the battle draweth near, and the sons of Israel smite Aram -- a hundred
thousand footmen in one day.
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Los demas huyeron a Aphec, a la ciudad: y el muro cayé sobre veinte y siete mil hombres
que habian quedado. También Ben-adad vino huyendo a la ciudad, y escondiase de
camara en camara.

But the rest fled to Aphek, into the city; and the wall fell on twenty-seven thousand men
who were left. Ben-hadad fled, and came into the city, into an inner chamber.

And those left flee to Aphek, unto the city, and the wall falleth on twenty and seven chief
men who are left, and Ben-Hadad hath fled, and cometh in unto the city, into the
innermost part.

Entonces sus siervos le dijeron: He aqui, hemos oido de los reyes de la casa de Israel que
son reyes clementes: pongamos pues ahora sacos en nuestros lomos, y sogas en
nuestras cabezas, y salgamos al rey de Israel: por ventura te salvara la vida.

His servants said to him, See now, we have heard that the kings of the house of Israel are
merciful kings: let us, we pray you, put sackcloth on our loins, and ropes on our heads,
and go out to the king of Israel: peradventure he will save your life.

And his servants say unto him, ‘Lo, we pray thee, we have heard that the kings of the
house of Israel -- that they are kind kings; let us put, we pray thee, sackcloth on our loins,

and ropes on our heads, and we go out unto the king of Israel; it may be he doth keep
thee alive.”

Cifieron pues sus lomos de sacos, y sogas a sus cabezas, y vinieron al rey de Israel, y
dijéronle: Tu siervo Ben-adad dice: Ruégote que viva mi alma. Y él respondioé: Si él vive
aun, mi hermano es.

So they girded sackcloth on their loins, and [put] ropes on their heads, and came to the
king of Israel, and said, Your servant Ben-hadad says, please let me live. He said, Is he
yet alive? he is my brother.

And they gird sackcloth on their loins, and ropes [are] on their heads, and they come in

unto the king of Israel, and say, Thy servant Ben-Hadad hath said, Let me live, | pray
thee;’ and he saith, 'Is he yet alive? he [is] my brother.’
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Esto tomaron aquellos hombres por buen agiiero, y presto tomaron esta palabra de su
boca, y dijeron: ;Tu hermano Ben-adad! Y él dijo: Id, y traedle. Ben-adad entonces se
presentoé a Achab, y él le hizo subir en un carro.

Now the men observed diligently, and hurried to catch whether it were his mind; and they
said, Your brother Ben-hadad. Then he said, Go you, bring him. Then Ben-hadad came
forth to him; and he caused him to come up into the chariot.

And the men observe diligently, and hasten, and catch it from him, and say, "Thy brother
Ben-Hadad; and he saith, ‘Go ye in, bring him; and Ben-Hadad cometh out unto him, and
he causeth him to come up on the chariot.

Y dijole Ben-adad: Las ciudades que mi padre tomé al tuyo, yo las restituiré; y haz plazas
en Damasco para ti, como mi padre las hizo en Samaria. Y yo, dijo Achab, te dejaré partir
con esta alianza. Hizo pues con él alianza, y dejdle ir.

[Ben-hadad] said to him, The cities which my father took from your father | will restore;
and you shall make streets for you in Damascus, as my father made in Samaria. |, [said
Ahab], will let you go with this covenant. So he made a covenant with him, and let him go.

And he saith unto him, ‘The cities that my father took from thy father, I give back, and
streets thou dost make for thee in Damascus, as my father did in Samaria; -- ‘and I, with a
covenant, send thee away; and he maketh with him a covenant, and sendeth him away.

Entonces un varon de los hijos de los profetas dijo a su compaiiero por palabra de Dios:
Hiéreme ahora. Mas el otro varén no quiso herirle.

A certain man of the sons of the prophets said to his fellow by the word of Yahweh, Please
strike me. The man refused to strike him.

And a certain man of the sons of the prophets said unto his neighbour by the word of
Jehovah, ‘Smite me, | pray thee; and the man refuseth to smite him,
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Y él le dijo: Por cuanto no has obedecido a la palabra de Jehova, he aqui en apartandote
de mi, te herira un leén. Y como se aparto de él, topodle un ledén, é hiridle.

Then said he to him, Because you have not obeyed the voice of Yahweh, behold, as soon
as you are departed from me, a lion shall kill you. As soon as he was departed from him, a
lion found him, and killed him.

and he saith to him, ‘Because that thou hast not hearkened to the voice of Jehovah, lo,
thou art going from me, and the lion hath smitten thee; and he goeth from him, and the
lion findeth him, and smiteth him.

Encontrése luego con otro hombre, y dijole: Hiéreme ahora. Y el hombre le dié un golpe, é
hizole una herida.

Then he found another man, and said, Please strike me. The man struck him, smiting and
wounding him.

And he findeth another man, and saith, ‘Smite me, | pray thee; and the man smiteth him,
smiting and wounding,

Y el profeta se fué, y pusose delante del rey en el camino, y disfrazose con un velo sobre
los ojos.

So the prophet departed, and waited for the king by the way, and disguised himself with
his headband over his eyes.

and the prophet goeth and standeth for the king on the way, and disguiseth himself with
ashes on his eyes.
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Y como el rey pasaba, él di6é voces al rey, y dijo: Tu siervo salié entre la tropa: y he aqui
apartandose uno, trajome un hombre, diciendo: Guarda a este hombre, y si llegare a
faltar, tu vida sera por la suya, 6 pagaras un talento de plata.

As the king passed by, he cried to the king; and he said, Your servant went out into the
midst of the battle; and, behold, a man turned aside, and brought a man to me, and said,
Keep this man: if by any means he be missing, then shall your life be for his life, or else
you shall pay a talent of silver.

And it cometh to pass -- the king is passing by -- that he hath cried unto the king, and
saith, 'Thy servant went out into the midst of the battle, and lo, a man hath turned aside
and bringeth in unto me a man, and saith, Keep this man; if he be at all missing, then
hath thy life been for his life, or a talent of silver thou dost weigh out;

Y como tu siervo estaba ocupado a una parte y a otra, él desaparecio. Entonces el rey de
Israel le dijo: Esa sera tu sentencia: tu la has pronunciado.

As your servant was busy here and there, he was gone. The king of Israel said to him, So
shall your judgment be; yourself have decided it.

and it cometh to pass, thy servant is working hither and thither, and he is not!" and the
king of Israel saith unto him, Right [is] thy judgment; thou hast determined [it].

Pero él se quité presto el velo de sobre sus ojos, y el rey de Israel conocié que era de los
profetas.

He hurried, and took the headband away from his eyes; and the king of Israel discerned
him that he was of the prophets.

And he hasteth and turneth aside the ashes from off his eyes, and the king of Israel
discerneth him, that he [is] of the prophets,
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Y él le dijo: Asi ha dicho Jehova: Por cuanto soltaste de la mano el hombre de mi
anatema, tu vida sera por la suya, y tu pueblo por el suyo.

He said to him, Thus says Yahweh, Because you have let go out of your hand the man
whom | had devoted to destruction, therefore your life shall go for his life, and your people
for his people.

and he saith unto him, ‘'Thus said Jehovah, Because thou hast sent away the man |

devoted, out of [thy] hand, even thy life hath been for his life, and thy people for his
people;’

Y el rey de Israel se fué a su casa triste y enojado, y llegé a Samaria.
The king of Israel went to his house heavy and displeased, and came to Samaria.
and the king of Israel goeth unto his house, sulky and wroth, and cometh in to Samaria.

PASADOS estos negocios, acontecio que Naboth de Jezreel tenia en Jezreel una viha
junto al palacio de Achab rey de Samaria.

It happened after these things, that Naboth the Jezreelite had a vineyard, which was in
Jezreel, hard by the palace of Ahab king of Samaria.

And it cometh to pass, after these things, a vineyard hath been to Naboth the Jezreelite,
that [is] in Jezreel, near the palace of Ahab king of Samaria,

Y Achab hablé a Naboth, diciendo: Dame tu vifia para un huerto de legumbres, porque
esta cercana, junto a mi casa, y yo te daré por ella otra vifia mejor que esta; 6 si mejor te
pareciere, te pagaré su valor en dinero.

Ahab spoke to Naboth, saying, Give me your vineyard, that | may have it for a garden of
herbs, because it is near to my house; and | will give you for it a better vineyard than it: or,
if it seem good to you, |1 will give you the worth of it in money.

and Ahab speaketh unto Naboth, saying, ‘Give to me thy vineyard, and it is to me for a
garden of green herbs, for it [is] near by my house, and | give to thee in its stead a better
vineyard than it; if good in thine eyes, | give to thee silver -- its price.’
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Y Naboth respondié a Achab: Guardeme Jehova de que yo te dé a ti la heredad de mis
padres.

Naboth said to Ahab, Yahweh forbid it me, that | should give the inheritance of my fathers
to you.

And Naboth saith unto Ahab, "Far be it from me, by Jehovah, my giving the inheritance of
my fathers to theej

Y vinose Achab a su casa triste y enojado, por la palabra que Naboth de Jezreel le habia
respondido, diciendo: No te daré la heredad de mis padres. Y acostéose en su cama, y
volvié su rostro, y no comioé pan.

Ahab came into his house heavy and displeased because of the word which Naboth the
Jezreelite had spoken to him; for he had said, | will not give you the inheritance of my
fathers. He laid him down on his bed, and turned away his face, and would eat no bread.

and Ahab cometh in unto his house, sulky and wroth, because of the word that Naboth the
Jezreelite hath spoken unto him when he saith, ‘| do not give to thee the inheritance of
my fathers, and he lieth down on his bed, and turneth round his face, and hath not eaten
bread.

Y vino a él su mujer Jezabel, y dijole: ;Por qué esta tan triste tu espiritu, y no comes pan?

But Jezebel his wife came to him, and said to him, Why is your spirit so sad, that you eat
no bread?

And Jezebel his wife cometh in unto him, and speaketh unto him, "What [is] this? -- thy
spirit sulky, and thou art not eating bread!

Y él respondié: Porque hablé con Naboth de Jezreel, y dijele que me diera su viiha por
dinero, 6 que, si mas queria, le daria otra vifia por ella; y él respondio: Yo no te daré mi
viha.

He said to her, Because | spoke to Naboth the Jezreelite, and said to him, Give me your
vineyard for money; or else, if it please you, | will give you [another] vineyard for it: and he
answered, | will not give you my vineyard.

And he saith unto her, ‘Because | speak unto Naboth the Jezreelite, and say to him, Give
to me thy vineyard for money, or if thou desire, I give to thee a vineyard in its stead; and
he saith, | do not give to thee my vineyard.’
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Y su mujer Jezabel le dijo: ;Eres tu ahora rey sobre Israel? Levantate, y come pan, y
alégrate: yo te daré la viiia de Naboth de Jezreel.

Jezebel his wife said to him, Do you now govern the kingdom of Israel? arise, and eat
bread, and let your heart be merry: | will give you the vineyard of Naboth the Jezreelite.

And Jezebel his wife saith unto him, 'Thou now dost execute rule over Israel! rise, eat
bread, and let thy heart be glad, -- | do give to thee the vineyard of Naboth the Jezreelite.’

Entonces ella escribioé cartas en nombre de Achab, y sellélas con su anillo y envidlas a
los ancianos y a los principales que moraban en su ciudad con Naboth.

So she wrote letters in Ahab’s name, and sealed them with his seal, and sent the letters to
the elders and to the nobles who were in his city, [and] who lived with Naboth.
And she writeth letters in the name of Ahab, and sealeth with his seal, and sendeth the

letters unto the elders, and unto the freemen, who are in his city, those dwelling with
Naboth,

Y las cartas que escribié decian asi: Proclamad ayuno, y poned a Naboth a la cabecera
del pueblo;
She wrote in the letters, saying, Proclaim a fast, and set Naboth on high among the people:

and she writeth in the letters, saying, 'Proclaim a fast, and cause Naboth to sit at the
head of the people,

Y poned dos hombres perversos delante de él, que atestigiien contra él, y digan: Tua has
blasfemado a Dios y al rey. Y entonces sacadlo, y apedreadlo, y muera.

and set two men, base fellows, before him, and let them testify against him, saying, You
did curse God and the king. Then carry him out, and stone him to death.

and cause two men -- sons of worthlessness -- to sit over-against him, and they testify of
him, saying, Thou hast blessed God and Melech; and they have brought him out, and
stoned him, and he dieth.’
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Y los de su ciudad, los ancianos y los principales que moraban en su ciudad, lo hicieron
como Jezabel les mandé, conforme a lo escrito en las cartas que ella les habia enviado.

The men of his city, even the elders and the nobles who lived in his city, did as Jezebel
had sent to them, according as it was written in the letters which she had sent to them.

And the men of his city, the elders and the freemen who are dwelling in his city, do as
Jezebel hath sent unto them, as written in the letters that she sent unto them,

Y promulgaron ayuno, y asentaron a Naboth a la cabecera del pueblo.
They proclaimed a fast, and set Naboth on high among the people.
they have proclaimed a fast, and caused Naboth to sit at the head of the people,

Vinieron entonces dos hombres perversos, y sentaronse delante de él: y aquellos hombres
de Belial atestiguaron contra Naboth delante del pueblo, diciendo: Naboth ha

blasfemado a Dios y al rey. Y sacaronlo fuera de la ciudad, y apedrearonlo con piedras, y
The two men, the base fellows, came in and sat before him: and the base fellows bore
withess against him, even against Naboth, in the presence of the people, saying, Naboth
did curse God and the king. Then they carried him forth out of the city, and stoned him to
death with stones.

and two men -- sons of worthlessness -- come in, and sit over-against him, and the men of
worthlessness testify of him, even Naboth, before the people, saying, ‘Naboth blessed
God and Melech; and they take him out to the outside of the city, and stone him with
stones, and he dieth;

Después enviaron a decir a Jezabel: Naboth ha sido apedreado y muerto.
Then they sent to Jezebel, saying, Naboth is stoned, and is dead.
and they send unto Jezebel, saying, ‘Naboth was stoned, and is dead.’
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Y como Jezabel oy6 que Naboth habia sido apedreado y muerto, dijo a Achab: Levantate
y posee la vina de Naboth de Jezreel, que no te la quiso dar por dinero; porque Naboth no
vive, sino que es muerto.

It happened, when Jezebel heard that Naboth was stoned, and was dead, that Jezebel
said to Ahab, Arise, take possession of the vineyard of Naboth the Jezreelite, which he
refused to give you for money; for Naboth is not alive, but dead.

And it cometh to pass, at Jezebel's hearing that Naboth hath been stoned, and is dead,
that Jezebel saith unto Ahab, "Rise, possess the vineyard of Naboth the Jezreelite, that
he refused to give to thee for money, for Naboth is not alive but dead.’

Y oyendo Achab que Naboth era muerto, levantése para descender a la viiia de Naboth de
Jezreel, para tomar posesion de ella.

It happened, when Ahab heard that Naboth was dead, that Ahab rose up to go down to the
vineyard of Naboth the Jezreelite, to take possession of it.

And it cometh to pass, at Ahab’'s hearing that Naboth is dead, that Ahab riseth to go down
unto the vineyard of Naboth the Jezreelite, to possess it.

Entonces fué palabra de Jehova a Elias Thisbita, diciendo:
The word of Yahweh came to Elijah the Tishbite, saying,
And the word of Jehovah is unto Elijah the Tishbite, saying,

Levantate, desciende a encontrarte con Achab rey de Israel, que esta en Samaria: he aqui
él esta en la viiia de Naboth, a la cual ha descendido para tomar posesion de ella.

Arise, go down to meet Ahab king of Israel, who dwells in Samaria: behold, he is in the
vineyard of Naboth, where he is gone down to take possession of it.

"Rise, go down to meet Ahab king of Israel, who [is] in Samaria, -- lo, in the vineyard of
Naboth, whither he hath gone down to possess it,
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19 Y hablarle has, diciendo: Asi ha dicho Jehova: {No mataste y también has poseido? Y
tornaras a hablarle, diciendo: Asi ha dicho Jehova: En el mismo lugar donde lamieron los
perros la sangre de Naboth, los perros lameran también tu sangre, la tuya misma.

You shall speak to him, saying, Thus says Yahweh, Have you killed and also taken
possession? You shall speak to him, saying, Thus says Yahweh, In the place where dogs
licked the blood of Naboth shall dogs lick your blood, even your.

and thou hast spoken unto him, saying, Thus said Jehovah, Hast thou murdered, and also
possessed? and thou hast spoken unto him, saying, Thus said Jehovah, In the place
where the dogs licked the blood of Naboth, do the dogs lick thy blood, even thine.’

20 Y Achab dijo a Elias: ¢Me has hallado, enemigo mio? Y él respondié: Hete encontrado,
porque te has vendido a mal hacer delante de Jehova.

Ahab said to Elijah, Have you found me, my enemy? He answered, | have found you,
because you have sold yourself to do that which is evil in the sight of Yahweh.

And Ahab saith unto Elijah, 'Hast thou found me, O mine enemy?’ and he saith, ‘| have
found -- because of thy selling thyself to do the evil thing in the eyes of Jehovah;

21 He aqui yo traigo mal sobre ti, y barreré tu posteridad, y talaré de Achab todo meante a la
pared, al guardado y al desamparado en Israel:

Behold, I will bring evil on you, and will utterly sweep you away and will cut off from Ahab
every man-child, and him who is shut up and him who is left at large in Israel:

lo, 1 am bringing in unto thee evil, and have taken away thy posterity, and cut off to Ahab
those sitting on the wall, and restrained, and left, in Israel,

22 Y yo pondré tu casa como la casa de Jeroboam hijo de Nabat, y como la casa de Baasa
hijo de Ahia; por la provocacion con que me provocaste a ira, y con que has hecho pecar
a Israel.

and | will make your house like the house of Jeroboam the son of Nebat, and like the
house of Baasha the son of Ahijah for the provocation with which you have provoked me
to anger, and have made Israel to sin.

and given up thy house like the house of Jeroboam son of Nebat, and like the house of
Baasha son of Ahijah, for the provocation with which thou hast provoked [Me], and dost
cause lIsrael to sin.
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De Jezabel también ha hablado Jehova, diciendo: Los perros comeran a Jezabel en la
barbacana de Jezreel.

Of Jezebel also spoke Yahweh, saying, The dogs shall eat Jezebel by the rampart of
Jezreel.

"And also of Jezebel hath Jehovah spoken, saying, The dogs do eat Jezebel in the
bulwark of Jezreel;

El que de Achab fuere muerto en la ciudad, perros le comeran: y el que fuere muerto en el
campo, comerio han las aves del cielo.

Him who dies of Ahab in the city the dogs shall eat; and him who dies in the field shall the
birds of the sky eat.

him who dieth of Ahab in a city do the dogs eat, and him who dieth in a field do fowl of
the heavens eat;

(A la verdad ninguno fué como Achab, que se vendiese a hacer lo malo a los ojos de
Jehova; porque Jezabel su mujer lo incitaba.

(But there was none like Ahab, who did sell himself to do that which was evil in the sight
of Yahweh, whom Jezebel his wife stirred up.

surely there hath none been like Ahab, who sold himself to do the evil thing in the eyes of
Jehovah, whom Jezebel his wife hath moved,

El fué en grande manera abominable, caminando en pos de los idolos, conforme a todo lo
que hicieron los Amorrheos, a los cuales lanzé Jehova delante de los hijos de Israel.)

He did very abominably in following idols, according to all that the Amorites did, whom
Yahweh cast out before the children of Israel.)

and he doth very abominably to go after the idols, according to all that the Amorite did
whom Jehovah dispossessed from the presence of the sons of Israel.”
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Y acaecié cuando Achab oyé estas palabras, que rasgoé sus vestidos, y puso saco sobre
su carne, y ayunoé, y durmioé en saco, y anduvo humillado.

It happened, when Ahab heard those words, that he tore his clothes, and put sackcloth on
his flesh, and fasted, and lay in sackcloth, and went softly.

And it cometh to pass, at Ahab’s hearing these words, that he rendeth his garments, and
putteth sackcloth on his flesh, and fasteth, and lieth in sackcloth, and goeth gently.

Entonces fué palabra de Jehova a Elias Thisbita, diciendo:
The word of Yahweh came to Elijah the Tishbite, saying,
And the word of Jehovah is unto Elijah the Tishbite, saying,

¢No has visto como Achab se ha humillado delante de mi? Pues por cuanto se ha
humillado delante de mi, no traeré el mal en sus dias: en los dias de su hijo traeré el mal
sobre su casa.

See you how Ahab humbles himself before me? because he humbles himself before me, |
will not bring the evil in his days; but in his son's days will | bring the evil on his house.

"Hast thou seen that Ahab hath been humbled before Me? because that he hath been
humbled before Me, | bring not in the evil in his days; in the days of his son | bring in the
evil on his house.’

TRES anos pasaron sin guerra entre los Siros é Israel.
They continued three years without war between Syria and Israel.
And they sit still three years, there is no war between Aram and Israel,

Y acontecio al tercer aio, que Josaphat rey de Juda descendié al rey de Israel.
It happened in the third year, that Jehoshaphat the king of Judah came down to the king
of Israel.

and it cometh to pass in the third year, that Jehoshaphat king of Judah cometh down unto
the king of Israel,
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Y el rey de Israel dijo a sus siervos: ;(No sabéis que es nuestra Ramoth de Galaad? y
nosotros callamos en orden a tomarla de mano del rey de Siria.

The king of Israel said to his servants, "You know that Ramoth-gilead is ours, and we are
still, and don’t take it out of the hand of the king of Syria?"

and the king of Israel saith unto his servants, 'Have ye not known that ours [is] Ramoth-
Gilead? and we are keeping silent from taking it out of the hand of the king of Aram!

Y dijo a Josaphat: ;Quieres venir conmigo a pelear contra Ramoth de Galaad? Y Josaphat
respondio al rey de Israel: Como yo, asi ti; y como mi pueblo, asi tu pueblo; y como mis
caballos, tus caballos.

He said to Jehoshaphat, Will you go with me to battle to Ramoth-gilead? Jehoshaphat
said to the king of Israel, | am as you are, my people as your people, my horses as your

And he saith unto Jehoshaphat, ‘Dost thou go with me to battlie [to] Ramoth-Gilead?" and
Jehoshaphat saith unto the king of Israel, 'As | am, so thou; as my people, so thy people;
as my horses, so thy horses.’

Y dijo luego Josaphat al rey de Israel: Yo te ruego que consultes hoy la palabra de
Jehoshaphat said to the king of Israel, Please inquire first for the word of Yahweh.

And Jehoshaphat saith unto the king of Israel, "Seek, | pray thee, to-day, the word of
Jehovahj

Entonces el rey de Israel junté los profetas, como cuatrocientos hombres, a los cuales
dijo: ¢Iré a la guerra contra Ramoth de Galaad, 6 la dejaré? Y ellos dijeron: Sube; porque
el Senor la entregara en mano del rey.

Then the king of Israel gathered the prophets together, about four hundred men, and said
to them, Shall 1 go against Ramoth-gilead to battle, or shall | forbear? They said, Go up; for
the Lord will deliver it into the hand of the king.

and the king of Israel gathereth the prophets, about four hundred men, and saith unto
them, ‘Do | go against Ramoth-Gilead to battle, or do | forbear?" and they say, ‘Go up, and
the Lord doth give [it] into the hand of the king.’
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Y dijo Josaphat: ;Hay aun aqui algun profeta de Jehova, por el cual consultemos?

But Jehoshaphat said, Isn’t there here a prophet of Yahweh besides, that we may inquire
of him?

And Jehoshaphat saith, 'Is there not here a prophet of Jehovah besides, and we seek by
him?’

Y el rey de Israel respondio a Josaphat: Aun hay un varon por el cual podriamos consultar
a Jehova, Michéas, hijo de Imla: mas yo le aborrezco porque nunca me profetiza bien,
sino solamente mal. Y Josaphat dijo: No hable el rey asi.

The king of Israel said to Jehoshaphat, there is yet one man by whom we may inquire of
Yahweh, Micaiah the son of Imlah: but | hate him; for he does not prophesy good
concerning me, but evil. Jehoshaphat said, "Don’t let the king say so.”

And the king of Israel saith unto Jehoshaphat, 'Yet -- one man to seek Jehovah by him,
and | have hated him, for he doth not prophesy concerning me good, but evil -- Micaiah
son of Imlah; and Jehoshaphat saith, ‘Let not the king say so.’

Entonces el rey de Israel llamé a un eunuco, y dijole: trae presto a Michéas hijo de Imla.
Then the king of Israel called an officer, and said, Get quickly Micaiah the son of Imiah.

And the king of Israel calleth unto a certain eunuch, and saith, ' Hasten Micaiah son of
Iimlah.’

Y el rey de Israel y Josaphat rey de Juda estaban sentados cada uno en su silla, vestidos
de sus ropas reales, en la plaza junto a la entrada de la puerta de Samaria; y todos los
profetas profetizaban delante de ellos.

Now the king of Israel and Jehoshaphat the king of Judah were sitting each on his throne,
arrayed in their robes, in an open place at the entrance of the gate of Samaria; and all the
prophets were prophesying before them.

And the king of Israel and Jehoshaphat king of Judah are sitting, each on his throne,
clothed with garments, in a threshing-floor, at the opening of the gate of Samaria, and all
the prophets are prophesying before them.
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Y Sedechias hijo de Chanaana se habia hecho unos cuernos de hierro, y dijo: Asi ha
dicho Jehova: Con éstos acornearas a los Siros hasta acabarlos.

Zedekiah the son of Chenaanah made him horns of iron, and said, Thus says Yahweh,
With these shall you push the Syrians, until they be consumed.

And Zedekiah son of Chenaanah maketh for himself horns of iron, and saith, "Thus said
Jehovah, By these thou dost push the Aramaeans till they are consumed;j’

Y todos los profetas profetizaban de la misma manera, diciendo: Sube a Ramoth de
Galaad, y seras prosperado; que Jehova la dara en mano del rey.

All the prophets prophesied so, saying, Go up to Ramoth-gilead, and prosper; for Yahweh
will deliver it into the hand of the king.

and all the prophets are prophesying so, saying, ‘Go up to Ramoth-Gilead, and prosper,
and Jehovah hath given [it] into the hand of the king.’

Y el mensajero que habia ido a llamar a Michéas, hablédle, diciendo: He aqui las palabras
de los profetas a una boca anuncian al rey bien: sea ahora tu palabra conforme a la
palabra de alguno de ellos, y anuncia bien.

The messenger who went to call Micaiah spoke to him, saying, See now, the words of the
prophets [declare] good to the king with one mouth: please let your word be like the word
of one of them, and speak you good.

And the messenger who hath gone to call Micaiah hath spoken unto him, saying, ‘Lo, |
pray thee, the words of the prophets, with one mouth, [are] good towards the king; let it
be, | pray thee, thy word as the word of one of them -- and thou hast spoken good.’

Y Michéas respondié: Vive Jehova, que lo que Jehova me hablare, eso diré.
Micaiah said, As Yahweh lives, what Yahweh says to me, that will | speak.
And Micaiah saith, 'Jehovah liveth; surely that which Jehovah saith unto me -- it | speak.’
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Vino pues al rey, y el rey le dijo: Michéas, ;iremos a pelear contra Ramoth de Galaad, 6 la
dejaremos? Y él respondio: Sube, que seras prosperado, y Jehova la entregara en mano
del rey.

When he was come to the king, the king said to him, Micaiah, shall we go to Ramoth-
gilead to battle, or shall we forbear? He answered him, Go up and prosper; and Yahweh
will deliver it into the hand of the king.

And he cometh in unto the king, and the king saith unto him, ‘Micaiah, do we go unto
Ramoth-Gilead, to battle, or do we forbear?” and he saith unto him, ‘Go up, and prosper,
and Jehovah hath given [it] into the hand of the king.’

Y el rey le dijo: ¢Hasta cuantas veces he de conjurarte que no me digas sino la verdad en
el nombre de Jehova?

The king said to him, How many times shall | adjure you that you speak to me nothing but
the truth in the name of Yahweh?

And the king saith unto him, ' How many times am I adjuring thee that thou speak nothing
unto me but truth in the name of Jehovah?’

Entonces él dijo: Yo vi a todo Israel esparcido por los montes, como ovejas que no tienen
pastor: y Jehova dijo: Estos no tienen senor: vuélvase cada uno a su casa en paz.

He said, |1 saw all Israel scattered on the mountains, as sheep that have no shepherd: and
Yahweh said, These have no master; let them return every man to his house in peace.

And he saith, ‘| have seen all Israel scattered on the hills as sheep that have no
shepherd, and Jehovah saith, These have no master; they turn back each to his house in

Y el rey de Israel dijo & Josaphat: ;No te lo habia yo dicho? Ninguna cosa buena
profetizara él acerca de mi, sino solamente mal.

The king of Israel said to Jehoshaphat, Didn't | tell you that he would not prophesy good
concerning me, but evil?

And the king of Israel saith unto Jehoshaphat, 'Have | not said unto thee, He doth not
prophesy of me good, but evil?”
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Entonces él dijo: Oye pues palabra de Jehova: Yo vi a Jehova sentado en su trono, y todo
el ejército de los cielos estaba junto a él, a su diestra y a su siniestra.

[Micaiah] said, Therefore hear you the word of Yahweh: | saw Yahweh sitting on his
throne, and all the host of heaven standing by him on his right hand and on his left.

And he saith, ‘'Therefore, hear a word of Jehovah; | have seen Jehovah sitting on His
throne, and all the host of the heavens standing by Him, on His right and on His left;

Y Jehova dijo: ;Quién inducira a Achab, para que suba y caiga en Ramoth de Galaad? Y
uno decia de una manera; y otro decia de otra.

Yahweh said, Who shall entice Ahab, that he may go up and fall at Ramoth-gilead? One
said on this manner; and another said on that manner.

and Jehovah saith, Who doth entice Ahab, and he doth go up and fall in Ramoth-Gilead?
and this one saith thus, and that one is saying thus.

Y salié un espiritu, y pusose delante de Jehova, y dijo: Yo le induciré. Y Jehova le dijo:
¢De qué manera?
There came forth a spirit, and stood before Yahweh, and said, |1 will entice him.

"And the spirit goeth out, and standeth before Jehovah, and saith, I -- 1 do entice him; and
Jehovah saith unto him, By what?

Y él dijo: Yo saldré, y seré espiritu de mentira en boca de todos sus profetas. Y él dijo:
inducirlo has, y aun saldras con ello; sal pues, y hazlo asi.

Yahweh said to him, "How?" He said, ‘1 will go forth, and will be a lying spirit in the mouth
of all his prophets.’ He said, "You shall entice him, and shall prevail also: go forth, and do
so.’

and he saith, | go out, and have been a spirit of falsehood in the mouth of all his
prophets; and He saith, Thou dost entice, and also thou art able; go out and do so.
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Y ahora, he aqui Jehova ha puesto espiritu de mentira en la boca de todos estos tus
profetas, y Jehova ha decretado el mal acerca de ti.

Now therefore, behold, Yahweh has put a lying spirit in the mouth of all these your
prophets; and Yahweh has spoken evil concerning you.

And now, lo, Jehovah hath put a spirit of falsehood in the mouth of all these thy prophets,
and Jehovah hath spoken concerning thee -- evil.’

Llegandose entonces Sedechias hijo de Chanaana, hirié a Michéas en la mejilla,
diciendo: ;Por donde se fué de mi el espiritu de Jehova para hablarte a ti?

Then Zedekiah the son of Chenaanah came near, and struck Micaiah on the cheek, and
said, Which way went the Spirit of Yahweh from me to speak to you?

And Zedekiah son of Chenaanah draweth nigh, and smiteth Micaiah on the cheek, and

saith, "Where [is] this -- he hath passed over -- the Spirit of Jehovah -- from me to speak
with thee?

Y Michéas respondio: He aqui ta lo veras en aquel dia, cuando te iras metiendo de
camara en camara por esconderte.

Micaiah said, Behold, you shall see on that day, when you shall go into an inner chamber
to hide yourself.

And Micaiah saith, ‘Lo, thou art seeing on that day, when thou goest in to the innermost
chamber to be hidden.’

Entonces el rey de Israel dijo: Toma a Michéas, y vuélvelo a Amon gobernador de la
ciudad, y a Joas hijo del rey;

The king of Israel said, Take Micaiah, and carry him back to Amon the governor of the
city, and to Joash the king's son;

And the king of Israel saith, 'Take Micaiah, and turn him back unto Amon head of the city,
and unto Joash son of the king,
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Y diras: Asi ha dicho el rey: Echad a éste en la carcel, y mantenedle con pan de angustia
y con agua de afliccion, hasta que yo vuelva en paz.

and say, Thus says the king, Put this fellow in the prison, and feed him with bread of
affliction and with water of affliction, until | come in peace.

and thou hast said, Thus said the king, Place ye this one in the house of restraint, and
cause him to eat bread of oppression, and water of oppression, till my coming in peace.’

Y dijo Michéas: Si llegares a volver en paz, Jehova no ha hablado por mi. En seguida dijo:
Oid, pueblos todos.

Micaiah said, If you return at all in peace, Yahweh has not spoken by me. He said, Hear,
you peoples, all of you.

And Micaiah saith, 'If thou at all return in peace -- Jehovah hath not spoken by me; and
he saith, 'Hear, O peoples, all of them.’

Subié pues el rey de Israel con Josaphat rey de Juda a Ramoth de Galaad.
So the king of Israel and Jehoshaphat the king of Judah went up to Ramoth-gilead.
And the king of Israel goeth up, and Jehoshaphat king of Judah, to Ramoth-Gilead.

Y el rey de Israel dijo a Josaphat: Yo me disfrazaré, y entraré en la batalla: y ta vistete tus
vestidos. Y el rey de Israel se disfrazo, y entré en la batalla.

The king of Israel said to Jehoshaphat, |1 will disguise myself, and go into the battle; but
put you on your robes. The king of Israel disguised himself, and went into the battle.

And the king of Israel saith unto Jehoshaphat to disguise himself, and to go into battle,
“And thou, put on thy garments.” And the king of Israel disguiseth himself, and goeth into
battle.
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Mas el rey de Siria habia mandado a sus treinta y dos capitanes de los carros, diciendo:
No peleéis vosotros ni con grande ni con chico, sino sélo contra el rey de Israel.

Now the king of Syria had commanded the thirty-two captains of his chariots, saying, Fight
neither with small nor great, save only with the king of Israel.

And the king of Aram commanded the heads of the charioteers whom he hath -- thirty and
two -- saying, ‘'Ye do not fight with small or with great, but with the king of Israel by
himself.’

Y como los capitanes de los carros vieron a Josaphat, dijeron: Ciertamente éste es el rey
de Israel; y viniéronse a él para pelear con él; mas el rey Josaphat dié voces.

It happened, when the captains of the chariots saw Jehoshaphat, that they said, Surely it
is the king of Israel; and they turned aside to fight against him: and Jehoshaphat cried

And it cometh to pass, at the heads of the charioteers seeing Jehoshaphat, that they
said, "He [is] only the king of Israel; and they turn aside to him to fight, and Jehoshaphat
crieth out,

Viendo entonces los capitanes de los carros que no era el rey de Israel, apartaronse de

It happened, when the captains of the chariots saw that it was not the king of Israel, that
they turned back from pursuing him.

and it cometh to pass, at the heads of the charioteers seeing that he [is] not the king of
Israel, that they turn back from after him.

Y un hombre disparando su arco a la ventura, hirié al rey de Israel por entre las junturas
de la armadura; por lo que dijo él & su carretero: Toma la vuelta, y sacame del campo,
que estoy herido.

A certain man drew his bow at a venture, and struck the king of Israel between the joints
of the armor: why he said to the driver of his chariot, Turn your hand, and carry me out of
the host; for | am sore wounded.

And a man hath drawn with a bow, in his simplicity, and smiteth the king of Israel
between the joinings and the coat of mail, and he saith to his charioteer, "Turn thy hand,
and take me out from the camp, for | have become sick.’
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Mas la batalla habia arreciado aquel dia, y el rey estuvo en su carro delante de los Siros,
y a la tarde murio: y la sangre de la herida corria por el seno del carro.

The battle increased that day: and the king was stayed up in his chariot against the
Syrians, and died at even; and the blood ran out of the wound into the bottom of the
chariot.

And the battle increaseth on that day, and the king hath been caused to stand in the
chariot, over-against Aram, and he dieth in the evening, and the blood of the wound
runneth out unto the midst of the chariot,

Y a puesta del sol salié un pregén por el campo, diciendo: jCada uno a su ciudad, y cada
cual a su tierra!

There went a cry throughout the host about the going down of the sun, saying, Every man
to his city, and every man to his country.

and he causeth the cry to pass over through the camp, at the going in of the sun, saying,
"Each unto his city, and each unto his land.’

Y murio pues el rey, y fué traido a Samaria; y sepultaron al rey en Samaria.
So the king died, and was brought to Samaria; and they buried the king in Samaria.
And the king dieth, and cometh into Samaria, and they bury the king in Samaria;

Y lavaron el carro en el estanque de Samaria; lavaron también sus armas; y los perros
lamieron su sangre, conforme a la palabra de Jehova que habia hablado.

They washed the chariot by the pool of Samaria; and the dogs licked up his blood (now
the prostitutes washed themselves [there]); according to the word of Yahweh which he

and [one] rinseth the chariot by the pool of Samaria, and the dogs lick his blood -- when
the armour they had washed -- according to the word of Jehovah that He spake.
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Lo demas de los hechos de Achab, y todas las cosas que ejecutd, y la casa de marfil que
hizo, y todas las ciudades que edificd, ;no esta escrito en el libro de las créonicas de los
reyes de Israel?

Now the rest of the acts of Ahab, and all that he did, and the ivory house which he built,
and all the cities that he built, aren’'t they written in the book of the chronicles of the
kings of Israel?

And the rest of the matters of Ahab, and all that he did, and the house of ivory that he
built, and all the cities that he built, are they not written on the book of the Chronicles of
the kings of Israel?

Y durmié Achab con sus padres, y reiné en su lugar Ochézias su hijo.
So Ahab slept with his fathers; and Ahaziah his son reigned in his place.
And Ahab lieth with his fathers, and Ahaziah his son reigneth in his stead.

Y Josaphat hijo de Asa comenzé a reinar sobre Juda en el cuarto afno de Achab rey de
Israel.

Jehoshaphat the son of Asa began to reign over Judah in the fourth year of Ahab king of
Israel.

And Jehoshaphat son of Asa hath reigned over Judah in the fourth year of Ahab king of
Israel,

Y era Josaphat de treinta y cinco afnos cuando comenzé a reinar, y reiné veinticinco ainos
en Jerusalem. El nombre de su madre fué Azuba hija de Silai.

Jehoshaphat was thirty-five years old when he began to reign; and he reigned twenty-five
years in Jerusalem. His mother's name was Azubah the daughter of Shilhi.

Jehoshaphat [is] a son of thirty and five years in his reigning, and twenty and five years
he hath reigned in Jerusalem, and the name of his mother [is] Azubah daughter of Shilhi.
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Y anduvo en todo el camino de Asa su padre, sin declinar de él, haciendo lo recto en los
ojos de Jehova. Con todo eso los altos no fueron quitados; que el pueblo sacrificaba aun,

y quemaba perfumes en los altos.

He walked in all the way of Asa his father; He didn't turn aside from it, doing that which
was right in the eyes of Yahweh: however the high places were not taken away; the
people still sacrificed and burnt incense in the high places.

And he walketh in all the way of Asa his father, he hath not turned aside from it, to do that
which [is] right in the eyes of Jehovah; only the high places have not turned aside, yet
are the people sacrificing and making perfume in high places.

Y Josaphat hizo paz con el rey de Israel.
Jehoshaphat made peace with the king of Israel.
And Jehoshaphat maketh peace with the king of Israel;

Lo demas de los hechos de Josaphat, y sus hazaias, y las guerras que hizo, ;no esta
escrito en el libro de las crénicas de los reyes de Juda?

Now the rest of the acts of Jehoshaphat, and his might that he showed, and how he
warred, aren’'t they written in the book of the chronicles of the kings of Judah?

and the rest of the matters of Jehoshaphat, and his might that he got, and with which he
fought, are they not written on the book of the Chronicles of the kings of Judah?

Barrié también de la tierra el resto de los sodomitas que habian quedado en el tiempo de
su padre Asa.

The remnant of the sodomites, that remained in the days of his father Asa, he put away out
of the land.

And the remnant of the whoremongers who were left in the days of Asa his father he took
away out of the land;
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No habia entonces rey en Edom; presidente habia en lugar de rey.
There was no king in Edom: a deputy was king.
and there is no king in Edom; he set up a king.

Habia Josaphat hecho navios en Tharsis, los cuales habian de ir a Ophir por oro; mas no
fueron, porque se rompieron en Ezion-geber.

Jehoshaphat made ships of Tarshish to go to Ophir for gold: but they didn't go; for the
ships were broken at Ezion-geber.

Jehoshaphat made ships at Tarshish to go to Ophir for gold, and they went not, for the
ships were broken in Ezion-Geber.

Entonces Ochézias hijo de Achab dijo a Josaphat: Vayan mis siervos con los tuyos en los
navios. Mas Josaphat no quiso.

Then said Ahaziah the son of Ahab to Jehoshaphat, Let my servants go with your servants
in the ships. But Jehoshaphat would not.

Then said Ahaziah son of Ahab unto Jehoshaphat, 'Let my servants go with thy servants in
the ships; and Jehoshaphat was not willing.

Y durmié Josaphat con sus padres, y fué sepultado con sus padres en la ciudad de David
su padre; y en su lugar reiné Joram su hijo.

Jehoshaphat slept with his fathers, and was buried with his fathers in the city of David his
father; Jehoram his son reigned in his place.

And Jehoshaphat lieth with his fathers, and is buried with his fathers in the city of David
his father, and Jehoram his son reigneth in his stead.
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Y Ochézias hijo de Achab comenzé a reinar sobre Israel en Samaria, el afo diecisiete de
Josaphat rey de Juda; y reinoé dos afos sobre Israel.

Ahaziah the son of Ahab began to reign over Israel in Samaria in the seventeenth year of
Jehoshaphat king of Judah, and he reigned two years over Israel.

Ahaziah son of Ahab hath reigned over Israel in Samaria in the seventeenth year of
Jehoshaphat king of Judah, and reigneth over Israel two years,

E hizo lo malo en los ojos de Jehova, y anduvo en el camino de su padre, y en el camino
de su madre, y en el camino de Jeroboam hijo de Nabat, que hizo pecar a Israel:

He did that which was evil in the sight of Yahweh, and walked in the way of his father, and
in the way of his mother, and in the way of Jeroboam the son of Nebat, in which he made
Israel to sin.

and doth the evil thing in the eyes of Jehovah, and walketh in the way of his father, and
in the way of his mother, and in the way of Jeroboam son of Nebat who caused Israel to

Porque sirviéo a Baal, y lo adoré, y provocé a ira a Jehova Dios de Israel, conforme a todas
las cosas que su padre habia hecho.

He served Baal, and worshipped him, and provoked to anger Yahweh, the God of Israel,
according to all that his father had done.

and serveth the Baal, and boweth himself to it, and provoketh Jehovah, God of Israel,
according to all that his father had done.



